Ana Franlcu mbajti ditar nga 12 qershori i vitit 1942 deri më 
1 gushl 1944. Këto shënime, ku ajo rodrrte dufin e atyre ditëve të 
zymta cthe t‘ë rënda, ishin shkruar vetëm për Anën, deri në pran- 
verën e 1944-ës, kur Bolkenshtajni, atëherë ministër i Arsimit në 
mërgim, tha në Radio Orinxh se të gjiiha dëshmitë e vuajtjeve të 
popullit holandez gjatë pushtimit gjerman, do të mblidheshin 
dhe do të botoheshin pas mbarimit të luftës. Mes të tjerash, ai 
përmendi edhe ditaret. E frymëzuar nga kjo ligjëratë, Ana 
Franku vendosi që pas luftës të botonte një libër të bazuar në 
ditarin e saj. 

Kështu nisi të rikopjojë dhe korrigjojë tekstin, e përmirësoi, 
hoqi pjesët që iu dukën më palc interesante dhe shtoi të tjera në 
bazë të asaj që i kujtohej. Ndërkaq, e ruajti kopjen e parë, që në 
botimin lcritik të plotë, i cili doli në qarkullim në vitin 1986, u 
quajt varianti A për ta dalluar nga varianti B, që është teksti i 
korrigjuar. Shënimi i fundit është bërë në datën 1 gusht 1944. Më 
4 gusht tetë klandestinët u kapën nga Policia e Gjelbër. 

Mip Giesi dhe Bep Voslcili i vunë në vend të sigurt ditaret që 
ditën kur ndodhi arrestimi. Mipi i majti në zyrën e saj për t'ia 
dorëzuar, pa i shfietuar më parë, babait të Anës, Oto H. Franlcut, 
kur u rnor vesh që Ana nulc jetonte më. 

Pas përjetimesh të gjata, Oto Franlcu vendosi të respektojë 
dëshirën e së bijës dhe ta botojë ditarin në formën e një libri. Për 
këtë qëllim redaktoi, në bazë të variantit A, si edhe të variantit 
të përmirësuar B nga dora e së bijës, një tjetër variant të redalc- 
tuar C. Ditari do të futej kështu në kolanën e telcsteve të një 
gjatësie të paracaktuar nga botuesi holandez. 

Më 1947, kur doli vëllimi, nuk ishte e zakonshme të flisje 
hapur për seksin, sidomos në librat për fëmijë. Veç kësaj, Oto 
Franlcu la jashtë librit disa pjesë të tekstit për të mos dëmtuar 
kujtimin e së shoqes dhe të shokëve të tjerë të fatkeqësisë. Ana 
Franku shkroi nga trembëdhjetë deri në moshën pesëmbë- 



Fondacioni Ana Frank i Bazelit, trashëgimtar i vetëm 
Frankut, përfshirë këtu edhe të drejtat e autorit, vendosi 
publikojë, ixibi bazën ë teksteve origjinale, një botirn të 
hequr dorë nga puna redaksionale e Oto Frankut, pën 
ciiës vepra ka pasur një përhapje të gjerë si edhe fitoi një \ 
çmuar politilce. Ky botim i ri iu besua shkrimtares dhe 
thyeses Mirjarn Pressler që e integroi variandn e Oco Franl 
pjesë të fituara nga redaktimi i variantit A dhe B të * 
Redaktimi i propozuar nga Mirjam Pressler dhe^i miratu 
Fondacioni Ana Frank i Bazelit është shumë më i gjacë sc- 
përhapur deri tani dhe synon t'i japë lexuesit një kuadëi 
plotë të botës ku jetoi dhe vuajci Ana Franku. 

Në vitin 1998 doli në dritë ekzistenca e pesë faqeve të 
hura të ditarit. Tashmë, me lejen e Fondacionit Ana Fr 
Bazel, është shtuar një fragment i gjatë i 8 shkurtit 1944 r 
të faqes ekzistuese të së njëjtës datë. Një alternativë e shi 
fragmentit të 20 qershorit 1942 nuk është përfshirë këtu 
një variani: më i hollësishëm është tashmë pjesë e dita 
kësaj, në të njëjtën linjë me gjetjet e reja, data 7 nëntor 194 
zhvendosur më 30 tetor 1943. Për më tepër informacion, 
mund t'i referohet botimit të pestë kritik holand 
Dagboeken van Anne Frank, Nederlands Instituut voor C 
documentatie, Amsterdam: Uitgeverij Bert Bakker, 2001) 
Kur e redaktoi variantin e dytë (B) të ditarit, Ana 
përcaktoi edhe pseudonimet që do të përdorte në botin' 
llim ia kishte qejfi të njihej vetë me emrin Ana Rob 
Franku nuk i përdori këto pseudonime, por ruajti mbi 
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Shpresoj shrnnë se tek ty do të gjej shoqen time të zemrës, se do 
të rrëfej çdo gjë, si askujt deri më sot dhe ti do të jesh një burim 
ngushëllimi për mua. 

Koment i shtuar nga Ana m'ë 28 shtator 1942: 

Deri tani ke qenë me të vërtetë një mbështetje e fortë për rnua, 
po ashtu edhe Kiti, së cilës tani i sftlcruaj rregullisht. Kjo shoqja 
ime e ditarit është shumë simpatike dhe e dashur për mua. Mezi 
i pres ato çaste kur mund të shfrehem te ditari im i shtrenjtë. 

Oh, jam shumë e kënaqur që të mora me vete! 


E diel, 14 qershor 1942 

Do ta filloj që nga çasti që të mora, nga çasti që të pashë të pre- 
heshe mbi tryezë midis dhuratave të tjera të mia të ditëlindjes. 
(Unë vetë mora pjesë në blerjen tënde, por kjo nuk ka rëndësi). 

Të premten, më 12 qershor, u zgjova që në orën gjashtë, gjë 
e rrallë për mua. Atë ditë ishte ditëlindja ime. Por në atë orë nuk 
mund të vija vërdallë nëpër shtëpi, kështu që u përmbajta deri 
në shtatë pa një çerek. Pastaj durimi im mori fund dhe unë 
vrapova për në dhornën e bukës, ku Moorti, maçoku ynë i vogël, 
m'u fërkua me përkëdheli. 

Në orën shtatë hyra në dliomën e prindërve dhe pastaj në 
sallon, që të shihja dhuratat: të parin të pashë ty, o ditari im, dhe 
për mua ti ishe një nga dhuratat më të bukura. Aty ishte edhe 
një tufë trëndafilash, një kaktus, dy lulegjaku dhe një bimëz e 
brishtë. Këto qenë të parat dhurata, por më vonë më erdhën 
edhe të tjera. 

Babai dhe mamaja më dhuruan një bluzë të kaltër, një lojë që 
luhet me shumë veta dhe një shishe me lëng rrushi, që për 
mendimin tim ngjan me verën (në fund të fundit, vera nga 
rrushi bëhet), një pazëll, një kavanoz me krem, një zarf me 2.5 
gulden dhe një bono për të blerë dy libra. Pastaj edhe një fibër 



tave, kur të ishte kohë e mirë. 


1. Një libër shumë i njohur në Holandë. 
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Qen - "aktor" në disa filma të asaj kohe. 







































nuk është. J. dhe unë nuk e durojmë dot njëra-tjetrën. 

Ilza Vagneri është një vajzë e këndshme dhe me humor, por 
ajo është shmnë sqimatare dhe mund të kalojë orë të tëra duke 
u 'qarravitur për diçka. Ilza më do shumë. Ajo është shurnë e 
zgjuar, por dembele. 

Hanel Goslari ose Liza, siç e thërrasim në shkollë, është pak 
e veçantë. Zakonisht ajo është e ndrojtur - e çiltër në shtëpi, por 
e rezervuar me njerëzit e tjerë. Ajo ia hap barkun së ërnës për 
çfarëdo që fi thuash. Por thotë atë që mendon dhe kohët e fun- 
dit unë kam filluar ta vlerësoj shumë. 

Nanie van Prag-Sigar është tmpvogël, e qeshur dhe e ndje- 
shme. Mendoj se është simpatike. Ajo është mjaft e zgjuar. Nuk 
kam shumë për të thënë për Nanien. 

Efje de Jongu, për mendimin tim, është fantastike. Megji- 
thëse vetëm dymbëdhjetë vjeç, i shëmbëllen një zonje të vërtetë. 
Ajo sillet rne mua sikur të isha një foshnje. Është shumë e gjind- 
shrne dhe mua më pëlqen. 

G.Z. është bukuroshja e Idasës sonë. Ajo ka një fytyrë të 
hijshme, por është pak e trashë nga mendja. Mendoj se do ta 
ngelin këtë vit, por natyrisht këtë nuk ia kam thënë asaj. 


Megjithatë, për habinë time të madhe, G.Z. nuk mbeti në klasë. 

Dhe midis të dymbëdhjetë vajzave, ajo që ulet në bankë 
pranë G.Z., jam pikërisht unë. 

Për djemtë mund të thuash edhe shumë, edhe pak. 

Moris Kosteri është njëri nga adhumesit e mi, por kjo s'e 
‘pengon të jetë shumë i mërzitshëm. 

Salli Springeri është zemëmgushtë; thuhet se ai ka pasur të 
bëjë me një vajzë. Megjithatë, për mua ai është fantastik, sepse 
ka shumë humor. 

Emil Boneviti është adhurues i G.Z., por asaj nuk i bëhet 
vonë për të. Edhe ai është shumë i mërzitshëm. 

Rob Kohenit i kishte rënë në kokë për mua, por unë nuk 
mund ta duroja. Ai është i paedukuar, me dy fytyra, gënjeshtar, 
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parë, por edhe sepse kam përshtypjen se më vonë, as mua dhe 
askujt tjetër, nuk do t'i bëjnë përshtypje rrëfimet e një çupke tre- 
mbëdhjetëvjeçare. Epo, nuk më bëhet vonë. Mua më pëlqen të 
shkruaj. Dhe gjithsesi dua të shfrehem njëherë e mfrë. 

"Letra është më e durueshme se njerëzit". M'u lcujtua ky 
proverb një ditë kur e ndjeva veten paksa të trishtuar dhe, duke 
mbështetur kokën mbi duar, nuk dija ç'të bëja: të rrija në shtëpi; 
apo të dilja. Më në fund nuk luajta vendjh dhem zhyta në 
mendime. Po, letra është me të vërtetë e dtirueshme, dhe unë 
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me kahore, rne emrrn ©• 
?ërveç ndonjë sttofo ose 
nuk më bëhet vonë, nëse 


jnte sesi një çupkë trembëdhjetë vj eçare immd fcë ndihet e vet- 
raar në jetë. Në fakt, kjo nuk është e vërtetë. Unë kam prindër 
j dhembshnr dhe një motër gjashtëmbëdhjetëvjeçe. Kam edhe 
ati tiidhjetë të njohm> ato që zakonisht : i ■ quajmë, shoqe. Kam 
jë karvan rne adhuraes* që përpiqen si e si të shkëpusin nddn- 
»buzëqeshje prej meje dhe kur nuk ia dalin, rreken të inë tërhe- 

in vëmendjen në orën e mësimit, duke përdorar një pasqyrë. 

1,1 - - * ’ “ ” ■- 11 *" ‘ - 

































































rties, meqë jam encle 
është fort keq, në sh 
kurrë. Sapo një djalë 
shtëpi me biçikletë dl 
mund të bësh bë që 
dashuri me mua. Ai 
kohe "dashuria" nis < 
trimet e tij të përndez 
njëherë, kur e teprojr 
maiT leje babait tënd 
bie çanta dhe për mi 
leta e vet. Pasi çanta : 
ndonjë temë e përsh' 
edhe të tjerë që duar 
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nulc ju shlcon, sepse zbres nga biçikleta cthe ua them troç se nulc 
e dua shoqërinë e tyre, ose hiqem si e fyer, cthe pa ua bërë të 
gjatë, i përzë, 

Ja pra, Kiti, lcu u hodhën themelet e miqësisë sonë. Mirë u 
pafshim deri nesër. 

£ jotja Ana 


E dashur Kiti, 


E diël, 21 qershor 1942 


Gjithë Idasës sonë i lca hyrë tmerri. Motivi, natyrisht, është 
mbledhja e ardhslirne e lcëshillit pedagogjilc. Gjysma e nxënësve 
lcanë vënë bast: lcush do të lcalojë dhe lcush do të mbesë. Unë dhe 
G.Z. shlculemi së qeshuri me C.N. dhe Zhak Kosernutin, ata të 
bankës prapa nesh, që vunë bast gjithë paratë e pushimeve. 'Ti 
do kalosh, ti jo, po, jo...". Nga mëngjesi deri në mbrëmje kjo 
punë është. As shikimet lutëse të G., as Idithmat e mia nulc i 
sjellin në vete. Po të më pyesni mua, çerelcu i Jdasës duhet të 
rnbetet në Idasë, kaq trushkulur janë, por mësuesit janë njerëzit 
më të paparashikueshëm në botë! Sidoqoftë, ndoshta kësaj 
radhe del për mirë. 

Jo se trembem për veten dhe për shoqet e mia, ne do t'ia 
hedhim. E vetrnja lëndë për të cilën nuk jam e sigurtë, është 
matematika. Sidoqoftë, të shohim. Deri atëherë i japim zemër 
njërbtjetrit. 

Unë shlcoj shumë mirë me të gjithë mësuesit. Kemi nëntë 
rnësues, shtatë burra dhe dy gra. Profesor Kisingu, mësuesi plak 
i matematikës, një lcohë të gjatë më Idshte me sy të keq, pse, 
sipas tij, nulc më pushonte goja. Gjithnjë më qortonte, derisa një 
herë më dha një detyrë si dënim. Duhej të shlcruaja një hartim 
me temë "Llapazania". Hëm, llapazama! E çfarë mund të 
shicruhet për këtë temë? Do ta vrisja rnendjen më vonë. Futa fle- 
toren e detyrave në çantë dhe vendosa ta kyçja gojën. 

Në rnbrërnje, kur i mbarova të gjitha detyrat, më shkoi syri 
te titulli i hartimit. Po mendoja për temën duke kafshuar fundin 
e shlografit me dhëmbë. Të shlcruash në përgjithësi, me shkro- 
nja të mëdha që të zëne sa më shumë vend, këtë e bën kushdo. 
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Por ishte. puna të gjeja diçka që t'.i përshtatej rastit tim, kjo nuk L 
ishte bukë e cljathë. Mendo, mendo, paprihir më erdhi frymëzi- 
mi dhe shkrova njërën pas tjetrës tri faqe plot. Për të mbrojturi 
tezën time, yërejta se mania e të folurit pa masë është tipike për 
femrat, se clo përpiqesha ta kufizoja ca, por që për ta zhdukur as 
që bëhej fjalë, sepse edhe mamaja ime fliste po kaq sa unë, në 
mos më shumë. Kështu që tipareve të trashëguara s'ke ç'u bën. 

Zoti Kising qeshi rne gjithë zemër me argumentet e mia, 
mirëpo kur në orën tjetër të mësimit unë vazhdova të llomotisja 
në klasë, më dha një detyrë të dytë: "Llapazania e pakorrk 
gjueshme". Edhe këtë e dorëzova dhe për nja dy orë nuk pipëti- 
va. Në orën e tretë iu ktheva tiparit tim të trashëguar dhe ai e. 
humbi durimin: "Ana, si dënim për bisedat e tepmara në. 
mësirn, një tjetër detyrë: Knak, knak, kuak, zonjusha sqepgjat'ë". 

Klasa po mbytej nga të qeshmit. Edhe unë s'u përmbajta, 
sado që fantazia ime shpikëse në temën e llapazanëve po shte- 
ronte. Duhet të gjeja diçka të re, origjinale. Shoqja ime, Sana, një 
që m thek për vjersha, u tregua e gatshme të më ndihmonte të 
thurja disa vargje. Nuk mbahesha. Kisingu donte të tallej me 
mua? Unë do të hakmerresha dyfish, trefish. 

E pra, shl<ruam një vjershë fantastike! Bënte fjalë për një çift 
rosash me tri rosa të vogla, të cilat i ati i kafshoi me sqep aq sa i 
rnbyti, meqë bërtisriin shumë. Për fat, Kisingu e kapi nëntekstin, 
e lexoi vjershën me zë të lartë dhe bëri komente në klasën torië, 
por edhe në Idasat e tjera. Që atëherë rnë lejon të llap sa të dua 
dhe nuk më dënon më, madje, bën edhe ndonjë shaka. 

Ana jote 


E dashur Kiti , 


E mërkurë, 24.qersh.or 1942 


Bën një vapë mbytëse, të gjithë qahen dhe djersisin, kurse mua, 
me tërë këtë vapë, më duhet të eci vetëm në këmbë. Tani e kup- 
toj sa të rehatshëm janë tramvajet, sidomos vagonat e hapur, por 
ne çifutët jemi të padëshirueshëm, ne duhet të kënaqemi duke 
ecur -pedibus calcantibus. Dje në orën e drekës duhettë shkoja te 
dentisti, në rrugën Jan Luiken. Rruga prej shkollës sonë deri te 
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Qëkur më njohu mua, Helloja e ka vënë re nckyshirnin. Ai thotë 
që kur rrinte pranë Ursulës, riga rnërzia, gati e kapte gjumi 
Kështu që unë jam për të njëfarë lëngu gjallërues. Hej, nulc i 
dihet kurrë se për çfarë irtund të jesh e dobishirte në jetë! 

Të shtunën Zhalcu fjeti te ne. Të dielën pasdreke ajo shkoi te 

Haneli dhe unë u mërzita për vdekje. 

Në mbrëmje Helloja duhet të vinte tek unë, por në orën 
gjashtë rnë rnori në telefon:- Jam Helmut Silberbergu. Muncl cë 
jflas me Anën, ju lutem? 

- Po, Ana jam. 

- Mirëmbrëma, Ana! Si je? 

- Faleminderit, mirë. 

- Desha të të thosha që për fat të keq nuk rrtund të vij dot 
sonte. Por doja të bisedoja pak me ty. A mund të vi tek ty pas 
dhjetë minutash? 

- Po, pafshim! 

- Pafshim! 

U vesha shpejt dhe u dhashë një dorë flokëve. Pastaj dola në 
dritare dhe po prisja me padurim. Më në fund erdhr. Shyqyr që 
nuk zbrita fluturimthi shkallët, por u përmbajta derisa ai i ra 
zfles. Atëherë zbrita të hapja derën dhe ai hyri pa e zgjatur. 

- Shiko, gjyshja ime menclon se ti je shumë e re për të dalë 
me mua. Ajo thotë se unë duhet të shlcoj te Lovenbahët, por ti 
mbase e di që unë nuk takohem më rne Ursulën. 

- Jo, nulc e dija. Jeni zënë gjë? 

- Jo, ç'thua. Por i thashë Ursulës që ne nuic bëjrnë për njëri- 
tjetrin, prandaj nulc duhet të dalim më bashkë. Sidoqoftë, ajo 
mund të vijë tek ne lcur të dëshirojë dhe besoj se edhe unë muncl 
të shlcoj tek ata. Në falct, mendoja se Ursula dilte me një tjetër, 
prandaj desha ta mbyllja këtë kapitull. Por nuk ishte e vërtetë. 
Tani xhaxhai më thotë se duhet t'i kërkoj të falur. Por unë nulc 
dua. Dhe kështu i dhashë fund, por nulc ishte lcy motivi i vetëm. 

Gjyshja ime do që unë ta vazhdoj miqësinë rne Ursulën dhe 
të mos filloj me ty, por unë nulc do t'i bindem. Të vjetrit janë me 
të vjetrën. Sigurisht, unë varem nga gjyshërit, por edhe ata lcanë 
nevojë për mua. Të mërkurën jam i lirë. Gjyshi e gjyshja men- 
dojnë se unë shkoj në një kurs për të mësuar të punoj me dmrin, 
por në fakt, unë marr pjesë në mbledhjen e sionistëve. Nuk 
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regoi se Kiir i-ienoja ia$ 
cmuar: "Gila të pëlqe 
e përgjigjur: "Ç'të duh 
alë e sipër (gjithë rnbrc 
ë), ai i kishte thënë: "I 
1 1" Dhe ishte zhdulcur. 

»rë larg se Helloja është < 
iriacion, më pëlqen. M 
’ së mbari // . Edhe unë 
umë më tepër se kaq. E 
goja: "Një djalosh i rnençur, i edukuar, simpatik!" Jam e gëzuar 
që Helloja i ka hyrë në qejf gjithë familjes sime, kurse ai nuk i 
honeps shoqet e mia, i duken naive, dhe, sipas meje, ka të drejtë. 
Zhalcu më ngacmon akoma, por unë në fakt, nuk kam rënë në 
dashuri me të. Jo, me të vërtetë. Më pëlqen të kem shokë, s'ka 
asgjë të keqe. 

Mamaja më pyet gjithmonë se me kë do të martohem kur të 
rritem. Shpresoj se ajo nuk do të dyshojë lcurrë për Peterin, sepse 

















unë vetë ia hoqa këtë ide, pa rnë bërë syri tërr. E dua Peterin 
ashtu siç nuk kam dashur kurrë asrtjeri clhe jam e sigurt se ai 
vetëm kalon kohën me të gjitha vajzat e tjera, për të fshehur 
ndjenjat që ka për rnua. Ndoshta tani ai rnendon se unë dhe 
Helloja jerni lidhur me njërhtjetrm. Po jo, s'është e vërtetë. Është 
vetëm një shok, ose sipas fjalëve të mama.se, një kavalier. 

E jotja Ana 


E cliel, 5 korrik 1942 

E dashur Kdti, 

Ceremonia e dhënies së dëftesave, që u zhvillua të premten në 
teatrin çifut, shlcoi mirë. Dëftesa irne nuk është e keqe. Kam 
vetëm një notë pakaluese, rtjë pesë në algjebër, pastaj të gjitha 
shtata, në dy lëndë tetë dhe dy gjashta. Në shtëpi mbetën të kë- 
naqur. Prindët e mi ndryshojnë nga të tjerët, kur vjen puna te 
notat. Niik u bë'het vonë shumë për dëffesën, e mirë apo e keqe 
qoftë, ata duan që unë të jem shëndoshë e inirë, të jem e edukuar 
dhe të zbavitem. Po të jenë në rregull këto tri gjëra, edhe të tjer- 
at mirë do të jemë. 

Përkundrazi, unë nuk dua të jem një nxënëse e keqe. Në 
liceun çifut nuk më pritën lcrahaliapur, sepse, për hir të së 
vërtetës, unë duhet të shlcoja ende në Idasën e shtatë të shlcollës 
Montesori. Por, ngjarjet u rrokullisën ndryshe e të gjithë 
nxënësit çifutë duhet fë regjistroheshin në shlcolla çifute. Pra, 
zoti Elte, megjithëse u lëkund ca, më pranoi mua dhe Lies 
Goslarin. Edhe Liesi e lcaloi këtë vit, por asaj i duhet të përsërisë 
provimin e gjeometrisë. 

E shlcreta Lies! Nuk e ka të lehtë të mësojë në shtëpi; motra 
e vogël dyvjeçare, e përkëdhelur, luan në dhomën e saj gjatë 
gjithë ditës. Në qoftë se Gabi, motra e vogël, është e pakënaqur, 
fillon të ulërijë dhe në qoftë se Liesi nuk kujdeset për të, fillon të 
ulërijë zonja Gosler. Kështu Liesi nuk do arrijë kurrë t'i bëjë 
detyrat dhe dënimet pa mbarim që i japin, nulc do t'i shërbejnë 
për asgjë. Shtëpia e Goslerëve është një katrahurë e vërtetë. 
Prindët e zonjës Gosler jetojnë përballë, por hanë te vajza e tyre. 
Pastaj është edhe shërbyesja, foshnja, zoti Gosler që mungon 
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ndodhi të dielën pasdite. 

Në orën tre (Helloja sapo Idshte dalë dhe do të kthehej 
përsëri), dikush i ra ziles së derës. Unë nulc dëgjova gjë, se isha 
ulur në një shezlong në verandë, po lexoja e po merrja rreze die- 
lli. Margoja erdhi te dera e kuzhinës shuinë e shqetësuar.- Ana, 
kanë sjellë një fletëthirrje nga SS-te për babanë,- pëshpëriti,- 
mamaja shlcoi menjëherë te Van Danët. (Yah Dani është një mik 
i ngushtë dhe ortalc i babait). 

U tremba për vdekje. Një fletëthirrje... gjithkush e di çfarë 
do të thotë: më dolën para sysh aty për aty lcampet e përqen- 
drimit, qelitë e izoluara... dhe ne ta lëmë babain të shlcojë atje? 

- Natyrisht që jo, ai nulc do të shlcojë,- tha Margoja e sigurt, 
ndërsa po prisnirn marnanë.- Mamaja është nisur te Van Danëc 
për tfl pyetur nëse mund të fshihemi që nesër. Van Danët do të 
vijnë të fshihen rne ne. Kështu që do të bëherni shtatë veta. 
Heshtje. Nulc e hapnim dot më gojën, ideja që babai, duke mos 
dyshuar për asgjë, idshte vajtur të vizitonte disa lclientë të tij në 
azilin e çifutëve, pritja e mamasë, vapa, anlcthi... të gjitha këto na 
e Idshiri qepur gojën. 

Befas zilja ra prapë.- Është Helloja,- thashë unë. 

- Mos e hap!- tha Margoja, por nuk ishte e nevojshme. 
Dëgjuam poshtë mamanë dhe zotin Van Dan duke biseduar me 
Hellon. Pastaj hynë brenda dhe kyçën derën. Sa herë biriie ziija, 
unë ose Margoja duhej të zbrisnim poshtë në majë të gishtave 
për të parë se mos ishte babai, askujt tjetër nuk do tfla hapnim 
derën. Mua dhe Margosë na thanë të dilnim nga dhoma. Van 
Dani donte të fliste vetëm për vetëm me mamanë. 

Ndërsa ishim në dhomën tonë, Margoja më tregoi se fletë- 
thirrja nuk ishte për babanë, por për atë vetë. U tremba sërish 
dhe ia shlcrepa të qarit. Margoja është 16 vjeç, si lcështu, duan të 
nisin vajza kaq të reja vetëm? Por për fat, ajo nuk do të shkojë. E 
tha edhe mamaja; dhe sigurisht edhe babai këtë idshte ndër 

mend, kur më foli për fshehjen. 

Të fshihemi! Po ku do të fshihemi? Në qytet, në fshat, në 
ndonjë ndërtesë, në ndonjë baralcë, kur, si, ku...? Ishin një mori 
pyetjesh, që nuk mund t'i bëja, por që më rrihnin si çekan në 

lcokë. 

Margoja dhe unë fiJluam të fusim në një çantë gjërat më të 
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Ket, atë mbrëmje ai s / K.isn me se ce inerrej, pranaaj u ngtu iei< 
cleri në orën dhjetë, nulc po e hiqnim qafe dot. 

Më njëmbëdhjetë mbërriti Mipi dhe Jan Giesi. Mipi punon 
zyrën e babait që më 1933-shin dhe është bërë një mike e 
jhur për ne, po kështu edhe burri i saj, me të cilin sapo është 
rtuar. Sërish u zhdukën në valixhen e Mipit dhe thellë në 
?pat e janit këpucë, çorape, libra dhe të brendshme. Në orën 
mbëdhjetë e gjysmë ilcën edlie ata. 

Isha e lodhur për vdekje dhe, sado që e dija se ishte nata e 
idit që' po fiija në shtratin tim, më zuri një gjumë i thellë cllie 
maja hoqi keq derisa më zgjoi në orën pesë e gjysmë të mëng- 
t. Për fat, nulc ishte aq vapë sa të dielën, gjithë ditën e ditës ra 
shi i ngrohtë. Të katërt u veshëm trashë, sikur do të shkon- 
të flinim në ndonjë frigorifer, vetëm e vetëm, sepse dordm që 
nerrnim sa më shumë rroba me vete. Asnjë çifut në kushtet 
a nuk do të guxonte të dilte në rrugë me një valixhe plot me 
çka. Unë lcisha veshur dy këmishë, tre palë të mbathura, një 
tan, mbi fustanin një fund dhe një xhaketë dhe një pardesy 
e, dy palë çorape, këpucët e dimrit, beretë, shallin dhe gjëra 
jera. Që në shtëpi gati m'u zu fryrna, por kjo nulc i ra në sy 
jerit. 

Margoja mbushi çantën e saj të librave, mori biçildetën dhe 










































































të shkallës një dhomë pa diitare rne një lavaman dhe një banjo 
të ndarë me një derë që të Jidh edhe me dhomën time dhe të 
Margosë. Po të hipësh nëpër atë shkallë, clhe të hapësh derën në 
rnajë mbetesh pa frymë nga pamja: sesi një shtëpi kaq e vjetër 
përgjatë një kanali mund të ketë një dhomë aq të rnadhe, të 
bukur dhe plot dritë. Këtu gjendet një sobë me gaz, (meqë deri 
tani këtu ishte vendosur laboratori i Kuglerit) dhe një lavaman. 
Tarii ajo do shërbejë si kuzhinë; por, meqë është dhomë e madhe, 
do të jetë edhe si dhomë ngrënieje, pune dhe gjmni për çiftin 
Van Dan. Një dhomë shmnë e vogël ndërmjetëse do të jetë 
mbretëria e Peter Van Danit. Lart, pikërisht si në pjesën e për- 
parme të ndërtesës, gjendet tarraca dhe një depo tjetër. Ja pra, ta 
përshkinva piicë për pikë të gjithë strehimin tonë të bukur! 

E jotja Ana 


E premte 10 korrik 1942 

E dashur Kiti, 

Mbase të kam lodhur me atë përshkrim aq të hollësishëm që i 
bëra apartamentit. Por e kam për zemër që ti ta dish ku kam për- 
funduar unë. Sesi arrita këtu, do ta marrësh vesh nga letrat e 
tjera. 

Po dua ta nis aty ku e lashë, se nuk Idsha mbaruar ende. Kur 
arritëm në derën me numër 263, në Prinsengraht, Mipi na 
shoqëroi në korridor, pastaj lart nëpër shkallën e drunjtë, ecëm 
drejt, deri këtu në strehimin sekret. Ajo mbylli derën dhe ne 
mbetëm vetëm. Margoja Idsh ardhur shumë më parë me biçik- 
letë dhe po na priste. 

Salloni ynë dhe dhomat e tjera ishin deri në rnajë me piaçka. 
Gjithfarë kutijash, që prej shumë muajsh, ishin dërguar aty, 
Idshin zënë gjithë dyshemenë dhe shtretërit. Dhoma e vogël 
ishte plot me dyshekë, çarçafë, mbulesa dhe jastëkë. Po qe se atë 
natë dëshironim të flinim në shtretër të rregulluar, duhet të 
përvishnim menjëherë mëngët. Mamaja dhe Margoja nuk ishin 
në gjendje të lëviznin asnjë gisht, ishin shtrirë mbi dyshekë, të 
lodhura, të dërmuara e nuk e di çfarë tjetër, por babai dhe unë, 
dy "burrat" e familjes, filluam sakaq nga puna. 
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Gjithë ditën zbrazëm kutijat clhe mbushëm dollapet, shlcun- 
ciërn, pastruam, sistemuam, derisa në mbrëmje u shtrimë të 
këputur rnbi shtretërit me çarçafë të pastër. Nuk kishim ngrënë 
asgjë të ngrohtë, por nuk na binte ndër mend. Mamaja dhe 
Margoja ishin shumë të lodhura dhe të trazuara dhe nulc hanin 
dot, babai dhe unë shumë të zënë me pirnë. 

Të martën në mëngjes filluam aty ku e Idshim lënë të hënën. 
Bepi dhe Mipi na blenë ca gjëra rne triskat tona të ushqimeve, 
babai mbylli rnirë të gjitha vrimat që errësimi të ishte i plotë, dhe 
ne fërkuam mirë e mirë dyshernenë e kuzhinës. Bletë punëtore 
që nga mëngjesi cleri në darkë. Deri të mërkurën s'pata as kohë 
të mendpja për ndryshimin e madh që kishte ndodhur në jetën 
time. Vetëm të mërkurën, për herë të parë, që kur jemi këtu në 
strehimin sekret, gjeta kohë të të kallëzoja gjithë ç'ngjau. Dhe ta 
kuptoja edhe vetë, pse jarn këtu dhe ç'më pret në ditët që do të 
vijnë. 

E jotja Ana 
E shinmë, 11 korrilc 1942 

E dashur Kiti, 

Babai, mamaja diie Margoja nuk janë mësuar ende me tingë- 
ilimën e kambanës së Uestertoremt, që çdo 15 minuta tregon 
orën. Mua përkundrazi, më bën për vete dhe sidomos riatën, rnë 
jep një 11 oj sigmie. S'do mend që ti je kureshtare të dish si rnë 
duket ky strehirn. Tani për tani, as unë nulc e di. Besoj se në këtë 
shtëpi nulc do të gjej ndonjëherë rehat, por me këtë nulc dua të 
them aspak se ndihem keq. Nganjëherë më duket sikur jam në 
një pension të çuditshëm, diku në një vend pushirni. Në të 
vërtetë, është një mënyrë origjinale për-t'i parë gjërat, por ja që 
kështu mendoj. Si vend për t u fshehur, është vërtet i mrelcu- 
llueshëm, edhe pse lca palc lagështirë dhe labirinte, por besoj se 
në të gjithë Amsterdamin, ndoshta as në gjithë Holandën, 
shnund të gjesh një banesë më të orgardzuar se kjo, 

Dhoma jonë ngjante fare e zbrazët, për shkalc të mureve 
krejt të zhveshura. Për fat, babait i kishte rënë ndër mend të 
sillte me vete gjithë koleksionin tim të kartolinave me yjet e 
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mund të dëgjojmë radion në zyren e Daoix. zmu 
Mipi dhe po ashtu edhe Bep Voskili na kanë ndihmuar kaq 
shumë. Tashmë kemi konservuar raven, luleshtrydhe dhe qer- 
shi, kështu që mendoj se tani për tani nuk do të mërzitemi. Po 
ashtu kemi edhe libra për të lexuar dhe do të blejmë shumë 
lodra. Natyrisht nuk mund të shikojmë nga dritarja ose të dalim 
jashtë. Pastaj duhet të rrimë të heshtur që të mos na dëgjojnë 




















Dje ishim shume të zënë! Na u desh fu qërojmë bërthamat 
dy shportave me qershi për zotin Kugler për t'i konservuar. 
Shportat e zbrazura do t'i përdorim si rafte librash. 

Dikush po më thërret. 

E jotja Ana 


Më ther në shpirt që nulc mund të dalirn nga dera dfie hera- 
herës më paralizon frilca. Ndoshta do të na zbulojnë dhe do të 
na vrasin? Afërmendsh, kjo nuk është ndonjë e ardhme joshëse. 


Tamam një muaj më parë, që të gjithë ishin aq të dashur me rnua, 
se ishte ditëlindja ime, kurse sot ndihem gjithinonë e më larg 
mamasë dhe Margosë. Sot punova shumë dhe të gjithë më lav- 
dëruan, kurse pesë minuta më vonë më mbuluan me të shara. 

Duket një orë larg që na trajtojnë ndryshe mua dhe 
Margonë. Margoja, p.sh., prishi malcinën fshirëse dhe për këtë 
arsye rnbetëm pa drita për gjithë ditën. Mamaja tha:- Po Margo, 
duket që nuk je mësuar të punosh, pëmdryshe do ta dije që për 
të hequr prizën, nulc duhet tërhequr kordoni. Margoja diç tha 
nëpër dhëmbë dhe incidenti u mbyll me kaq. 

Kurse unë sot pasdite doja të kopjoja listën e pazareve të 
mamasë, sepse ajo shkraan si me këmbë pule dhe për këtë nfu 
sulën të gjithë duke më sharë. 

Nuk jam mirë me ta, kjo dulcet qartë sidomos kohët e fmv 
dit. Bëhen kaq sentimentalë kur bashkohen, ndërsa unë preferoj 
të rri vetëm. Dhe pastaj të thonë që është kaq bukur lcur rri 
bashkë, ne të katër, se lca shumë harmoni, por që unë nuk jam 
dakord, kjo nuk ka rëndësi për askënd. 

Vetëm babi arrin të më kuptojë ndonjëherë, por thuajse 
gjithmonë është nga ana e mamasë dhe Margosë. Dhe veç kësaj, 
nuk duroj dot lcur në prani të të huajve, rrëfejnë për mua që kam 
qarë ose që jam kaq fodulle. Kjo është e tmerrshme dhe ngan- 
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jëherë flasin deri dhe për Mortin, gjë që unë nulc e duroj fare, 
sepse e kam pikë të dobët. Për Mortin më ka marrë malli shumë 
dhe askush nuk e di sesa mendoj për të. Sa herë më kujtohet, më 
mbushen sytë me lot. Morti është kaq i mirë, kaq i dhernbshur 
dhe unë e dua shumë. Gjithmonë ëndërroj që të kthehet tek 
mua. 

Këtu ëndërroj shpesh, por e vërteta është që duhet të rri 
mbyllur në këtë skutë deri sa të mbarojë lufta. Nulc mund të 
dalim kurrë dhe mund të na vijë për vizitë vetëm Mipi, i shoqi i 
saj Jani, Bep Voskili, zoti Voskil, zoti Kugler, zod Klejman dfie 
zonja Klejman, megjithëse kjo e fundit nuk vjen, sepse i duket 
fort e rrezikshme. 


(Koment i shtuar nga Ana, shtator 1942) 

Babi është gjithmonë kaq i dashur. Ai më kupton me sy dhe unë 
lus zotin që ndonjëherë të bëjmë një bisedë me zemër të hapui, 
pa shpërthyer menjëherë në lot. Por, me sa dulcet, kjo ka të bëjë 
me moshën time. Do të më pëlqente ta kaloja të gjithë lcohën 
duke shkruar, por ka të ngjarë që kjo të më mërzisë. 

Deri tani mendimet e mia ia kam besuar ditarit tim. Alcoma 
nulc kam pasur rast të shlcruaj slcica argëtuese që të mund t i lex- 
oja me zë të lartë më vonë. Në të ardhmen do t'i kushtohem më 
pak sentimentalizmit dhe më shumë realitetit. 


E premte, 14 gnsht 1942 

E shtrenjta Kiti , 

Të kam lënë pasdore një muaj të tërë, por, të them të drejtën, 
ditët i ngjajnë njëra-tjetrës dhe nulc di për çfarë të shlcruaj. Më 13 
lcorrilc mbërritën Van Danët. I prisnim më 1.4, por meqë gjer- 
manët nga data 13 deri më 16 po i terrorizonin gjithnjë e më shu- 
më çifutët, duke dërguar fletëthirrje majtas e djathtas, ata ven- 
dosën të largoheshin më mirë një ditë më parë se një ditë më 

pas. 

Në mëngjes, më 9 30 (ne ishim ende duke ngrënë mëngjesin), 
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Belgjikë dhe prej andej në 7? 

/icër, ku kanë njerëzit e tyre. Thua- 

jani atyre që do të pyesin për 

ta, por sigurisht, mos e zini me gojë 

Mastrihtin ,/ . Thashë këtë dJ 

ae ika. Tani lajmi është përhapur 

edhe unë e dëgjova nga buri 

me të ndryshme. 
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rrëreu zoti Van Dan për tt 

i njohurit e tjerë. Një familje nga 

Mervedeplaini na Idsh parë 
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biçildeta që të katër, kurse një zonjë tjetër ishte e sigurt se na Idsh 
marrë nië makinë ushtarake në mes të natës. 

E jotja Ana 


E premte, 21 gusht 1942 

E shtrenjta Kiti, 

Vetëm tani banesa jonë u kthye në një strehim të vërtetë të fshe- 
htë. Zotit Kugler i shkoi në mendje të mbyllte derën e hyrjes me 
një raft librash (pasi po bëhen kontrolle nëpër shtëpi për biçik- 
leta të fshehura), por vetëkuptohet që është një etazher rrotul- 
l ueS/ i cili, nga njëra anë, hapet si derë. Planin e bëri zoti Voskili 
(e vumë në dijeni që këtu jemi fshehur ne të shtatë dhe ai po 

bëhet copash për të na ndihmuar). 

Tani, kur duam të zbresim, na duhet në fillim të përkulemi, 
pastaj të hidhemi. Pas tri ditësh, e Idshim të gjiihë baliin me 
gunga, se natyrisht përplasnim kokën në atë derë shurnë ië ulët. 
Pastaj Peteri u përpoq ta zgjidhte problemin, duke ngjitur aty 
një jastëk të vogël me pambuk. Të shohim në do të hyjë në punë! 

Unë nuk po studioj shumë. Po bëj pushim deri në shiator. 
Pastaj babai do të më japë mësime, por më parë duhet të blejrne 

të gjithë librat. 

Në jetën tonë të përditshme nukndodhin shumë ndryshime. 
Sot Peteri Idshte larë fiokët, por kjo nuk është ndonjë gjë e veçan 
të. Zoti Van Dan dhe unë shkojmë si macja me miun. Mamaja sib 
let me mua sikur të isha kalama, këtë s'e dtiroj dot. Sa për të tjer- 
at gjërat po shkojnë më mirë. Edhe Peteri nuk është bëië më i 
mirë. Ai është gjithnjë i mërzitshëm, dembeloset gjithë ditën në 
shtrat: nganjëherë i fiksohet të rnerret me punë me dru, mbasi e 
mban veten për marangoz, pastaj shtrihet prapë. Trushkulur! 

Sot në mëngjes mamaja më bëri një nga ato predikimet e saj 
të padurueshme. Gjithmonë kemi mendime krejtësisht të 
kundërta. Babai është fantastik, megjithëse nganjëherë më mban 

inat, por jo më gjatë se pesë rninuta. 

Jashtë është kohë e bukur dhe bën nxehtë dhe ne përpiqemi 
te përfitojmë sa më shume, shtrihemi në një krevat portativ ne 
papafingo, ku nga një dritare të përkëdhel dielli. 
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zoti one zonja van uan jane grinclur keq, Nuk kishai pare kurre 
një zënkë të tillë, sepse babait cUtie mamasë nuk do t'u slikonte 
as ndër mend të bërtisnin në kupë të qiellit, U zunë për hiçmos- 
gjë, kot fare. Epo, nuk jeirii të gjithë njësoj, fshat e zanat: 

Pa dyshim, për Peterin duhet të jetë shuinë' e siMetshme. Por 
atë nuk e përfill njeri, pasi është shumë qaraman dhe i ngathët. 
Dje ishte shumë i shqetësuar, sepse gjuhai ishte bërë bojëqielli, 
Fenomeni i çuditshëm u zhduk po aq : shpejt sa ishte shfaqur. Sot 
zotëria vjen rrotull i mbështjeUë me një shall të trashë dhe qahet 
se i dhemb shpina. Flet për dhimbje zemre, veshkash dhe mush- 
kërish. Ky çun vuan nga hipokondria! (Kështu quhet, apo jo?) 

Edhe mamaja me zonjën Van Dan nuk shkojnë fort mirë. 
Pretekste për përplasje gjenden me shumicë. Sa për shembull: 
zonja Van Dan hoqi nga dollapi i përbashkët të gjitha çarçafet e 
saj, duke lënë vetëm tre palë. Sipas saj rrobat e mamasë duhet të 
mjaftojnë për të gjithë. Do të mbetet me gisht në gojë kur të 
shohë se mamaja ka ndjekur shembullin e saj të mirë. 
hsesi, zonia Van Dan xhindoset kur Dërdore 
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lenie. Dnicaic u ue ujc 
Peteri. Të kam thënë c 
gjitha librat që i sjell zc 
të rriturit nuk deshën 
kërshërinë e Peterit. C 
fshehurazi mamasë S' 
muhabet, dhe u ngjit 
ëma e Idsh kuphiar nc 
i hipën nervat, ia rrën 
rnbyll. Por ai nulc Idsh 
edhe pas ndërhyrjes e 
nulc do ta linte pa shtënë në dorë prapë atë libër interesant 
Madarna, ndërkaq, e Idsh pyetur rnamanë, se ç'men 
për këtë libër. Mamasë nuk i dukej i përshtatshëm për Mar 

por jo s'e Idshte ndonjë gjë të keqe. 

= Por midis Margosë dhe Peterit ka shmnë dallime, 
Van Dan,- i shpjegoi mamaja.- E para, Margoja është vajz 
vajzat janë gjithnjë më të pjekura se djemtë; së dyti, Marg 
lexuar shumë, edhe libra seriozë dhe nuk kërkon gjër< 
ndalohen; dbie së treti, është shumë më e thelluar, trjc 
logjik edhe i katër vjetëve të shkollës së mesme. 

Zonja Van Dan ishte e një mendjeje, por i dulcej e gab 
të rinjtë të lexojnë libra që janë shlcmar vetëm për të rritu 
Ndërkaq, Peteri e Idshte gjuajtur çastin, kur s'e kisht 
mendjen. Në mbrëmje, në 7 e gjysmë, kur gjithë familjs 
përreth radios në zyrën private, e çoi sërish në papafing 
sarin e vet. Ai duhej të kthehej në tetë e 
e Idshte rrëmbyer, harroi fare të shihte or 
i ati po hynte. Ajo që ndodhi mund të 
dackë, pastaj një goditje, një e shtyrë, J 
dhe Peteri në papafingo. 

Situata nuk ndryshoi edhe kur çifi 
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Zonja Van Dan desh t'i çonte pak bukë me gjalpë vogëlushit 
të saj, por i ati ishte i paepur në vendimin e vei- Nëse nuk 
kërkon falje, do ta çoj të flejë në papafingo! 

Ne protestuam dhe i thamë se mjaft ishte dënuar duke e 
lënë pa darkë. Peteri murid të ftohej dhe ne nulc mund të thërris- 
nim doktorin. 

Peteri nuk kërkoi falje dhe e vazhdoi dënimin në papafingo. 
Zoti Van Dan nuk ia vari më, por të nesërrnen pa se shtrati i 
Peterit ishte i shprishur. Në orën shtatë Peteri u ngjit prapë në 
papafingo, por babai arriti ta bindë me të rnirë të zbriste. Tri ditë 
fytyra të zymta dhe njerëz të heshtur me kryeneçësi. Pastaj 
gjithçka u kthye në rrjedhën normale. 

E jotja Ana 
E hënë, 21 shtator 1942 

E dashur Kiti, 

Sot dua të tregoj të rejat e strehimit. Sipër divanit-shtratit tim 
është montuar një abazhur, kështu që në të ardhmen, kur të 
pushojnë të shtënat, unë do të tërheq kordonin dhe do të ndez 
dritën. Tani për tani nuk mund ta përdor, sepse i mbajmë drita- 
ret pak të hapura ditë e natë. 

Pjesëtarët mashkullorë të Van Danëve kanë sajuar një dollap 
ushqimesh shumë të dobishëm, me rrjeta të vërteta kundër 
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mizave. Kjo kryevepër ka qenë ie dhoma e Peterit, por tani e 
zhvendosën në papafingo, për shkak të ajrit të pastër. Tashmë në 
vendin ku ndodhej ai rnë parë, është një raft. E këshillova Peterin 
ta vendosë tryezën poshtë raftit, tl shtrojë një mbulesë të 
lezetshme dhe ta varë doliapin e tij aty ku qëndron tani tryeza. 
Kjo mund ta bënte dhomëzën e tij më të rehaishrne, megjithëse 
mua natyrisht nuk do të më pëlqerice të flija aty. 

Zonja Van Dan është e padurueshme. Më bërtet që nga 
sipër, pa u lodhur, se i duket se flas shumë. Por ato që thotë ajo, 
nga një vesh më hyjnë, nga tjetri më dalin. Tani rnadama ka gje- 
tur diçka tjetër që të na mërzisë. Tani nuk do të lajë enët. Edhe 
kur, për shembuJl, rastis që ka mbetur diçka në tenxhere, ajo nuk 
e vë në ndonjë enë të mbuluar, po e lë po aty, kështu që më pas 
duhet hedhur. Pastaj, kur Margoja duhet të lajë tenxheret, ka 
edhe lcurajo të thotë: 

- Oh, e shlcreta Margot, sa shumë punë ka! 

Çdo dy javë zoti Klejman më sjell nga biblioteka dy a tre 
Jibra për vajza. Më ka tërhequr shumë seria Joop ter Heiil. Cisi 
van Marksveld, autorja e librit, më entuziazmon me çdo gjë që 
sJrkruan. Marr'ëzitë e verës e lcam lexuar pJot katër lierë dlie gjith- 
një shicrihem në gaz. 

Po përgatitim, së baslilcu me babain, pemën gjenealogjike të 
familjes dhe ai rnë rrëfen nga palc për të gjithë. 

Kemi fiiJuar të mësojmë përsëri; i kushtohem shumë frën- 
gjishtes dhe çdo ditë studioj pesë folje të parreguilta. Mirëpo, 
kam harruar shumë nga ato që lcisha mësuar në shkollë. 

Peteri, ica nisur të bëjë uf e puf gjithë ditën me detyrat e 
angiishtes. ICemi marrë edhe libra të reja shlcolle. Unë Idsha sje- 
llë një ushtri fletoresh, lcalemash, gomash dhe etiketash nga 
shtëpia. Pimi (lcy është emri përlcëdhelës për babanë) do që unë 
ta ndfrimoj në mësimet e gjuhës holandeze. Jam plotësisht da- 
lcord t'i jap atij mësime në këmbim të ndiltmës që më jep ai për 
frëngjishten dhe për lëndët e tjera. Por ama ai bën gabime nga 
më qesharalcet! 

Nganjëherë dëgjoj Radion Orinxh 1 të Londrës. Tani së fundi 
foli princi Bernard. Nga janari presim një fëmijë tjetër, tha. Ai më 

1. Radioja e qeverisë holandeze në mërgim në Londër. 
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dulcet simpatik, por këtu çuditen përse unë interesohem kaq 
shurnë për familjen mbretërore të Holandës. 

Para dy a tri ditësh po flisnim për falctin që sidoqoftë unë, 
isha ende mjaft e paditur dhe, si pasojë të nesërmen përvesha 
mëngët, sepse edhe mua nuk do të më vinte mirë që në moshën 
14-15-vjeçare të detyrohem të filloj nga klasa e parë. Pastaj ata 
dolën në përfundimin që unë nulc mund të lexoj praktikisht 
asgjë. Mamaja ka në dorë librin Zotërinj, zonja dhe shërbëtorë\ që, 
s'do rnend, unë nuk dultet ta lexoj (Margoja po!), më parë duhet 
të piqem palcsa, si motra iine, që është simboli i mençurisë. 
Pastaj përmendim edhe filozofinë, psikologjinë dhe fiziologjinë 
(këto fjalë të mëdha i kërkova sakaq në fjalor), nga të cilat s'marr 
erë fare. Ndoshta vitin e ardhshëm do të jem pak rnë e ditur! 

Zbulova me frikë se për dimër nuk kam veçse një fustan me 
mëngë të gjata dhe tre triko leshi. Babai më lejoi të punoj një 
triko ine lesh deleje të bardhë. Leshi nulc është aq i bulcur, por të 
paktën të më mbajë ngrohtë. Ne kemi lënë disa rroba telc miqtë 
tanë, por ato mund fi marrim vetëm pas luftës, sigurisht, në 
qoftë se do të jenë ende aty. 

Tamam tani në fund, kur po shkruaja diçka për zonjën Van 
Dan, ajo hyri në dhomë. Unë paf e mbylla fletoren. 

- Ana, t'i hedh një sy? 

- Jo, zonjë! 

- Vetëm faqen e fundit! 

- Jo, as atë, zonjë. 

Më lcapëri një palë drithma. Tarnam në këtë faqe lcisha 
shlcruar gjëra që do t'ia futnin asaj drithmat. 


E dashnr Kiti, 


E premte, 25 shtator 1942 


Babai ka një sholc, një burrë në të shtatëdhjëtat, zotin Dreher, të 
sëmurë, të varfër dhe shurdh. Në krah të tij rri gjithnjë e shoqja, 

1. Heren, vrouëen, knechten është titulli i librit ne holandisht, me autor Jo Van 
Ammers-Ku ller. 
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si një shtojcë e padobishme, njëzet e shtatë vjet më e re clhe njëb 
loj e varfër, krahët dhe këmbët e së cilës jarië lë ngarkuara me 
byzylykë dhe unaza të vërteta dhe të rreme, të mbetura nga 
kohët e begatisë. Ky zoti Dreher ka qenë shumë i bezdisshëm 
për babanë dhe unë gjithtnonë e kam aclhuruar durirnin hyjnoi 
me të cilin babai e trajtonte në telefon këtë burrë plak të përç- 
muar. Kur banonim akorna në shtëpi, mamaja e këshillonte të 
vinte një gramafon përpara receptorit që të përsëriste çdo tre 
minuta, "Po, zoti Dreher" dhe "Jo, zoti Dreher," rneqë plaku si- 
doqoftë nuk kuptonte kurrë asnjë fjalë nga përgjigjet e gjata të 

I3 cllt 

Sot zoti Dreher telefonoi në zyrë dJie i tha zotit Kugler të 
shlconte për ta parë. Zoti Kugler nuk ishte me humor të mirë 
dhe tha se do të dërgonte Mipin, por Mipi e anulloi tald,min. 
Zonja Dreher telefonoi tre herë në zyrë, por Mipic iu desh cë imi- 
tonte zërin e Bepit, meqë gjoja gjatë gjithë pasdites ishte jashtë. 
Poshtë në zyrë, po ashtu si edhe lart tek strehimi kishin 
shpërthyer të qeshurat. Tani, sa herë që bie telefoni, Bepi thotë: 
"Kjo është zonja Dreher!" dhe i vjen për të qeshur, kështu që 1 
përshëndet njerëzit në anën tjetër të linjës me një ngërdheshje të 
pasjellshme. A e imagjinon dot? Kjo është zyra më e shkëlqyer 
në mbarë botën. Drejtuesit dhe nëpunëset argëtohen shurnë së 
bsslilo 1 1 

Nganjëherë mbrëmjeve ngjitem për të bërë muhabet te Van 
Danët. Hamë biskota me erë naftaline (kulinë e biskotave e 
Idshin futur në raftin e rrobave, ku ish hedhur naftalinë) dhe e 
kalojmë mirë. Një ditë folëm për Peterin. U tregova se ai shpesh 
më prek në faqe, dhe mua kjo nuk më pëlqen. Dhe ata, si prindër 
që janë, më pyetën nëse mund të lidhja miqësi më të ngushtë me 
Peterin, meqë ai sigurisht më do shumë mua. Doja të thosha 
"Oh, po!", por thashë "Oh, jo!" Pastaj u thashë që Peteri është i 
ndrojtur dhe më ngjan i pasigurt. Kjo u ndodh gjithë djemve që 

nuk janë shoqëruar shumë me vajza. 

Komiteti i strehimit tonë sekret (sektori i burrave) ka shumë 
fantazi. Dëgjo se çTcanë sajuar në mënyrë që t'i çojnë lajme zotit 
Broks, përfaqësuesi kryesor i "Optekës", një mik i mirë yni dhe 
engjëlli mbrojtës i pasurive tona. Ata i kanë shkruar një letër një 
tregtari, ldient i Optekës në Zilandën e Jugut me një kërkesë për 
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rtua ane ai me Kupton snume me mire. in e ç, 

2 duroj dot mamanë. Është e qartë se për të 
jam e huaj; ajo madje as që e di se çfarë mendoj unë edhe për 
gjërat më të zakonshme. 

Ne po bisedonim për shërbyeset dhe për faktin se ato tani 
duhet t'i quash "punëtore shtëpie". Ajo pohoi se kur të mbarojë 
lufta, ato do të kërkojnë të quhen kështu. Unë nuk e mendoja 
ashtu. Pastaj ajo shtoi se unë flas për "më vonë" kaq shpesh dhe 
se kujtoj se jam ndonjë zonjë, edhe pse nukjam, dhe se mund të 
ndërtoj kështjella në erë sa të dua, për aq kohë sa nuk i marr me 
shumë seriozitet. Të paktën, babai zakonisht më del në mbrojt- 















je. Pa të nuk mund t'ia diija dot. 

Edlie rne Margonë tani nulc shkoj rnirë. Megjithëse në familjen 
tonë nuk ngjasin skena si ato të katit mbi ne, mua nuk më pëlcjen 
kjo gjendje. Mamaja dhe Margoja janë kaq ndryshe nga unë. 
Shoqet e rnia i kuptoj më mirë se mamarië time. Fantastike, apo jo! 

Zonjës Van Dan i kanë hipur përsëri nervat, rri gjiihë turinj 
dhe i rnbyll gjithnjë e më shumë plaçkat e saj me çelës. Sa keq që 
edhe mamaja nuk sillet kështu! Sa herë zhduket një gjë nga Van 
Danët, le të zhduket edhe nga Frankët! 

Disa prindër e shohin si njëfarë englendisjeje të edukojnë, jo 
vetëm fëmijët e tyre, por edhe të të tjerëve. Si për shembull Van 
Danët. Për Margonë s'kanë pse ta edulcojnë: ajo është dashuria, 
mirësia, mençuria vetë. Por të gjitha defektet që nuk i ka ajo, unë 
i karn me shumicë. Shpeshherë, kur jemi duke ngrënë, fluturo- 
jnë qortimet, këshillimet, dhe pastaj përgjigjet e mia fyese. Babai 
dhe mamaja më mbrojnë gjithnjë me shpatë të zhveshur. pa aca 
unë s'do të mbijetoja dot nga këto sulme të pamëshirshme. Por 
mevjithëse ata më qortojnë të mos të flas kaq shumë, se s duhec 
të prekem për çdo gjë, të jem modeste... unë i përsëris gjithnjë 
gabimet e vjetra. Sikur të mos ishte babai përherë kaq i duiue 
shëm, do ta lcisha humbur shpresën se mund t'i kënaqja prin- 
dërit e mi që, të them të drejtën, nulc kanë shumë kërkesa. 

Kur marr pak zarzavate, të cilat s'më pëlqejnë fare, cllie ha 
më tepër patate, Van Danët, në radhë të parë zonja, nisin të vloj- 
në nga kjo "tekë". 

- Ha edhe palc zarzavate, hë Ana!- thotë sakaq zonja Van 
Dan. 

- Jo, falerninderit, më mjaftojnë patatet,- përgjigjem unë. 

- Zarzavatet të bëjnë mirë, lcështu thotë edhe mamaja jote. 
Merr edhe palc!- ngul këmbë ajo, derisa ndërhyn babai dhe 
çështja mbyllet. 

- Duhet të të lcisha unë në shtëpi,- zë e nxehet ajo.- Të pak- 
tën aty fëmijët edukohen. Ç'dreq edulcate është kjo! Ana është 
tepër, tepër e llastuar, unë s'do ta duroja lcurrë. Po të ishte vajza 
ime, pa të shihte... 

Gjithnjë me lcëto fjalë nis e përfundon luini i fjalëve të saj 
"Po të ishte vajza ime, pa të shihte..." Epo, shyqyr që s'jam! 

Po lcthehem edhe një herë te tema e edulcatës. Dje, pas 
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fjalimit interesant të zonjës, ra heshtja. Pastaj babai iu përgjigj:- 
Miaa rnë duket se Ana është e shumedukuar. Të paktën ajo e di 
se nuk është rasti t'u përgjigjet predildmeve të pafund. Sa për 
zarzavatet, unë mund të them vetëm lcëtë: hidh një sy në pjatën 

tënde! 

Kështu ajo u bë memece, dhe jo më kot. "Shih pjatën tënde" i 
referohej asaj vetë. Darkave ajo nuki duronbishtajat dhe asnjë lloj 
zarzavati tjetër, sepse i japin "fryrje". Po kështu mund të them 
edhe unë. Çfarë tmthare! Të paktën, të mos më kritikonte mua! 

Është qesharake të shohësh sesa shpejt skuqet zonja Van 
Dan. Kurse unë jo, dhe kjo gjë e sikletos atë edhe më shumë. 

E jotja Ana 


E shtrenjia Kiti, 


Dje nuk kisha mbaraar ende së shkruari, kur nTu desh ta ndër- 
prisja. Nuk mund të përmbahem pa të treguar për një zënkë 
tjetër, por që në fillim dua të të pohoj se më zë tmerri dhe ank- 
thi kur të rriturit marrin zjarr kaq shpejt, kaq shpesh dhe për 
shkaqe të këtilla. Deri tani Idsha menduar se vetërn fëmijët zihen 
kështu, dhe duke u rritur, ky zakon i keq zhduket. Herë pas 
here, preteksti për një zënlcë "të vërtetë" ekziston, por këto 
shpërthime janë vërtet një marrëzi. Dhe meqë këto shpërthime 
janë në rendin e ditës, në të vërtetë tani duhet të isha mësuar. 
Por nuk durohen dot kur të gjitha "diskutimet" (kjo fjalë për- 
doret në vend të fjalës "shamatë") kanë si ternë qendrore Anën. 
Asgjë imja nuk u pëlqen: sjellja, karakteri, edukata, çdo gjë anal- 
izohet, shqyrtohet, kalohet në sitë dhe kritikohet. Dhe pas kësaj, 
sipas tyre, unë duhet të përtyp gjithçka, fjalët e rënda dhe lclith- 
mat e tyre, me të cilat nuk isha mësuar aspalc. As nëpër mend 
nuk më shkon! Të pranoj gjithë ato fyerje, jo nuk mundem, do 
t'u tregoj atyre se Ana Franku nuk e pa dritën e diellit dje! 
Ndoshta atëherë do ta mbyllin sqepin, kur ta kuptojnë që nuk 
duhet të fillojnë nga edukata ime, por e tyrja. Çfarë sjelljeje! E 
kam të qartë si drita e diellit që janë thjesht ziliqarë! Mbetem 
gjithmonë e befasuar nga kaq shumë hidhësi dhe... budallallëk 
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(simboii i zonjës Van Dan). Por sapo të mësohem, dhe në fakt po 
mësohem, do t'u jap një mësim të mirë. Shpresoj që atëherë t'u 
vijnë mendtë. A jarn me të vërtetë aq e pasjellshme, mendje- 
madhe, l<ryeneçe / e cekët dhe përtace si më paraqesin gjithnjë 
ata sipër? Kurrë! E di shumë mirë që kam plot të meta, por ata e 
teprojnë shumë, me të vërtetë shumë. Sikur ta dije, Kiti, sesi më 
zien përbrenda gjatë këtyre skenave të pështira! Nuk do kalojë 
shumë dhe, inati që kam mbledhur këtu, do të shpërthejë! 

E di që ta bëra kokën claulle me problemet e mia, por nuk 
mund të lë pa të treguar edhe për një // diskutim / ' shumë intere- 
sant që bëmë në tryezë. 

Duke folur kodra pas bregut, ra fjala për modestinë e madhe 
të Pimit. Kjo bie aq shurnë në sy, sa edhe ata rnë mendjeshlcur- 
tërit nuk do ta vinin në dyshim. Befas zonja Van Dan, që gjith- 
monë do fusë hundët, tha:- Edhe unë jam shumë modeste, shu- 
më më modeste se burri im! 

Të kanë zënë veshët ndonjëherë një gënjeshtër të tillë? Edhe 
riga kjo mund të kuptohet sa e thjeshtë është ajo! 

Zoti Van Dan deshi ta shpjegojë paksa dhe tha qetësisht:- 
Për vete nuk dua të jem rnodest, sepse unë besoj se njerëzit 
jomodestë kanë shumë më tepër sukses në jetë. Dhe pastaj u 
kthye nga unë:- Mos ji modeste, Ana; kështu do kesh sukses në 
jetë! Mamaja e pranoi katërcipërisht këtë pikëpamje, por zonja 
Van Darç që duhet të thotë fjalën e fundit, tha, duke iu drejtuar 
prindërve të mi: 

- Natyrisht që cluhet të keni ide shumë të çuditshme, derisa 
flisni kështu me Anën. Kur isha e re, unë isha ndryshe, madje, 
jam qind për qind e sigurt që është ndryshe edhe sot, përveç se 
tek ju, në familjen tuaj moderne. 

Kjo pjesa e fundit u referohej metodave modeme të edukim- 
it, mbi të cilin është diskutuar shpesh. Ajo qe bërë flakë e kuqe 
si domate nga inati. Ata që skuqen, nxehen lehtë dhe shpesh e 
humbin fillin pa shumë problem. 

Mamaja, që nuk skuqet dhe mezi priste fi jepte fund "dis- 
kutimit", u mendua një çast, pastaj tha:- Zonja Van Dan, edhe 
unë mendoj se është më mirë të mos jesh shumë modest në jetë. 
Burri im, Margoja dhe Peteri janë që të tre jashtëzakonisht mo- 
destë. Burri juaj dhe ju vetë, Ana dhe unë, s'jemi shumë mo- 
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ardhshëm. Është një gjë interesante të dish një shkrim të tillë 
selcret. 

Më ther në zernër nga dhimbja në gishtin tregues (në dorën 
e rnajtë), kështuqë nulc mund të hekuros. Çfarë fati! 

Zoti Van Dan dëshiron që unë të ulem pranë tij në tryezë, 
meqë nulc i pëlqen më si ha Margoja. Aq më mirë për mua, 
ndryshimet më pëlqejnë. Në lcopsht shoh të endet gjithmorië një 
mace e vogël e zezë dhe më kujton Moortin tim të dashur. Mami 
gjithmonë kapet me mua, veçanërisht në tryezë, prandaj nulc 
është keq që po ndërroj vend. Tani i takon Margosë ta durojë. 
Ose më mirë jo, meqë mamaja nulc i bën asaj vërejtje kaq të thar- 
ta. Ajo është shembëlltyra e virtytit! Me këtë historinë e vajzës 
moclel po e ngacmoj gjithmonë Margonë dhe ajo e urren këtë. 
Ndoshta kjo do t'i bëjë pak përshtypje dhe ajo do të ndryshojë. 
Është koha për të mësuar. 

Për t'i dhënë fund këtij mishmashi lajmesh, një barcaletë 
argëtuese nga arkrvi i zotit Van Dan: 

Çfarë bën Idik 999 herë dhe Mak një herë? 

Një shumëkëmbësh topall. 

Mirupafshim, Ana 


E shtanë, 3 tetor 1942 

E dashur Kiti, 

Dje të gjithë më ngacmuan, sepse u shtriva në shtrat pranë zotit 
Van Dan. "Në moshën tënde! Tronditëse!" dhe vërejtje të tjera të 
ngjashme. Natyrisht, gjepura. Nuk do të doja kurrë të fiija me 
zotin Van Dan, sipas asaj që nënkuptonin ata. 

Dje mamaja dhe unë patëm një zënlcë tjetër gjë që shkaktoi 
me të vërtetë një rrëmujë. Ajo ia tregoi babait të gjitha mëkatet e 
inia, por dulce i nxirë ata. Ajo qau, natyrisht edhe unë. Veç kësaj, 
po më hapeshin trutë nga dhimbja. Unë i thashë babait se e dua 
më shurnë se mamanë. Pimi ma preu.shkurt se do të ndryshoj 
me kohë, por unë nuk i besoj. Unë thjesht nuk mund ta duroj dot 
mamanë dhe duhet ta detyroj veten që të mos i shfryj asaj gjatë 
gjithë kohës e të rri e qetë, kur do të më pëlqente më mirë ta 
kapja me shpulla. Nuk e di nga buron kjo antipati kaq të madhe 
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për të. Sipas babait, nëse mamaja nuk ndihet mirë apo ka dhrm- 
bje koke, unë duhet t'i jap një dorë, por nuk do ta bëj, sepse nuk 
e dua dhe nuk më pëlqen ta bëj. Unë edhe mund të mendoj që 
mamaja mund të vdesë ndonjë ditë, kurse vdekja e babit më 
dukefc e pakonceptueshme. Është gjë shumë e keqe, por unë 
kështu e ndiej. Shpresoj që mamaja të mos e lexojë kurrë këtë ose 
ndonjë gjë tjetër që kam shkruar. 

Kohëfc e fundit më kanë lejuar të lexoj më shumë libra për të 
rritur. Tani kam në dorë Rinia e Evës nga Niko van Suhtelen. 
Them se nuk ka ndonjë ndryshim të madh midis këtij libri dhe 
librave për adoleshentët. Eva mendonie se fëmijët rriteshin në 
pemë si mollët dhe se kur ata piqeshin, i mblidhte lejleku dhe ua 
çonte mamave. Por macja e shoqes së saj kishte kotele dhe Eva i 
pa që ato dilnin nga macja, kështu ajo mendoi se rnacei bënin 
vezë dhe ato dilnin si zogjtë e pulës. Pastaj mamatë që donin një 
fëmijë, gjithashtu ngjiteshin lart disa ditë përpara se t'u vinte 
koha për të bërë një vezë që më pas ta ngrohnin. Kur lindnin 
fëmijët, mamatë ishin të rraskapitura nga gjithë kjo kruspullos- 
je. Edhe Eva donte një fëmijë. Ajo mori një shall prej leshi dhe e 
shtroi në tokë, që veza të binte mbi të dhe pastaj u ul në bisht 
dhe filloi të shtrëngohet. Teksa priste, ajo kakariste, por nulc 
nxori asnjë vezë. Më në fund, pasi lcishte ndenjur ulur për një 
kohë të gjatë, diçka doli, por në vend të vezës doli një copë nevo- 
jë. Eva u turpërua. Ajo mendoi se ishte e sëmurë. Për të qeshur, 
apo jo? Po tek Rinia e Evës ka pjesë që flasim për gra që shesin 
trupin e tyre në rrugë për para. Po të isha si këta burra, s'do dija 
ku të futesha nga turpi. Pastaj përmenden edhe menstruacionet 
e Evës. Oh, me zor po pres të më vijnë, pastaj do të jem me të 
vërtetë e rritur. 

Babi po më kërcënon se do të ma marrë ditarin. Oh, çfarë 
tmerri! Tani e tutje do ta fsheh. 

Ana Franku 


E mërkurë 7 tetor, 1942 


Po provoj të parafytyroj se... 

jemi në Zvicër. Babi dhe unë flemë në një dhomë, ndërsa stu- 
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dioja e djemve 1 është kthyer në dlhomë ndenjeje ku unë mund të 
pres vizitorë. Për të më bërë një surprizë, ata kanë blerë mobilje 
të reja për mua duke përfshirë edhe një tavolinë çaji, një tavolinë 
shkrimi, kolltuqe dhe një divan. Çdo gjë është e mrekullueshme. 
Pas disa ditësh babi më jep 150 gulden- natyrisht të këmbyera 
në para zvicerane, por unë do t'i quaj gulden- dhe më thotë të 
blej çdo gjë që mendoj se më duhet, të gjitha për vete. (Më vonë 
do të më japë një gulden në javë që po ashtu mund ta përdor për 
të bierë çfarë të dua.) Dal me Berndin dhe blej: 

3 kanatiere pambuku nga 0.50 = 1.50 
3 palë mbathje pambuku nga 0.50 = 1.50 
3 kanatiere leshi nga 0.75 = 2.25 

3 mbathje leshi nga 0.75 = 2.25 
2 këmisha naie nga 0.50 = 1.00 

2 sutjena (të masës më të vogël) nga 0.50 = 1.00 
5 palë pizhame nga 1.00 = 5.00 
1 rrobdëshambër veror nga 2.50 = 2.50 

1 rrobdëshambër dimëror nga 3.00 = 3.00 

2 faneie gjumi nga 0.75 = 1.50 

1 jastëk të vogël nga 1.00 = 1.00 
1 palë pandofla vere nga 1.00 = 1.00 
1 palë pandofla dimri nga 1.50 = 1.50 
1 palë këpucë verore (për shkollë) nga 1.50 = 1.50 
1 palë këpucë verore (të mira) nga 2.00 = 2.00 
1 palë këpucë dimërore (për shkollë) nga 2.50 = 2.50 

1 palë këpucë dimërore (të mira) nga 3.00 = 3.00 

2 përparëse nga 0.50 = 1.00 
25 shami dore nga 0.05 = 1.25 

4 palë çorape të gjata mëndafshi nga 0.75 = 3.00 
4 palë çorape deri te gjuri nga 0.50 = 2.00 

4 palë çorape të shkurtra nga 0.25 = 1.00 

2 palë çorape të gjata të trasha nga 1.00 = 2.00 

3 torka me pe të bardhë (mbathje, kasketë) = 1.50 
3 torka me pe blu (fanellë, fund) = 1.50 

3 torka me pe shumëngjyrësh (kapele, shall) = 1.50 
shalle, rripa, jaka, kopsa = 1.25 

Plus dy fustane (vere) për shkollë, 2 fustane (dimri) për 

1. Kushërinjtë e Anës, Bernard dhe Stefan Elias. 
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shkollë, 2 fustane të mira (vere), 2 fustane të mira (dimri), 1 fund 
për verë, 1 fund të rnirë për dimër, 1 fund dimri për shkollë, 1 
mushama, 1 pardesy, 1 pallto dimri, 2 kapele, 2 kasketa. Për një 
shumë prej 108 gulden. 

2 kuieta, 1 komplet për patinazh në akull, lpalë patina, 1 
kuti (që pënnban pudër, krem për lëkurën, ton, krem pastrues, 
locion për nxirje, pambuk, pajime të ndihmës së shpejtë, të kuq 
buzësh, laps për vetullat, kripëra për banjë, pudër talk, parfum, 
sapun, tufël puplash). 

Plus 4 fanella nga 1.50, 4 bluza nga 1.00 gulden, sende të 
ndryshme nga 10.00 gulden dhe libra, dhurata nga 4.50. 


E premte, 9 tetor 1942 

E dashur Kiti, 

Sot kam vetëm lajme të këqija dhe pezmatuese. Miqtë dhe të 
njohurit tanë çifutë po i arrestojnë një nga një. Për Gestapon ata 
nuk jarië njerëz. 1 ngarkojnë në vagona kafshësh dhe i çojnë te 
kampi i madh i përqendrimit për çifutë në Uesterbork. Mipi na 
ka rrëfyer për dikë që ia ldshte dalë të arratisej nga Uesterborku. 
Uesterborku duhet të jetë skëterrë. Nuk të japin për të ngrënë, 
lëre pastaj për të pirë. Vetëm një orë në ditë ka ujë dhe vetëm një 
banjo dhe një WC për mijëra njerëz që janë atje. Flenë të gjithë 
bashkë, burra, gra e fëmijë. Është e pamundur të arratisesh. 
Njerëzit e kampeve dallohen nga flokët e qethur dhe shumë të 
tjerë nga karakteristikat e jashtme të çifutëve. 

Kur është këtu në Holandë kaq keq, si do të jetë, vallë, në 
vendet e paqytetëruara ku i çojnë? Radioja angleze flet për 
dhoma gazi: ndoshta është rnetoda më e shpejtë për të vdekur. 

Jam krejt e hutuar. Mipi tregon ngjarje që të ngjethin mishtë 
dhe është tepër e shqetësuar. Para pak kohësh, për shembull 
para derës së Mipit, natën, ish ulur një plakë çifute, invalide. Ajo 
priste Gestapon që i rnbledh njerëzit një nga një. E gjora dridhej 
nga frika prej gjëmimeve kundër aeroplaneve angleze që 
kalonin mbi qytet, si dhe nga dritat e mprehta të projektorëve. 
Por Mipi nuk guxoi ta fuste brenda plakën. Zotërinjtë gjermanë 
nuk të kursejnë pastaj. 
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Edhe Bepi nuk e hap më gojën. Bertusin, milcun e saj, do ta 
dërgojnë me shërbim në Gjermani. Aeroplanët anglezë lësho- 
jnë miliona kilogramë bomba dhe ajo trembet se të gjitha do të 
bien pikërisht në kokën e Bertusit. Gjykime të tilla idiote si: 
"Eh po, milionat s'do të bien mbi të" ose "Një bombë mjafton", 
më duken lcrejt pa talct. Bertusi, sigurisht, nulc është i vetmi. 
Çdo ditë udhëtojnë trena plot me të rinj që i nisin me forcë. 
Gjatë rrugës ndonjëri arrin të ikë ose të fshihet, por këta janë të 
paktë. 

Muzika funebër nuk ka përfunduar ende. Ke dëgjuar ndo- 
njëherë për njerëz që i marrin peng? Ky është dënimi i ri për 
sabotatorët. Kjo është më e tmerrshmja! Kapin qytetarë të pafa- 
jshëm dhe nulc i lirojnë më. Po qe se zbulojnë gjëkundi ndonjë 
"sabotim" dhe nulc gjejnë fajtorët, pa e bërë të gjatë, Gestapoja 
pushkaton pas murit pesë pengje. Shpesh nëpër gazeta, botohen 
lajmërime vdekjesh dhe lcrimi paraqitet si "alcsident fatal". 

Popull për së mbari këta gjermanët! Në këtë popull bëj pjesë 
edhe unë. Por jo, ç'po them, Hitleri na e hoqi nënshtetësinë, që 
para shumë kohëve. Dhe tani, në gjithë rruzullin tokësor, nulc 
gjen armiqësi më të madhe sesa ajo midis gjermanëve dhe 
çifutëve. 

E jotja Ana 


E dashur Kiti , 

Jam e mbytur në punë. Dje përktheva një kapitull nga La Belle 
Nivemese 1 dhe nxora fjalët e vështira, pastaj zgjidha një detyrë të 
shpifur matematike dhe mësova tri faqe frëngjisht. Sot prapë 
frëngjisht dhe histori. Për matematikë nuk ma thotë fare. Por 
edhe për babanë është e vështirë, bile nganjëherë unë ia dal më 
lnirë se ai. Sidoqoftë asnjeri prej nesh nuk ia thelc shumë, pran- 
daj shpesh ngecirn dhe thërrasim në ndihmë Margonë. Merrem 
edhe me stenografi, që më pëlqen shumë. Aty jam numri një. 

Dje mbarova së lexuari librin De Stormers, një libër i bulcur, 
por jo si Joop ter Heu l. Ngjajnë palc me njëri-tjetrin, në fund të 
1. Nivernezja e Bukur, novelë e Alfons Dodesë (1840-1897). 
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i-'o rne Dmte ce mret nga triKa se mos ky 
njohur mund të zbulonte strehimin tonë. C 
përfytyroja më të keqen, zoti Klejman thi 
ië! 

E hapëm derën. Çfarë Idshte ndodhur? R 
jyllet dera nga brenda, ishte prishur, kësht 
jndi të na paralajmëronte për zdrukthëtarir 
r dhe Klejmani kishte ardhur të thërriste I 
shte hapur dot derën rrotulluese dhe lcë 
umë zhurmë. Pa fjalë që u lehtësova së tepër 
sndjes sime Idshte dashur të hynte tek ne, r 
i bëhej gjithnjë e më i madh, gati një gjigand, 
qe. Por, për fat, kësaj here përfundoi mirë. 

E hëna kaioi për së mbari! Mipi dhe ] 
argoja dhe unë u zhvendosëm te babai dh 
lim dhomën tonë bashkëshortëve Gies. Darl< 
shijshme. Një ndërprerje e vogël ndodhi për 
tryezës të babait që u dogj dhe na la befa£ 
nim? Sahati elektrik, ku gjenden siguresat 
aën poshtë, andej nga fundi. E kujt ia mbanb 
me në atë errësirë? Por zotërinjtë burra, të p 
kuan dhe pas dhjetë minutash i shuam qirir 

Sot në mëngjes u zgjova herët. Jani ishte 
ihej të ikte në tetë e gjysmë, në tetë ishte 1 
ëngjesin. Mipi ishte duke u veshur dhe kur 
e këmishë. Kur neet bicikletën ajo vesh të n 


















thiirash të gjata prej leshi si të miat. Edhe Margoja dhe unë u 
veshëm dhe u ngjitëm lart më herët se zakonisht. Pas një rnën= 
gjesi të pasur, Mipi zbriti poshtë. Binte shi rne shtamba dhe Mipi 
gëzohej se me këtë mot nulc i duhej të shkonte në zyrë me biçik- 
letë. Pasi babai dhe unë rreguHuam lcrevatet, fillova punën time, 
duke mësuar foijet e parregullta frëngjisht. Margoja dhe Peteri 
po lexonin në dhomën tonë dhe Mushi ishte mbledhur në divan 
pranë Margosë. Pasi studiova të gjitha parregullsitë e gjuhës së 
francezëve, shlcova tek ata. Pastaj lexova Kënga e 'përjetshme e 
pyjeve. Është një libër shumë i bulcur, por edhe shurnë i çudit- 
shëm. Thuajse e mbarova. 

Javën tjetër do të vijë edhe Bepi për të fjetur te ne një herë. 

E jotja Ana 


E mërkurë, 29 tetor 1942 

E dashur Kiti , 

Jam shumë e shqetësuar, babai është sëmurë. Ka temperaturë të 
lartë, faqet i janë bërë të kuqe, duket sikur e ka zënë frathi. 
Mendo që nulc mund të thërrasim as doktorin. Marnaja e ndih- 
inon që të djersijë, mbase kështu do fi zbresë temperatura. 

Sot në mëngjes Mipi po na tregonte se gjermanët i kanë 
marrë të gjitha mobiljet e Van Danëve në shtëpinë e tyre në 
Zuider-Amstelan. Zonjës Van Dan nulc ia kemi thënë ende. 
Kohët e fundit ajo // nevrilcoset // shumë dhe nuk ia kemi ngenë të 
dëgjojmë për të njëmijtën herë për servisin e saj të bukur dhe ka- 
rriget e lcushtueshme që ka lënë në shtëpi. Edhe ne i kemi bralc- 
tisur thuajse të gjitha gjërat e bukura. Ç'kuptim ka të qahesh, 
hë? 

Babai do që unë të lexoj libra nga Hebeli dhe nga shkrimtarë 
të tjerë të njohur gjermanë. Tani mund të lexoj gjermanisht mjaft 
mirë, vetëm se zalconisht i murmuris fjalët, në vend që fi lexoj 
në heshtje me vete. Por kjo do të kalojë. Babi ka marrë poshtë 
nga rafti i madh i librave dramat e Gëtes dhe të Shilerit dhe po 
planifikon të mT lexojë çdo mbrëmje. Kemi filluar me Don 
Karlosin. Mamaja e nxitur nga shembulli i mirë i babait, më 
lëshoi në duar librin e saj të lutjeve. Lexoj disa lutje në gjerma- 
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nisht vetëm për mirësjellje. Natyrisht që ato tingëllojnë bukttr, 
por kanë pak clomethënie për mua. Përse më detyron ajo që të 
bëhem kaq e përkushtuar ndaj fesë? 

Nesër do të ndezim sobën, për herë të parë që kur jemi këtu. 
Sigurisht do të bëhemi gjithë tym, pasi nuk mbahet mend qëkur 
është pastmar oxhaku. Shpresojmë që të tërheqë mirë! 

E jotja Ana 

E hënë, 2 nëntor 1942 

E dashur Kiti, 

Bepi qëndroi me ne të prernten në mbrëmje. Ishte qejf, por ajo 
riulc fjeti shumë mirë, sepse kishte pirë verë. Sa për të tjerat, nuk 
ka asgjë të veçantë për të treguar. Dje kisha një dhimbje të tmerr- 
shme koke dhe rashë për të fjetur herët. Margoja është bërë 
përsëri antipatike. 

Këtë mëngjes iu futa punës për të rregulluar një sirtar të 
zyrës, sepse Idshte rënë dhe ishte bërë rrëmujë. lu luta Margosë 
dhe Peterit të më ndihmomn në këtë punë të shpifur, por ata 
janë tepër dembelë, kështu që e lashë fare. Nuk jam aq e çrnen- 
dur ta bëj të gjithë vetë! 

Ana Franku 

P.S. Harrova të të them lajmin e rëndësishëm. Ka të ngjarë 
që së shpejti të më vijnë menstruacionet. Thern kështu sepse i 
kam mbathjet gjithmonë të njollosura me një gjë të ngjitshme 
dhe mamaja parashikoi se së shpejti do të më vinin ato. Me zor 
po pres. Është një ngjarje kaq e rëndësishme. Shumë keq që nuk 
mund të përdor peceta higjienike, por ato nuk i gjen dot më dhe 
tamponet e mamasë mund të përdoren vetëm nga gratë që kanë 
lindur fëmijë. 

(Koment i shtuar nga Ana, më'22 janar 1944) 

Tani nuk do të isha më në gjendje të shkruaja gjëra të tilla. 

Tani që po e rilexoj ditarin tim pas një viti e gjysmë, po habitem 
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Dje ishte ditëlindja e Peterit, mbushi gjashtëmbëdhjetë vjeç. Në 
)rën tetë isha lart dulce parë dhuratat bashlcë me Peterin. 
ddërmjet të tjerash i dhuraam një lodër Monopoli, një makinë 
Toje dhe një çalcmak, jo pse pi duhan, por vetërn sa për t'u 
iukur. 

Lajmin më befasues e solli zoti Van Dan në orën një: angle- 
iët kishin zbarkuar në Tunizi, në Algjeri, në Kazablanica dhe në 
Dran. 

- Ky është fillimi i fundif të luftës,- thanë të gjithë, por 
^ërçilli, kryeministri anglez, që mbase e kishte dëgjuar shpesh- 
ierë këtë gjylcim në Angli, ishte shprehur: "Ky zbarkim është 
ajë ngjarje shunië e rëndësishme, por asnjë mos të besojë se 
eshtë fillimi i funclit. Unë mund të thosha se ky zbarkim është 
fimdi i fazës së parë të luftësh E kupton ndryshimin apo jo? Por, 
sidoqoftë, motive për të qenë optimistë ka. Stalingradi, ai qyteti 
rus, të cilin e mbrojnë që prej tre muajsh, nulc ka rënë ende në 
duart e gjermanëve. 

Që ti ta kuptosh thelbin e jetës në strehimin selcret, lipset të 
të përshlcruaj përkujdesjet tona për ushqirnet (duhet ta dish se 
"ata sipër" janë llupës të mëdhenj). Bukën e marrim te një 
bukëpjekës shumë simpatik, milc i zotit Klejman. Natyrisht nuk 
rnund të marrim aq sa merrnim kur ishim në shtëpi, sidoqoftë 
na del. Edhe triskat e bukës shiten në tregun e zi. Çrnirni i tyre 
ngrihet vazhdimisht, nga 27 gulden më parë, tani ka arritur 33. 
Dhe për çfai'ë? Për një copë letër të shtypur! 

Për të pasur në shtëpi ushqime që durojnë e s'prishen, 
përveç 10.0 kavanozave që icishirn, lcerni blerë edhe 135 kg. 
fasule. Jo vetëm për ne, duhet menduar edhe për ata të zyrës. 
Thasët ishin varur në korri.dor pranë derës rrotulluese. Nga 
pesha disa thasë u shqepën: për këtë arsye u vendos që këtë 
zahire ta shpiem te depoja në tavan. Detyra iu ngarkua Peterit. 
Pesë prej gjashtë thasëve arritën lart "gjallë"; por, kur Peteri 
desh të çonte të gjashtin, ky u shqep në pjesën e poshtme dhe një 
shi... jo... një breshër fasuleshu derdhnëpër shkallë. Thesi kishte 
afro 25 kg. Një zhurmë e tmerrshme. Poshtë lcishin menduar se 
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"Si për shtatë, edhe për tetë, rre: 
e kjo është e vërtetë. Atëherë nisëi 
ndonjë që jeton vetëm dhe që mi 
rn tonë prej ilegalësh". Nulc. e patë 
arakteristikat e duhura. Pasi ba:b 
oropozime të zotit Van Dan për të 
ntisti, që quhet Albert Dusel. Ai 
të krishterë që është shumë më < 
? të mos jenë të martuar, por kj( 
njeri i qetë dhe i këndshëm dhe 
ik, na pëlqen si ne ashtu edhe Van I 
mdaj do të rregullojë ajo gjithçka 
leië në dhomën time, në vend të IV 


















vajin dhe xi kthye në zyrë. Duseli erdhi më këmbë. 


1. Me ardhjen e Duselit, Margoja u zhvendos në dhomën e prindërve. 
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I\fë orën njëmbëdhjetë e njëzet Duseli troidti në derën e 
zyrës. Mipi e ndihmoi të hiqte pallton, në mënyrë që të mos i 
dukej ylli, dhe e shoqëroi në zyrën private, ku Klejmani u mor 
me të derisa iku pastraesja. Pastaj, me pretekstin se në zyrë 
kishte një mbledhje, Mipi u ngjit me Duselin në katin e sipërm, 
hapi derën dollap, dlie hyri duke i kallëzuar rrugën atij të gjorit, 
që po i dilnin sytë vendit. 

Ne të shtatë ishim mbledhur rreth një tryeze, me kafe dhe 
konjak përpara, që të përshëndetnirn shokun e ri. Në filiirn Mipi 
e futi atë në dhomën tonë. Ai i njohu mobiljet tona, por nuk i 
shkoi mendja se ne ishim vetëm një kat më lart. Kur i kish 
treguar Mipi, gati i kishte rënë të fikët. Për fat, ajo nuk e zgjati 
më dhe e shoqëroi lart. Porsa hyri, Duseli u lëshua në një karrige 
dhe mbeti pa fjalë dulce na vështruar në sy, sikur donte të le - 
xonte të vërtetën para se të shprehej. Pastaj belbëzoi:- Po jo, 
domethënë nuk shkuat në Belgjikë? Nulc erdhën ushtarët? 
Malcina? Nuk u arratisët dot? 1 

I shpjeguam si lcishin rrjedhur ngjarjet, që e lcishim sajuar 
vetë atë historinë e ushtarëve dhe të malcinës për të ngatërruar 
njerëzit apo gjermanët që mund të na kërkonin. Duseli nulc diti 
më çfarë të thoshte për këtë dinakëri dhe s'bëri gjë tjetër veçse 
pa me habi strehimin tonë të rregulluar për bukuri. Hëngrëm së 
bashlcu; pastaj ai pushoi palcëz, piu çaj me ne dhe rregulloi ato 
palc plaçka të tij, që Mipi i lcish sjellë që më parë. Sakaq u ndie si 
njeri i shtëpisë, veçanërisht kur i dorëzuam rregulloren e stre- 
himit sekret. 

RREGULLORE E STREHIMIT SEICRET 

(Pension special për banimin e përkohshëm të çifutëve dhe 
miqve të tyre). 

E hapur gjatë gjithë vitit. 

Vend i bulcur, i qetë, i gjelbëraar në zemër të Amsterdamit. 
Nulc ka shtëpi banimi rreth e rrotull. Këtu arrihet me linjën e 
tramvajit nr. 13 dhe 17 ose me malcinë dhe me biçilcletë. Në raste 
të veçanta, ata të cilëve gjermanët ua lcanë ndaluar përdorimin e 
mjeteve të sipërpërmendura, mund të vijnë edhe në lcëmbë. 
Dhoma dhe apartam ente të mobiluara ose jo, të disponueshme 

1. Në origjinal fjalia është në gjermanisht, përzier me holandishte. 
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gjatë gjithë kohës, me ose pa ushqim. 

Qiraja: Falas 

Gatimi: pa yndyrna. 

Ujë të rrjedhshëm: në banjë (mjerisht pa vaskë) dhe rabinete 
të ndryshme, të brendshme e të jashtme. Ngrohje shumë e mirë. 

Magazina të mëdha: për mallra të çdo lloji. Dy dollape të gjera 
metalike të kohës. 

Vend dëgjimi për radio private: lidhje direkte me Londrën, 
Nju-Jorkun, Tel Avivin dhe me shumë stacione të tjera. Aparati 
është në dispozicion të gjithë banorëve që nga ora 6 e mbrëmjes. 
Asnjë stacion nuk ndalohet, por vetëkuptohet gjithsesi që vetëm 
në raste të veçanta mund të dëgjohen stacionet gjermane, p.sh. 
për të dëgjuar muzikë klasike. Është krejtësisht i ndaluar dëgji- 
mi dhe komentirni i lajrneve të staciorat gjerman pavarësisht se 
nga transmetohen ato. 

Koha e pushimit: nga ora 10 e mbrëmjes deri në 7.30 të mën- 
gjesit, të dielave deri më 10.15. Në kushte të veçanta urdhërohet 
të heshtësh edhe gjatë ditës, sipas udhëzimeve të administra- 
torit të shtëpisë. Këto udhëzirne duhet të zbatohen rne saktësi, 
për hir të sigurisë së përgjithshme!!! 

Koha e lirë: Ndalohen deri në një urdhër të ri veprimtaritë 
jashtë shtëpisë. 

Gjuha: Lutemi që gjithë kohën të flitet vetëm me zë të ulët. 
Pranohen të gjitha gjuhët e njerëzve të qytetëruar, pra jo gjer- 
manisht. 

Lexime dhe çlodhje: Nuk lejohet lexirni i librave gjermanë, me 
përjashtim të teksteve shkencore dhe klasike. Për të tjerat, zgji- 
dhja është e lirë. 

Gjimnastikë: Çdo ditë. 

Këngë: vetërn me zë të ulët dhe pas orës 6 të pasdites. 

Filma: Sipas zgjedhjes së komunitetit. 

Mësime: Stenografi një orë në javë (me shkrim). Anglisht, 
frëngjisht, matematikë dhe histori në çdo orë. Pagesa me 
mësime të tjera, p.sh. me holandisht. 

Vend i posaçëm: Për kafshët e vogla shtëpiake (me përjashtim 
të parazitëve për të cilët kërkohet leje e veçantë). 

Vaktet. 

Mëngjesi: Çdo ditë në orën 9.00 të mëngjesit, të dielave dhe 
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ditëve të pushimit rreth orës 11. 30. 

Dreka : Ushqim i lehtë. Nga ora 1.15' deri në orën 1.45'. 

Darka : E ftohtë ose e ngrohtë, në varësi të lajmeve të radios, 
pa orar. 

Detyrime ndaj komitetit tëfurnizmit : Banorët e shtëpisë duhet 
të jenë të gatshëm për të ndihmuar në punët e zyrës. 

Banjë: Govata e banjës, çdo të diel, që prej orës 9 është në 
dispozicion të banorëve. Mund të bëhet banjë në WC, në kuzhi- 
në, në zyrën private ose në alë përballë rragës - sipas dëshirës. 

Pijet alkoolike : Vetëm me lejen e mjekut. 

Fund 

E jotja Ana 


E enjte, 19 nëntor 1942 

E dashur Kiti, 

Siç e dinim, Duseli është njeri shumë i mirë. Pa fjalë që është 
dakord të rrijë në një dhomë me mua, por për hii* të së vërtetës, 
nukmë duket fort e hijshme që një i huaj të përdorë gjërat e mia. 
Por ja që është mirë të ndihmohen të tjerët dhe prandaj po e bëj 
me gjithë zemër këtë sakrificë të vogël. "Mjaft të shpëtojmë dikë 
nga miqtë tanë, çdo gjë tjetër del në radhë të dytë, s'ka rëndësi"- 
thotë babai, me plot të drejtë. 

Që ditën e parë, Duseli rnë bombardoi me pyetje, p.sh. kur 
vjen pastraesja, kur mund ta përdorirn WC -në dhe kur muncl të 
lahemi. Ti, Kiti, ndoshta mund të vësh buzën në gaz, por në një 
strehim, të gjitha këto nuk janë shumë të lehta. Ditën nuk mund 
të bëjmë zhurmë se mund të na dëgjojnë ata poshtë dhe sidomos 
kur ka njerëz të huaj, si p.sh. pastruesja, ne duhet të rrirnë qetë, 
pa lëvizur. Ia shpjegova fije e për pe këto Duselit, por më ra pika 
kur ai, për çudi, mezi i kuptoi gjërat. Pyet dy herë, dhe pastaj 
nuk mban mend asgjë. 

Ndoshta do t'i kalojë, tani për tani është i turbulluar. Për të 
tjerat është në rregull. 

Duseli na tregoi shumë gjëra nga bota jashtë, nga e cila ne 
jemi shkëputur prej kaq kohësh. Flet për ngjarje shumë të trish- 
tuara. Janë pa fund miqtë dhe të njohurit tanë, të cilët janë 
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zhdukur pa gjurmë. Maldna ushtarake në ngjyrë të zezë dhe të 
gjelbër shkojnë e vijnë pa reshtur. Trokasin dyerve dhe pyesin 
nëse aty banojnë hebrenj. Kur gjejnë ndonjë, marrin gjithë famil- 
jen, përndryshe bëjnë tutje. Asnjeri nuk mund t'i shpëtojë fatit 
që e pret, në qoftë se nuk fshihet me kohë. Shpesh kanë nëpër 
duar edhe lista dhe trokasiri vetëm aty ku e dinë se do të gjejnë 
një pasanik. Shpesh pranojnë para për kokën. Njësoj si një gjah 
sldlevërish në kohët e vjetra. Por nuk bëjnë shaka, lënë pas një 
kasaphanë të vërtetë. Mbrëmjeve në terr shoh shpesh me sytë e 
mendjes radhë të tëra njerëzish të pafajshëm, me fëmijë që qajnë, 
gjithmonë rië këmbë, nëri urdhrat e këtyre xhelatëve, që i rrahin 
dhe i torturojnë, derisa i rrëzojnë në tokë. Askush nuk shpëton. 
Pleq, foshnja, gra shtatzëna, të sëmurë... të gjithë, të gjithë bëjnë 
përpara, drejt vdekjes së sigurt! 

Sa me fat që ne jemi këtu, larg trazirës! Madje mund të mos 
e çanim kokën për gjithë këtë mjerim të madh, po të mos ishim 
kaq në rnerak për njerëzit që i kemi aq të dashur dhe nuk mund 
t'i ndihmojmë. E ndiej veten keq kur mendoj që ndërsa unë 
shtrihem në një shtrat të ngrohtë, shoqet e mia më të mira flaken 
përtokë o ndoshta dergjen në ndonjë skutë. Më ndrydhet zemra 
kur mendoj se të gjithë ata me të cilët isha lidhur aq ngushtë, sot 
janë në duart e këtyre kanibalëve mizorë. 

E të gjitha këto, vetëm sepse janë çifutë! 

E jotja Ana 


E dashur Kiti , 


Asnjëri prej nesh nuk di si të sillet. Deri tani këtu mbërrinin pak 
lajme për çifutët dhe ne Idshim vendosur të gëzonim sa të 
mundnim. Sa herë që Mipit i shpëtonte diçka për fatin e 
tmerrshëm të ndonjë të njohuri, mamaja dhe zonja Van Dan 
zinin e qanin, kështu që Mipi e mbylli.këtë temë. Por Duselin e 
mbytën me pyetje, dhe ato që kallëzon ai janë kaq të tmerrshme, 
sa nuk mund të mos u vësh veshin e të hiqesh silcur nuk e çan 
kokën. Vetëm mbasi të ketë kaluar kohë, ne mbase do të qeshim 
e do të bëjmë shaka me njëri-tjetrin. As ne dhe as atyre që janë 
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interesantë, të paktën këta tanët. Disa i kam knndmar duke 
ngrënë darkë, në një familje po shihnin një fiirn, dhe dentisti 
përballë po mjekonte një gma plakë shumë të lëvizur. 

Meqë ra fjala për dentistin. Zoti Dusel, për të cilin thuhej se 
i donte shumë të gjithë fëmijët dhe merrej vesh shumë mirë me 
ta, na ka dalë edukatori rnë i prapambetur! Ai gjithë ditën e ditës 
rri duke predikuar se cilat janë sjelljet që cluhet të kenë të rinjtë 
në shoqëri. Dhe meqë unë kam fatin(!) e rrallë që ta kem në 
dhomën time (mjerisht shumë të vogël) këtë zotëri fisnik dhe 
"shumë të nderuar" dhe, meqë zakonisht unë përflitem si më 
pak e edukuara ndër tre të rinjtë e këtushëm, duhet të përpiqem 
shumë që të shpëtoj nga qortimet e nga paralajmërimet e 
përsëritura, duke e bërë veshin të shurdhër. Por nuk do ishte 
kaq e rëndë situata, sikur ky zotëri të mos ishte kaq spiun dhe të 
mos falej për çdo minutë te mamaja. Posa përballem me shtrën- 
gatën e qortimeve të tij, vjen mamaja dhe e shton dozën me ato 
të sajat. Dhe, për ta mbushur kupën, mendon edhe zonja Van 
Dan, e cila më thërret në raport pesë minuta më pas. 

Kiti, mos kujto se është e lehtë të jesh në qendër të vëmend- 
jes së një familjeje ilegalësh që fusin hundët kudo! 

Mbrëmjeve në shtrat, kur sjell në mendje mëkatet që kam 
bërë dhe ato që m'i kanë dyfishuar falas, bëhem çorap, aq sa 
shpesh filloj të qaj ose të qesh, sipas gjendjes sime shpirtërore. 
Pastaj më merr gjumi me dëshirën e çmendur që të jem ndryshe 
nga ç'jam në të vërtetë ose mbase ndryshe nga ajo që do të doja, 
ose të paktën të veproj lcrejt ndryshe nga sa dua të veproj. 

Oh, Zot, tani po të ngatërroj edhe ty, falmë, por nuk clua t'i 
çoj dëm gjërat dhe në këto kohëra kursirnesh të hedhësh tutje 
letrën, është e ndaluar. Prandaj vetëm po të kësMloj të mos e 
lexosh fjalinë e fundit dhe të mos thellohesh në to, se gjithsesi 
nuk do tfi kuptosh. 

E jotja Ana 


E hënë, 7 dhjetor 1942 

E dashur Kiti, 

Këtë vit Hanukah dhe dita e Shën Nikollës gati përkuan; ishin 
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veçse nga zoti Voskili. Për mua rnbetet një mister se si dikush 
mund të punojë kaq bukur me duart e tij! 

1. Zezaku ose në disa raste djalli që tradicionalisht shoqëron Shën Nikollën 
gjatë shpërndarjes së dhuratave për fëmijët e mirë, në mënyrë që të ndëshko- 
hen ata që kanë qenë më pak të mirë. 
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Kirma e lasn marre si specialisi xe mire erezasn, pui j^u mc- 
rret sidomos me sallamet dhe kjo na gëzon shurnë. 

Ne Idshim blerë shumë mish (natyrisht në tregun e zi), që ta 
kemi si rezervë për kohë të këqija. Zoti Van Dan vendosi të bëjë 
salçiçe dhe pate mishi. 

Ishte e lezeçme të shihje rnishin duke u grirë në makinë! 
Pastaj aty hidhen të gjithë përbërësit e tjerë; përzihen bashkë 
dhe përhmdojnë në zorrët e përgatitura rnë parë. Një pjesë e 
hëngrërn që në drekë, me lakra turshi. Sailami i caktuar për fu 
ruajtur, duhet të thahet mirë; prandaj e varërn me dy lidhëse në 
një shkop të vendosur në tavan. Kush e sheh këtë ekspozitë sa= 
llamesh, qesh. Është një skenë vërtet lcornike. 

Në dhornë mbretëronte një rrëmujë e vërtetë. Zoti Van Dan 
Idshte vënë një përparëse të së shoqes dhe po merrej me mishin 
dhe, i zënë siç ishte, dulcej edhe më i ngjallur se zakonisht. Me 
duart e gjakosura, me fytyrë të skuqur, me përparëse gjithë njo- 
11 a, i shembëllente një kasapi. Zonja Van Dan bënte 100 punë m 
një kohë: mësonte gjuhën holandeze në një libër, përziente 
supën, shikonte mishin dhe herë pas here psherëtinte duke t 
ankuar për brinjëri e thyer. Epo, edhe ndodh, kur zonja në nj( 
Nrë mnsheih bëinë ushtrime Kjimnastikore të rënda për të ului 
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ivmmaja po neKuroste, ndersa zonja Van Dan po bëhej gati 
të mjekohej, si pacientja e parë e shtëpisë. Ajo u ul në mes të 
dhomës, në një karrige, ndërsa Duseli po nxirrte veglat e tij, 
duke i dhënë rëndësi vetes. Na kërkoi ndonjë kolonjë për disin- 
fektim dhe pak vazelinë në vend të dyllit. Vështroi gojën e zo- 
njës, i ra një dhërnballe disa herë, ndërsa zonja Van Dari hidhej 
nga dbiembja dhe perëndonte sytë sikur po i binte të fikët, duke 
prodhuar disa tinguj të paartikulueshëm. Pas një vizite të gjatë - 
kështu iu duk të paktën të sëmurës, se ajo zgjati veçse dy minu- 
ta - Duseli desh të gërryente dhëmbin e prishur. Por as që mund 
të mendohej një gjë e tillë! Zonja Van Dan filloi të hidhte shkel- 
ma, sa Duselit iu desh të zbythej, por ndërkaq freza ngeli në 
vrimën e dhëmbit të zonjës! Atëherë po, që u bind dreqi! Ajo 
lëvizte duart sa andej-këndej, përpiqej ta nxirrte nga goja, por 
ajo hynte më thellë në vrimë! Zoti Dusel po e ndiqte skenën i 
qetë, me duar në ijë. Pjesa tjetër e spektatorëve po bëhej dysh 
nga gazi. Natyrishc, ishte sjellje e keqe kjo jona. Me siguri edhe 
unë po të isha në ato kushte, do të Idsha bërtitur me të madhe. 

Pas shumë mundimesh, psherëtimash dhe gjëmimesh, 
zonja Van Dan e nxori frezën nga goja dhe Duseli vazhdoi 
punën sikur të mos Idsh ndodhur asgjë. 

Ai punonte aq shpejt, sa e sëmura mlk Idshte më kohë të 
kundërshtonte. Por atij po i ndihmonim aq shumë, sa ndoshta, 
nuk i Idsh ndihmuar askush ndonjëherë në punën e tij. Zoti Van 
Dan dhe unë shërbenim si asistentë dhe gjithë kjo skenë sigu- 
risht të jepte përshtypjen e një pikture mesjetare me diçiturë 
"Doktori shariatan në punë e sipër". 

Më në fund, e sëmura e humbi durimin. Tani ajo nuk do të 
hajë asgjë. Një gjë është e sigurt: ajo nuk ka për të kërkuar për 
një kohë të gjatë të mjekohet te dentisti! 

E jotja Ana 


E diel, 13 dhjetor 1942 

E dashur Kiti , 


Jam ulur e gëzuar pranë dritares, te zyra e madhe, dhe, nëpër- 
mjet një të çare të hollë të perdeve të trasha, vërej jashtë. Po 






zbardh dita dhe shoh aq sa për të shkruar. 

Një gjë është për t'u shënuar: Këtu të gjithë njerëzit duken 
sikur vrapojnë, sikur të gjithë nxitojnë dhe pengohen me kënu 
bët e tyre. Ata që ecin me biçikletë vrapojnë aq shpejt, sa rnezi 

dallon në është burrë apo grua. 

Kjo lagje është një lagje popullore tipike dhe shumica e 
njerëzve kanë një pamje të varfër; sidomos fëmijët janë aq pis, sa 
t'i kapësh me mashë. Apo s'kanë qurra në hundë dhe flasin një 
dialekt që mezi ua kupton! 

Dje mbasdite kur unë dhe Margoja po bënim banjë, i 
thashë:- Ç'do të thoshe sikur të merrnim një kallam peshkimi 
dhe t'i peshkonim secilin nga ata fëmijë tek kalojnë aty pari, t i 
fusnim në vaskë, t'i lanim, t'u arnonim rrobat dhe pastaj... 

-Dhe pastaj nesër ata do të ishin po aq të pisët dhe të lecko- 
sur sa edhe më parë,- u përgjigj Margoja. 

Po s'është vendi për vërejtje të tilla. Më mirë të shoh nga kjo 
dritare gjërat e tjera, makinat, anijet, shiun që bie. Dëgjoj zhui- 
mën e tramvajit dhe kridhern në fantazinë time. Mendimet tona 
janë kaq monotone, ashtu si edhe vetë jeta jonë, dhe sillen gjithë 
kohën në formë rrethi; nga problemi i çifutëve te ngrënia, nga 
ngrënia te politika, kurse nga politika... Meqë ra fjala për çifutët, 
dje, nga prapa perdes, pashë dy çifutë. Ndjeva diçka rë çudit- 
shme këtu në zemër; m'u duk sikur i Idsha tradhtuar dhe po 
rrija këtu, duke përgjuar fatkeqësinë e tyre. 

Pikërisht kundruall nesh është një anije e vogël, në të cilën 
banon një marinar me familjen e tij. Ai mbari një qen rojë, të 
cilin e njohim vetëm nga të lehurit dhe i dallojmë bishtin kur 
ngjitet mbi anije. Oh, po bie shi dhe njerëzit janë fshehur 
prapë nën çadrat e tyre. Nuk shoh asgë veç mushamave dhe 
aty-këtu ndonjë kapuçi. Por, nuk është nevoja të shohësh më 
shumë, se gratë i njoh edhe kështu nën çadra, me takat e 
shtrembëruara, me çanta të vjetra në krah, me trupa të majmë 
pse hanë shumë patate dhe shurnë pak gjëra të tjera. Njëra 
është kokëvarur, tjetrës i qesh fytyra, sipas humorit që kanë 
edhe burrat e tyre. 

E jotja Ana 
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E martë/ 22 dhjetor 1942 

E dashur Kiti, 

ICëtu në strehimin sekret lajmi që secili prej nesh do të marrë për 
Krishtlindje, përveç racionit, 125 gr. gjalpë, u prit me hare. Në 
gazetë, madje, është shkruar për një çerek kg., por kjo lidhet 
vetëm rne fatlurnët që marriri triska nga shteti dhe jo rne rie 
çifutët e fshehur, që në vend të tetë triskave, kemi vetëm katër, 
edhe ato të blera në tregun e zi. Të gjithë gjalpin do ta përdorim 
për ëmbëlsira. Sot në mëngjes unë përgatita biskota cihe dy 
torta. Këtu ka plasur puna dhe marnaja ma ka ndaluar të mësoj 
dhe të lexoj deri sa të mbarohen të gjitha punët e shtëpisë. 

Zonja Van Dan rri në krevat duke u marrë me brinjën e saj 
të thyer, ankohet gjithë ditën e ditës, e ndërron fashon vazhdi- 
rnisht dhe nuk i hyn në sy asgjë. Mezi po pres që ajo të ngrihet 
në këmbë dhe të merret vetë me gjërat e veta, sepse kjo nuk du- 
het mohuar: ajo është jashtëzakonisht e rregullt e shmnë punë- 
tore dhe, gjithmonë kur është në kushte fizike dhe shpirtërore të 
përshtatshme, di të bëjë edhe humor. 

Sikur gjithë ditën e ditës të mos dëgjoja tmerrësisht shmrië 
"shët-shët", sepse bëj gjithmonë "shurnë" zhurmë dhe rrëmujë, 
tashmë shoku im i dhomës ka nisur të më bëjë "shët-shët" edhe 
natën. Sipas tij, unë nuk duhet as të rrotullohem në shtrat. Nuk 
ia vë veshin fare dhe kam vendosur që herën tjetër t'i përgjigjem 
edhe unë me një "shët" ië madhe. 

Ai po bëhet çdo ditë e më shmnë i mërzitshëm dhe egoist. 
Biskotave që na Idshte premtuar pas javës së parë, nuk iu pa 
nami e as nishani. Por sidomos të dielave unë pezmatohem 
tmerrësisht, kur ai ndez dritat që në pilcë të mëngjesit dhe bën 
gjimnastikë për dhjetë minuta të tëra. 

Mua të shkretës që jam viktimë, këto minuta më duken orë, 
sepse karriget me të cilat kam zgjatur shtratin tim, zhvendosen 
sa andej-këtej poshtë kokës sime të përgjumur. Pasi mbaron 
ushtrimet e forcës, zotëria na nis tualetin. Patallonat i ka të varu- 
ra në një cep, pra shkon t'i marrë dhe pastaj ldhehet. Kravata 
është mbi tryezë, zotëria i ndemar shtyn përsëri karriget dhe 
bën mbrapa-kthehu. 

Por nuk dua të të humbas kohën me këto ndodhira pleqsh 
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të çuditshëm, as nuk ia vlen dhe, për fat të keq, për shkak të 
fqinjësisë së mirë unë duhet të heq-dorë nga të gjitha rrengjet që 
më shkojnë nëpër mend, si për shembull td shuaj llambën, t'i 
mbyll derën ose t'i fsheh rrobat. 

Oh sa e mençur po bëhem! Këtu çdo gjë duhet të ndodhë në 
mënyrë të arsyeshme, duhet studiuar, dëgjuar, heshtur, ndihmuar, 
me një fjalë, duhet të jemi të mirë, të bindemi dhe nuk di se 
çfarë tjetër duhet të bëjmë. Kam frikë se mençuria ime, që nuk 
mund të thuhet se edhe kështu është me tepri, rnund të harxho- 
het me shumë ngut dhe të mbarojë para fundit të luftës. 

E jotja Ana 


-- E mërkurë/13 janar 1943 

E dashur Kiti, 

Sot në mëngjes u turbullova prapë dhe nuk arrita të përfundoj 
asnjë nga punët që kisha nëpër duar. 

Kohët e fundit po e kalojmë kohën ndryshe, domethënë 
mbushim kuti me salcë me lëng mishi pluhur. Salca me lëng 
mishi është një nga prodhimet e Gies&Co. Zoti Kugler nuk ka 
gjetur dot njeri tjetër për të mbushur kutitë dhe, veç kësaj, po ta 
bëjmë ne punën, kushton më lirë. Është po ajo lloj pune që bëjnë 
nëpër burgje. Tmerrësisht e mërzitshme, të shushat dhe ne 
qeshirn kot më kot 

Jashtë po ndodhin gjëra të tmerrshme. Ditë e natë çifutët e 
gjorë i tërheqin zvarrë vetëm me një çantë dhe pak para që sido- 
qoftë më pas, gjatë udhëtimit, ua grabisin. Familjet janë ndarë, 
burra, gra dhe fëmijë duhet të ecin veç nga njëri-tjetri. Ka fëmi- 
jë që kthehen nga shkolla dhe nuk i gjejnë më prindërit e tyre, 
gra që dalin në pazar dhe, kur kthehen, e gjejnë shtëpinë të 
shkretuar dhe familjen të zhdukur. Edhe të krishterët holandezë 
kanë nisur të tremben, fëmijët e tyre i dërgojnë në Gjermani. Të 
gjithë dridhen nga frilca. Çdo ditë mbi Holandë fluturojnë qin- 
dra aeroplanë drejt qyteteve gjermane. Ata trondisin tokën me 
bombat e tyre dhe çdo orë në Rusi dhe në Afrikë vdesin me qin- 
dra, madje me mijëra njerëz. Askush nuk rri dot jashtë kësaj 
katrahure. E gjithë bota është në luftë dhe megjithëse aleatët 
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kanë disa suksese, fundi i luftës është ende larg. 

Sa për ne, ne jerni mirë, po, më mirë se miliona njerëz të 
tjerë. Jemi këtu të sigurtë, të qetë dhe rië njëfarë mënyre po 
djegim dhjamin tonë. jerm kaq egoistë, saqë bisedojmë gjatë 
edhe për "pasluftën", dëshirojmë të vishemi dhe të mbathemi 
rne rroba të reja, ndërsa në të vërtetë duhet të kursejmë edhe 
qindarkën, në mënyrë që pas luftës të ndihmojmë të tjerët dhe të 
shpëtojmë atë që mund të shpëtohet. 

Fëmijët luajnë në të ftohtë me këmisha të holla, me këpucë 
druri në këmbë, pa pallto, pa kapuçe, pa çorape, askush nuk i 
ndihmon. Stomaku i tyre është bosh, përtypin vazhdimisht 
ndonjë karrotë, braktisin shtëpinë e ftohtë për të dalë në rmgën 
e ngrirë dhe për të mbërritur rië një klasë edhe më të akullt. Po, 
edhe në Holandë kemi arritur në këtë pikë që shumë fëmijë i 
ndalojnë kalimtarët dhe u lypin një copë bukë. 

Mund të fias me orë për varfërinë që sjell lufta me vete, por 
do të trishtohesha edhe më shumë. Nuk na mbetet gjë tjetër 
veçse të presim fundin e kësaj fatkeqësie me sa më shumë qetësi 
që të mundemi. Hebrenjtë edhe të krishterët presin, e gjithë bota 
pret fundin e kësaj lufte dhe shumë presin vdekjen. 

E jotja Ana 


E shtunë, 30 jaear 1943 

E dashur Kiti , 

Jam e xhindosur dhe duhet ta fsheh, dua të përplas këmbët, të 
ulurij, ta shlcund njëherë e inirë mamanë, të qaj dhe nulc di çfarë 
tjetër, për shlcak të fjalëve të hidhura, vështrimeve qesëndisëse, 
akuzave që çdo ditë më godasin si shigjeta të helmuara dhe që 
heq shumë për t'i nxjerrë nga trupi im. Do të doja t'i gërthisja në 
fytyrë mamasë, dhe Margosë, dhe Van Danëve, Duselit, madje 
dhe babait:- Më lini rehat, më lini të flej të paktën një natë pa e 
lagur jastëkun me lot, pa m'u skuqur sytë dhe pa më buçitur 
lcoka nga dhimbja e madhe. Më lini rehat të shlcoj në djall, madje 
të iki fare nga kjo botë! 

Por më kot. Nuk mund t'ua shfaq atyre dëshpërimin tim. 
Nuk mund t'u tregoj plagët që më shkaktojnë. Nuk do ta duro- 
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ja dot përgjërimin dhe mallëngjimin e tyre, do më vinte të vdis- 
ja edhe një herë. 

Të gjithëve u dukem se e teproj kur them diçka, qesharake 
kur hesht, e paedukuar kur përgjigjem, jo origjinale kur kam një 
ide, dernbele kur jam e lodhur, egoiste nëse ha një kafshatë më 
tepër, budallaqe, hajvane, e pashpirt etj. etj. Të gjithë ditën e 
ditës nulc dëgjoj tjetër veçse që jam e padurueshme dhe megjb 
thëse qesh dhe hiqem silcur nulc ka ndodhur gjë, në realitet jam 
shumë e hidhëruar. Do të doja t'i kërkoja Zotit një karakter tjetër, 
në mënyrë që të mos i kisha të gjithë kundër. 

Por kjo nuk është e mundur, ja që karakteri irn është ky dhe 
e di që nuk jam e keqe, e ndiej këtë së brendshmi. Përpiqem shu- 
më t'i kënaq të gjithë, aq sa ata nuk e parafytyrojnë dot. Kur jam 
e zemëruar, përpiqem të qesh, për të mos u treguar atyre trish- 
timin tim. 

Shumë herë, mbasi mamaja më ka bërë një breshëri qor- 
timesh të padrejta, i jam përgjigjur: "Mua aq më bën se çfarë 
thua ti. Më ler rehat, jam e pandreqshme." Në këto raste, pa fjalë 
që më sulmojnë me një lumë qortimesh: dy ditë mamaja nulcmë 
flet dhe pastaj, befas, harron gjithçka dhe më trajton si gjithmonë. 

Nuk arrij të jem e mirë një ditë dhe ditën tjetër t'i sulmoj ata 
me urrejtjen time. Preferoj vijën e rnesrne, që nuk është e artë 
dhe i mbaj për vete mendimet e mia. Rrekem t'i përçmoj po aq 
sa më përçmojnë ata. Sa mirë sikur t'ia dilja mbanë vërtet. 

E jotja Ana 


E premte, 5 shkurt 1943 

E dashur Kiti , 

Mos kujto se meqenëse prej lcohësh nuk të kam folur për grin- 
djet, ka ndryshuar diçka në lcëtë drejtim. Në fillim zoti Dusel i 
merrte me shumë seriozitet të gjitha këto diskutime, të cilat 
treteshin si lcripa në ujë sakaq, por tashmë lca nisur t'ia marrë 
dorën dhe përpiqet të mos përzihet më. 

Margoja dhe Peteri nuk janë aspalc "të rinj", që të dy janë 
tejet të mërzitshëm dhe tejet të heshtur. Unë jam lcrejtësisht 
ndryshe dhe për këtë arsye duhet të dëgjoj po të njëjtin avaz: 
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"Margoja dhe Peteri nuk sillen kështu, merr shembull nga 
inotra jote // . Kjo rnë lëndon shumë. 

p 0 të rrëfej hapur që nuk dua të bëhem si Margoja. Për mua 
ajo është shumë e butë cthe rnoskokëçarëse, e nënshtruar dhe që 
tërhiqet gjithmonë prej hunde. Unë dua të kem rijë karakter më 
të fortë. Por këto teori i mbaj për vete, do të talleshin me rnua 
shurnë, po t'i përdorja si justifildme. 

Në tryezë klima është thuajse gjithmonë e tendosur. Për fat, 
shpesh skenat e shëmtuara ndërpriten nga supëngrënësit. Su- 
pëngrënësit janë ata që ngjiten nga zyra, për të na shoqëruar me 
një pjatë supë. 

Sot në drekë zoti Van Dan ia nisi sërisli avazit të tij, duke 
thënë që Margoja ha shurnë pak.- Sigurisht që do të ruajë linjat,- 
komentoi pastaj rne një ton të hidhur. 

Marnaja, që është gjithmonë në krah të Margosë, klithi me 
zë të lartë:- Ju ndaloj të thoni budallallëqe të tilla. 

Zonja Van Dan u skuq si spec, ndërsa i shoqi vështronte në 
hapësirë dhe heshtte. 

Shpesh qeshim për motive të ndryshme. Tashi së fundi, 
zonja sajoi sërish një nga ato të vetat. Po tregonte për kohërat e 
kaluara, sesa mirë shkonte me të atin dhe sa i pëlqente të flir- 
tonte.- Dhe ta dini,- ria shpjegoi,- babai im më thoshte gjith- 
monë: "Nëse një burrë i zgjat pak si shumë duart, ti duhet t'i 
thuash: "Zotëri, mos harro që unë jam një zonjë", dhe ai clo ta 
kuptojë menjëherë se përse bëhet fjalë. Ne u thyem rnë dysh nga 
të qeshurat, sikur të Idshte treguar një barcaletë. 

Edhe Peteri, sado që zakonisht është i qetë, herë pas here na 
jep ndonjë pretekst për Pu zbavitur. Ka fatkeqësinë që i pëlqejnë 
shumë fjalët e huaja, të cilave nuk ua di kuptimin. Një herë, kur 
për shkak të pranisë së të huajve në zyrë, ne nuk mund të për- 
dornim banjën, kurse ai ldshte një nevojë të ngutshme, shkoi në 
banjo, por nuk e zbrazi ujin. Për të na paralajmëruar për erën e 
keqe, ngjiti një pusullë mbi derë me mbishkrimin: "svp mban 
erë të keqe". Natyrisht, donte të thoshte "Kujdes, vjen erë e 
keqe", por i pëlqente ajo "svp". Nuk ldshte as idenë më të vogël 
që kuptimi ishte "Të lutem". 

E jotja Ana 
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E dashnr Kiti, 


Pimi pret zbarldtnin dita-ditës. Çërçilli kishte rnarrë të ftohtë 
dhe mezi po e merr veten. Gandi, luftëtari për lirinë e Indisë, 
është dulce bërë grevën e tij të njëmijtë të urisë. 

Zonja Van Dan pretendon se i është dorëzuar fatit të keq. Po 
kush ka më shumë frikë, kur dëgjohen të shtënat? Petronela van 
Dan, doemos. 

Jani na solli letrën e peslilcopit që ua drejtonte banorëve të 
famullisë. Ishte e bukur dite frymëzuese. "Qytetarë të Holandës, 
ngrihuni dhe veproni! Secili nga ne duhet të zgjedhë armët e 
veta për të luftuar për lirinë e vendit tonë, të popullit tonë dhe 
të fesë sonë! Jepni ndihmën dhe mbështetjen tuaj. Veproni tani!" 
Ja, këtë predikojnë ata që nga pulpitri. A do të shërbejë për 
ndonjë gjë? Çifutëve, sigurisht që jo. 

Dëgjo se çfarë na ka ndodhur. Pronari i kësaj shtëpie e ka shk 
tur shtëpinë pa i thënë asnjë fjalë Kuglerit dhe Klejmanit. Një 
mëngjes, pronari i ri erdhi të shihte shtëpinë, i shoqëruar me një 
arkitekt. Për fat që ishte zoti Klejman që u tregoi gjithçka zotëri- 
njve, duke përjashtuar strehimin tonë sekret. Bëri sikur e kishte 
harmar në shtëpi çelësin e derës që lidhte dy apartamentet. 
Pronari i ri nuk nguli këmbë. Le të shpresojmë që nuk do të kthe- 
het vetëm për të parë strehimin tonë, përndryshe do ta kemi pisk. 

Babai zbrazi një sirtar për mua cfhe Margonë dhe vuri bren- 
da skeda që nga njëra anë janë ende të bardha. Ky do të jetë 
skedari i librave tanë. Që të dyja shënojmë çfarë librash kerni 
lexuar, kush i ka shkruar dhe në ç'datë. Kam mësuar dy fjalë të 
reja: "shtëpi publike" dhe "koketë". Për fjalët e reja kam mbaj- 
tur një bllok të veçantë. 

Sërish e kemi ndarë gjalpin dhe margarinën. Të gjithë e ma- 
rrin racionin e vet në pjatë. Ndarja është shumë e padrejtë. Van 
Danët që përgatisin gjithmonë mëngjesin, gllabërojnë shurnë më 
tepër sesa ne. Prindërit e mi janë më shumë për paqen sesa për 
ushqimin. Sa keq, sipas meje njerëzve të tillë duhet t'u përgji- 
gjesh me të njëjtën monedhë. 

E jotja Ana 







E ernjte 4 mars 1943 

Slmmë e dashur Kiti, 

Zonja Van Dan ka një nofkë të re - kemi filluar ta quajrnë zonja 
fSiverbruk. Sigurisht që kjo për ty nuk ka asnjë kuptim, kështu 
që më iejo të ta shpjegoj. Njëfarë zoti Biverbruk flet shpesh në 
radion angleze për ato që ai i konsideron si bombardime tepër 
të iehta të Gjerrnardsë. Zonja Van Dan, që i kundërshton të 
gjithë, duke përfshirë edhe Çërçillin dhe buletinet e lajmeve 
është plotësisht dakord rne zotin Biverbrak. Prandaj ne mendu- 
arn se do të ishte një ide e mirë që ajo të rnartohej me të dhe, 
rneqë ajo po kënaqej nga ideja në fjalë, këtej e tutje vendosëm ta 
quajrnë zonja Biverbruk. 

Do të kemi një magazirder të ri, meqë tjetrin e degdisën në 
Gjermani. Kjo është gjë e keqe për të, por për ne është e rnirë, 
sepse i riu nuk e njeh ndërtesën. Kemi akoma frikë nga njerëzit 
që punojnë në magazinë. 

Gandi ka nisur të hajë përsëri. 

Tregu i zi po lulëzon. Po të kishim aq para sa për të paguar 
çmimet e çmendura të tregut, ne mund të dëndestdm së ngrërd 
si budallenj. Perimeshitësi ynë i bien patatet nga // Vermahti // 
dhe i sjell me thasë në zyrën private. Meqë dyshon se ne jerni 
fshehur këtu, ai kujdeset që të vijë gjatë kohës së drekës, kur 
punonjësit e rnagazinës janë jashtë. 

Tani këtu po bluhet lcaq shurnë piper, saqë ne teshtijmë dhe 
kollitemi sa herë që marrim fryrnë. Të gjithë ata që vijnë lart na për- 
shëndesin me një "ah-çu". Zonja Van Dan betohet se nuk do të 
zbresë poshtë; edhe një e thithur tjetër piperi, dhe ajo do tësëmuret. 

Sipas meje babai nuk ka një punë të këndshme. Asgjë tjetër 
veçse pektinë dhe piper. Sa kohë që je në biznesin ushqimor, 
përse të mos bësh karamele? 

Këtë mëngjes mbi mua u përplas përsëri një shtrëngatë e 
vërtetë fjalësh. Ajri u ndez me kaq shprehje vulgare, saqë veshët 
e mi kumbonin nga "Ana e bëri keq këtë" dhe "Van Danët e 
bënë mirë këtë". Vetëtima e shkreptima! 

E jotja Ana 
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e papafingos dilte gjithmonë e fituar. Njësoj si në politikë. 
Prandaj macja e magazinës u quajt "Gjermani" ose Mofi 1 dhe 
ajo e papafingos "anglezi", i thirrur edhe Tomi 2 . Më pas Tomi u 

1. Mofi është një term përçmues me tëcil'in quhen gjermanët në gjuhën holan- 
deze. 

2. Tomi është emri me të cilin thirren përgjithësisht ushtarët anglezë. 
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zhdulc, nclërsa Mofi na zbavit kur zbresim poshtë. 

Kemi ngrënë lcaq shumë fasule të murrme dhe të bardha saqë 
më janë vështirosur. Vetëm po t'i mendoj, më përzihen zorrët. 

Shpërndarja e bulcës në mbrëmje është ndërprerë plotësisht. 

Babai sapo pohoi se është me hurnor të keq. I shkreti ai, i ka 
sytë kaq të trishtuar. 

Jam tejet e magjepsur nga libri Trokitje në portë të autores Ina 
Boudier-Bakker. Historia e familjes është përshlanar shumë 
bulcur, ndërsa faqet e luftës, faqet rreth shlcrimtarëve dhe për 
ernancipimin e gruas nulc më pëlqejnë fort, por për hir të së 
vërtetës, nuk karië asnjë rëndësi për mua. 

Bombardime të llahtarshme në Gjermani. Zoti Van Dan nxm 
i tëri. Motivi: mungesë cigaresh. 

Në diskutimin rreth problemit nëse duhen konsumuar ose 
jo kavanozët me konserva, fitoi partia jonë. 

Asnjë palë këpucë nuk rnë bën më, përveç këpucëve të slcive 
që në shtëpi janë shumë të parehatshme. Sandaiet që kushtuan 
6.50 gulden i vesha vetëm për një javë, pastaj përfunduan në 
plehra. Ndoshta Mipi arrin të gjejë diçka në tregun e zi. 

Duhet të qeth babain. Pimi thotë që pas luftës nuk do të 
shkojë më telcberberi, kaq rnirë e kryej unë atë detyrë. Vetëm se 
nulc duhet t'ia gërric kaq shumë veshët. 

E jotja Ana 


E dashur Kiti, 



Turqia hyri në luftë. Të gjithë janë të tronditur. S'na durohet dot 
sa të vijë ora e lajmeve në radio. 


E dashur Kiti, 


E premte, 19 rnars 1943 


Vetëm një orë gëzirn, që u zëvendësua dhe u fshi lcrejtësisht nga 
zhgënjimi. Turqia nuk ka hyrë në luftë, ministri ka folur vetëm 
për një bralctisje të ardhshme të neutralitetit. Në sheshin Dam, 
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një gazetashitës bërtiste: "Turqia aleate me Anglinë!" Njerëzit ia 
rrëiribyen gazetat në duart dhe kështu lajmi i bukur, por i rremë 
arriti deri tek ne. 

Kartëmonedhat një mijë gulden janë nxjerrë jashtë përdorimit. 
Kjo është një goditje e fortë për të gjithë-ata që merren me tregun 
e zi, por sidomos për njerëz që kanë para të fshehura dhe për 
njerëz të fshehur. Për të ndërruar një kartëmonedhë një mijë 
gulden, duhet të deklarosh dhe të vërtetosh si ka arritur në duart 
e tua. Këto kartëmonedha mund të përdoren për të paguar tak- 
sat, por vetëm deri në fund të javës së ardhshme. Ndërkaq skad- 
uan edhe kartëmonedhat pesëqind gulden. Finna Gies&Co. 
Idshte shumë kartëmonedha një mijë gulden dhe i pagoi taksat 
për një kohë të gjatë, kështu që çdo gjë është në rregull. 

Duselit i sollën një frezë të vogël, kështu që shumë shpejt 
do t'i nënshtrohemi një kontrolli të rreptë të dhërnbëve. 

Duseli është tmerrësisht moskokëçarës ndaj rregullave të 
shtëpisë. Ai jo vetëm që i shluuanletra Sharlotës së tij, por mban 
korrespondencë edhe me njerëz të tjerë, të ndryshëm. Margoja, 
mësuesja e gjuhës holandeze në strehim, i ka korrigjuar këto 
letra për të. Babai e ndaloi dhe Margoja nuk i korrigjon më 
letrat, por unë mendoj se pas pak ai do t'i kthehet zakonit të tij. 

"Fyhreri i gjithë gjerrnanëve" ka folur para ushtarëve të 
plagosur. Ç'pamje e trishtuar! Pyetjet dhe përgjigjet ishin pak a 
shumë të tilla: 

- Quhem Hejnrih Shepel! 

- Ku jeni plagosur? 

- Në periferi të Stalingradit. 

- Çfarë plagësh? 

- Më kanë ngrirë dy këmbët dhe më është thyer dora e majtë! 

Pikërisht në këtë mënyrë e transmetoi radioja këtë skenë 

groteske. Të plagosurit dukeshin krenarë për plagët e tyre, sa 
më shumë ldshin, aq më krenarë ishin. Madje njëri u mallëngjye 
kaq shumë që i shtrëngoi dorën Fyhrerit (në qoftë se e ldshte 
ende dorën), sa nuk arriti të artikulojë më asnjë fjalë. 

Unë rrëzova përdhe sapunin e Duselit dhe e shkela. Tani 
mungon një copë e tërë. Iu luta babait që ta kompensojë për 
dëmet, meqë Duseli nuk merr më shumë se një sapun në muaj. 

E jotja Ana 
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E dashur Kiti, 


Mamaja, babai, Margoja clhe unë ishiixi ulur cije mbrëma të c|etë 
e po bisedonim, kur mbërriti Peteri që i pëshpëriti diçka në vesh 
babait. Unë dëgjova diçka të sojit "një fuçi e rrëzuar në magaz- 
inë" clhe "zhurma të dyshimta te dera". 

Edhe Margoja e dëgjoi, por u përpoq të më qetësonte paksa 
sepse isha zbehur dhe isha llahtarisur shumë. Ne të tre ndenjëm 
duke pritur; babai ndërkaq zbriti me Peterin. Vetëm dy minuta 
më vonë zonja Van Dan u kthye nga zyra ku po dëgjonte radion, 
duke thënë që Pirni i ishte lutur ta shuante dhe të ngjitej Jart pa 
zhurmë. Por siç ndodh gjithmonë, kur do t'i kryesh gjërat sa më 
në qetësi shkallaret e shkallës së vjetër kërcisnin dy herë më 
shumë se zakonisht. Peteri dhe Pimi të zverdhur deri në majë të 
hundës, u ngjitën pas pesë minutash dhe na treguan se çfarë 
kish ndodhujr 

Ata kishin qëndruar në fund të shlcallës duke pritur, por më 
kot. Kur befas dëgjojmë dy zhurma të forta, sikur këtu në shcëpi 
lcishin përplasur dy dyer. Pimi kthehet lart sakaq, Peteri paralaj- 
mëron edhe Duselin, i cili rnë në fund vendos të ngjitet duke 
bërë zhurmë dhe rrëmujë. Pastaj të zbathur u ngjitëm edhe një 
kat më lart te Vari Danët. Ai ishte i sëmurë dhe rrinte në shtrat 
dhe ne u mblodhëm rreth tij dhe me zë të ulët i njoftuam dyshi- 
met tona. Sa herë që kollitej ai, zonja e tij dhe unë, rrezikonim të 
binim në tokë nga frika. Ai vazhcloi kështu derisa dikush pati 
idenë e mrekullueshme t'i jepte kodeinë. Kështu, kolla pushoi 
atypëraty. 

Prit e prit, por asgjë nuk dëgjohej. Kështu të gjithë mendu- 
am që hajdutët, duke dëgjuar hapa në një shtëpi zakonisht kaq 
të qetë, ia ldshin mbathur. Problemi ishte që radioja poshtë ishte 
në stacionin e Anglisë dhe karriget gjendeshin akoma rreth saj, 
Në qoftë se dera ishte thyer dhe shërbimi lcundërajror e kishte 
vënë re dhe kishte njoftuar policinë, ngjarja do të Idshte rrje- 
dhime të hidhura. Kështu, zoti Van Dan, u ngrit, veshi pantallo- 
nat dhe hodhi pallton, vuri kapelen në kokë dhe zbriti me shu- 
më kujdes pas babait, i ndjekur nga Peteri që për sigun ishte ar- 
matosur me një çekan të rëndë. Zonjat sipër (përfshirë Margonë 



dhe rnua) mbetën në ankth për pesë minuta, cleri sa zotërinjtë u 
kthyen, duke i sigumar që çdo gjë shkonte për mrekulli. Vendo- 
sëm të mos derdhnim ujë dhe të mos e pastronim banjon, por 
meqenëse shqetësimi ua Idsh turbulluar stomakun të gjithëve, 
rntmd ta marrësh me mend erërat që rnbretëronin aty brenda, 
pasi secili prej nesh bëri nga një vizitë në banjo. 

Fatkeqësitë nuk vijnë kurrë vetëm. Një: Kambanat e Uester- 
torenit nuk bien më; ai tingull më Idsh dhënë gjithmonë një ndje- 
një paqeje dhe sigurie; dy, zoti Voskuil, një natë më parë Idshte 
ikur shpejt nga zyra dhe ne nuk e dinim nëse Bepi Idshte arritur 
ta gjente çelësin dhe rnbase nuk Idshte harruar të mbyllte derën. 

Por kjo nuk kishte shumë rëndësi tani, ishte akoma rnbrëm- 
je dhe ne Idshim rënë në kthetrat e pasigurisë, megjithëse dalë- 
rigadalë nisërn të çliroheshim, meqenëse nga ora tetë e një çerek, 
kur hajduti kish nisur punën e vet clhe ne ishirn si mbi gjemba, 
deri në dhjetë e gjysmë, nuk ish dëgjuar më asgjë. Po ta rnendo- 
je mirë, na dukej thuajse e pamundur që një hajdut të përpiqej të 
hapte një derë në këtë orë, kur rruga gëlonte nga njerëzit. Pastaj 
njërit prej nesh i shkoi në mendje që ndoshta ai ishte përgjegjësi 
i magazinës së fqinjëve tanë, të firmës Keg, që punonin ende. 
Për shkak të ankthit dhe të mureve të holla, është e lehtë të 
ngatërrosh zhurmat dhe fantazia në këto momente kaq delikate, 
mund të të luajë shakara të liga. 

Kështu pra, shkuam të fliniin, por askënd nuk po e zinte 
gjumi. Babai ashtu si dhe mamaja dhe zoti Dusel ndenjën zgjuar 
për një kohë të gjatë, kurse unë, po ta teproj pak, mund të them 
se nuk mbylla sy gjithë natën. Sot në mëngjes zotërinjtë zbritën 
dhe provuan portën e jashtme për të marrë vesh nëse ishte ende 
e mbyllur. Çdo gjë ishte në rregull. 

Kjo ngjarje aspak e lezetshme iu përshkrua në hollësirat më 
të vogla personelit të zyrës. Për këto gjëra është kollaj të qe- 
shësh, pasi kanë kaluar dhe vetëm Bepi i mori seriozisht. 

E jotja Ana 

P.S. Këtë mëngjes u zu banja dhe babait iu desh të ngulte një 
shkop të gjatë prej druri dhe të nxirrte disa kg. jashtëqitje dhe 
receta luleshtrydhesh (që këto ditë ne po i përdorim si letër 
higjienike). Më pas shkopin e dogjëm. 
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E daslmr Kiti, 

Kursi i stenografisë po mbaron. lani po ushtroherni vetëm që të 
fitojmë shpejtësi. Sa të zonjat jemi bërë! Po të kallëzoj përsëri 
diçka nga "detyrat me të cilat vrasim kohën" (i quaj kështu 
sepse nuk bëjmë gjë tjetër veçse i shtyjmë ditët sa mundim, në 
mënyrë që fundi i kësaj periudhe të vijë sa më shpejt). Jam e 
mrekulluar nga mitologjia, dhe sidomos nga mitologjia greke 
dhe romake. Këtu në strehim të gjithë mendojnë se këto janë 
pasione të çastit, sipas tyre nuk kanë njohur kurrë vajza të cilave 
t'u pëlqejnë zotat. Aq më bën, kjo do të thotë që unë jam e para! 

Zoti Van Dan është ftohur, ose më mirë: i kruhet fyti. Për 
kaq gjë, ai ankohet shumë. Bën gargarë me kamomil, i lyen me 
jodio, vë balsam në gjoks, në hunclë, në dhëmb dhe gjuhë dhe, 
mbas të gjitha këtyre, deldaron edhe që është me humor të keq. 

Rajteri, një ushtarak i lartë nazist, ka mbajtur një fjalim. "Të 
gjithë çifutët duhet të braktisin territoret e pushtuara nga gjer- 
manët brenda 1 korrikut. Nga 1 prilli deri më 1 maj do të pas- 
trohet lcrahina e Utrehtit (sikur njerëzit të ishin buburreca), nga 
1 maji deri më 1 qershor Holanda e Veriut dhe e Jugut". Këta 
njerëz të gjorë dërgohen në thertore para kasapit sikur të ishin 
një tufë bagëtish të sëmura dhe e lënë pas dore. Por më mirë të 
mos flas për këtë, se pastaj më pushtojnë ankthet. 

Një tjetër lajm i mirë është që seksionit gjerman të Dhomës 
së Punës i kanë vënë zjarrin sabotuesit. Pas disa diiësh i erdhi 
radha zyrave të Gjendjes civile. Burra të veshur si policë gjer- 
manë kanë lidhur rojat dhe ia dolën të nxirmin që andej doku- 
mente të rëndësishme. 

E jotja Ana 
E enjte, 1 prill 1943 

E dashur Kiti, 

Nuk kam asnjë dëshirë të bëj shaka (megjithëse është dita e gë- 
njeshtrave). Përkundrazi, sot mund të ripërsëris fjalën e urtë: 
"Fatkeqësitë nuk vijnë kurrë vetëm". 








































vinte babai për të thënë lutjet bashlcë me mua dhe për të më 
umar natën e mirë, kur hyri mamaja, u ul në cep të shtratit, dhe 
më pyeti fare thjeshtë:- Ana, babai nuk mund të vijë, a mund të 

luterni së bashlcu? 

- Jo mama,- iu përgjigja. 

Mamaja u ngrit, qëndroi në këmbë pranë shtratit, pastaj eci 
bëri disa hapa drejt derës. Befas u rrotullua dhe rne një shprehje 
të pikëlluar tha:- Nuk dua të zemërohern me ty, zemra nuk ur- 
dhërohet. Kur ajo doli nga dera, disa lot të mëdhenj i rrokullise- 

shin në faqe. _ __ .. 

E ndjeva veten shumë keq që e Idsha përcjellë aq vrazhde, 

por e dija edhe që nuk mund të sillesha ndryshe. Nuk di të 
hiqem dhe nuk do të mund të iutesha rne të, kundër vullnetit 
tim. ishte krejt e pamundur, më vinte keq për mamanë, shmne 
keq, sepse për herë të parë në jetën time vura re që sjellja ime c 
ftohtë, e vret shumë atë. Pashë hidhërirnin në fytyrën e saj, kur 
p Q fliste për ndjenjat. Është e vështirë të artikulosh të vërtetën, 
por e vërteta është që pikërisht ajo më ka larguar nga vetja me 
komentet e saj të papërshtatshme dhe me qesëndisjen për prob- 
lemet për të cilat unë nuk dua të bëj shaka. Kjo rnë ka bërë t i 
largohem dashurisë së saj. Pikërisht, siç ndihem e heimuar sa 
herë që ajo më drejton fjalë të vrazhda, ashtu u ndie edhe ajo sot, 
kur vuii re që dashmia mes nesh në të vërtetë po zhduket. 

Qau gati gjithë natën dhe nuk fjeti mirë. Babai nuk më hedh 
as sytë dhe, kur e bën, ia iexoj në sy pyetjen: "Përse je kaq mi- 
zore, si është e mundur që e lëndove kaq shumë mamanë? 

Të gjithë presin që unë të kërkoj falje, por nuk mundem, 
sepse ajo që thashë është e vërtetë dhe herët ose vonë marnaja 
duhet ta merrte vesh. Jam indiferente para lotëve të saj dhe vë- 
shtrimeve të babait, sepse që të dy ata e vunë re për herë të parë 
atë që unë e vuaj prej kohësh. Mund të provoj vetëm keqardhje 
për mamanë, i përket asaj të vendosë si do të sillet më tej. Sa për 
mua, unë vazhdoj ta mbaj gojën me dryn dhe të tregohem e fto- 
htë. Edhe në të ardhmen nulc do të tërhiqem para të vërtetës, 

sepse sa më shumë ta shtysh, aq më e hidhur bëhet. 

r E jotja Ana 
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E martë, 27 prill 1943 

£ dashur Kiti, 

Këtu të gjithë grinden me të gjithë. Mamaja me mua, Van Dani 
m e babain, mamaja me zonjën e tij, të gjithë janë të zemëmar, 
atmosferë e mirë apo jo? Përmbajtja e listës, të zakonshme të 
mëkateve të Anës, është sërish në rendin e ditës. 

Vizitorët tanë gjermanë u kthyen të shtunën e kaluar. Ata 
qëndruan deri në orën gjashtë. Ne të gjithë iart rrinim ulur, duke 
rnos guxuar të lëviznim as edhe gishtin. Në qoftë se në ndërtesë 
ose aty rrotull nuk është asnjeri dulce punuar, në zyrën private 
mund të dëgjohet çdo hap. Më dulcej sikur kisha ethe ngaqë 
duhej të rrija ulur; të qëndroja pa lëvizur për një kohë të gjatë 
gati ishte një dënim për mua. 

Zoti Vosldl është në spital, ndërsa zoti Klejrnan sapo është 
kthyer në zyrë, hemorragjia u ndal më shpejt sesa pai'ashikohej. 
Ai na rrëfeu që zyrat e shtetit ishin bërë për faqe të zezë nga zja- 
rrfikësit të cilët, në vend që të shuanin zjarrin, lagën çdo gjë. Më 
bëhet zemra mal! 

Hoteli Karlton është shkatërruar, dy aeroplanë anglezë që 
kishin në bord një ngarkesë të bollshme me bomba, u përplasën 
pilcërisht në zyrat e tij. Në kryqëzimin midis Vijzelshtrasit dhe 
Singelit rnori zjarr gjithçka. Inkursionet e aeroplaneve mbi 
qytetet e gjermanëve po bëhen çdo ditë ecihe më të rënda. Nuk 
ka më asnjë natë të qetë dhe sytë e mi janë bërë me qeska, për 
shlcalc të mungesës së gjumit. 

Hamë shumë keq, mëngjes me bukë të thatë dhe kafe surro - 
gato, drekë lcerni dy javë spinaq ose sallatë, patatet me zhardho- 
kët 20 centimetra të gjata kanë një shije shumë të keqe të ëmbël. 
Në qoftë se doni të dobësoheni, ejani në strehimin tonë selcret. 
Ata lart vetëm ankohen, kurse ne durojmë pa nxjerrë zë. 

Të gjithë holandezët që kanë luftuar ose që ishin mobilizuar 
më 1940, janë thirrur dhe duhet të punojnë për Fyhrerin në lcam- 
pet për robërit e luftës. Kjo duhet të jetë një masë paraprake 
lcundër zbarkimit. 

E jotja Ana 
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shtepise, kut qenojrie u 

ojmë në gazetë "njoftime" të reja, meqë kerni frikë se ndihmësit 
tanë ndonjëherë mund të detyrohen të fsidhen për vete. Gjatë 
këtyre ditëve të gjithë flasin se duhet të fshihen. Në fald, ne nuk 
e dimë se sa njerëz janë fshehur; natyrisht numri është rela- 
tivisht i vogël i krahasuar me popullsinë e përgjithshme, por rnë 
vonë pa dyshim do të habitemi se sa shumë njerëz të mirë në 
Holandë ishin të gatshëm t'i mermin hebrenjtë dhe të icrishterët 
në shtëpitë e tyre me ose pa para. Gjithashtu ka edhe një numër 
të pabesueshëm njerëzish me dokurnente identiteti të rreme. . 

Z onja Van Dan. Kur kjo zonjushe e bukur (sipas përshtypjes 
së saj) dëgjoi se këto ditë ishte bërë më e lehtë të sigurosh doku- 
mente të rrema, propozoi rnenjëherë se secili nga ne duhet cë 
sigurojë një. A thua se kjo s'ishte gjë fare, a thua se babai dhe zoti 

Van Dan ishin të mbushur rne para! 

Zonja Van Dan thotë gjithmonë gjërat më qesharake dhe 
Puti i saj shpeshherë irritohet. Por kjo nuk është për t'u habitur, 
sepse një ditë Kerli thotë, "Kur të rnbarojë e gjithë kjo, unë do të 
pagëzohem"; dhe më pas, "Me sa më kujtohet, kam dashur gjk 
thmonë të shkoj në Jeruzalem. E ndjej veten si në shtëpi, vetëm 
me hebrenjtë e tjerë!" 

Pimi është një optimist i madh, por ka gjithmonë një shkak. 

Zoti Dusel mendon gjërat më të çuditshme dhe kushdo që 
dëshëron ta kundërshtojë Madhërinë e tij, do të bënte rnirë të- 
mendohej cly herë. Në shtëpinë e Albert Duselit fjala e tij është 
ligj, por kjo nuk i shkon fare për shtat Ana Frankut. 

Ajo që mendojnë për luftën pjesëtarët e tjerë të strehimit, 
nuk ka rëndësi. Kur bëhet fjalë për politikë, këta të katërt janë të 
vetmit që kanë rëndësi. Në fakt vetëm dy prej tyre vlejnë, por 
zonja Van Dari dhe Duseli e përfshijnë edhe veten e tyre. 

E martë, 18 maj 1943 

E dashur Kiti, 

ICemi ndjekur një betejë ajrore midis aeroplanëve anglezë dhe 
gjermanë. Për fat të keq, disa aleatëve iu desh të hidheshin mc 
Darashuta. Ai që na furnizon me qumësht e që banon në Halfueg, 



|<a parë katër kanadezë të ulur në rrugë, njëri prej tyre fliste 
holandisht në mënyrë të përsosur. Ai i kërkoi fumitorit një 
shkrepse për të ndezur cigaren dhe i rrëfeu që aeroplani kishte 
një ekuipazh prej 6 njerëzish. Piloti kishte vdekur i djegur clhe 
burri i pestë ishte fshehur diku aty rreth e rrotull. Policia e Gjel- 
bër shkoi tl kapte këta katër djem shëndoshë e mirë. Si është e 
inundur, pas një fluturimi kaq spektakolar rne parashutë, të jesh 
sërish në humor? 

Megjithëse bën trnerrësisht nxelitë, duhet të ndezim sobën 
çclo ditë për të djegur mbeturinat e zarzavateve dhe mbeturina të 
tjera. Nuk mund të hedhiin asgjë në plehra, sepse duhet t'i ruhe- 
irii gjithmonë magazinierit. Mjafton kaq pakpër të na tradhtuar. 

Të gjithë studentët duhet të nënshlcruajnë një dokumerit 
duke deklaruar se "simpatizojnë të gjithë gjermanët dhe janë 
dakord me regjimin e ri". Tetëdhjetë për qind e tyre nuk kanë 
pranuar të shkelin mbi bindjet e veta. Rrjedhimet janë dukur 
shpejt. Të gjithë studentët që nulc kanë nënshlamar dërgohen në 
një kamp pune rië Gjermani. E kush do të mbesë në këtë vencl, 
në qoftë se të gjithë të rinjtë duhet të shkojnë si kafshë pune në 
Gjermani? 

Për shlcak të shtënave shumë të forta, sonte natën mamaja 
mbylli dritaren. Unë isha shtrirë në shtratin e Pimit. Befas, 
tamam sipër kokave tona, zonja kërceu nga shtrati sikur ta 
lcishte kafshuar Mushi dhe më pas vijoi një goditje e fortë. Pata 
përshtypjen që pranë shtratit tirn kishte rënë një boixibë zjarr- 
vënëse: "Dritë, dritë",- ulërita. 

Pimi ndezi llambën. Po prisja që cihoma të përfshihej nga 
zjarri nga çasti në çast. Nulc ndodhi asgjë. Vrapuarn të gjithë lart 
për të parë se çfarë lcishte ngjarë. Zotëria dhe zonja e tij kishin 
parë një dritë të kuqe nga dritarja e hapur, ai lcishte kujtuar që 
lcishte rënë zjarr aty afër, kurse ajo kishte lcujtuar se kishte marrë 
zjarr shtëpia. Pas bubullimës, zonja e dashur kishte kërcyer në 
këmbë dhe dridhej e gjitha. Duseli lcishte qëndruar lart duke 
pirë cigare, kurse ne u kthyem në shtrat. Nuk kaloi një çerëk ore, 
kur të shtënat rifilluan. Zonja u ngrit përsëri dhe zbriti në 
dhomën e Duselit për të gjetur qetësinë që pranë të shoqit nuk i 
lejohej. Duseli e priti me këto fjalë: "Eja këtu në shtrat me mua, 
moj çupkë!" 
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Ne të gjithë ia dhamë të qeshurit. Nuk ia vinim më veshin të 
shtënave të topave, frika na u hoq tutje si me dorë. 

E jotja Ana 


E diel, 13 qershor 1943 

E dashur Kiti, 

Poezia që babai shkroi për ditëlindjen time është kaq e bukur, sa 
nulc mund të mos e lcopjoj në ditarin tim. 

Meqenëse Pimi shkruan në gjermanisht, ia dhashë Margosë 
të rna përkthente. Po ta lë ty që ta gjykosh nëse ia ka dalë mbanë 
me nder lcësaj pune të vështirë, të cilës i doli për zot vetë. Pas një 
përmbledhjeje të shkurtër të ngjarjeve të vitit, ja si vazhdon 
poezia: 

Je më e reja, por nuk je mëfëmijë 
Jetën s'e ke të lehtë, vogëlushe e mirë, 
të gjithë ne duam të jemi mësues 
dhe për txj ky është një mundim torturues. 

"Me përvojën tonë do të mësojmë 

ne i dimë të gjitha dhe do të ndihmojmë." 

Gjithmonë kështu ndodh oho, ohohol 
Sheh qimen te fqinji, por trarin te vetja jo. 

Shumë të këshillojmë, të qortojmë shpesh, 

Mbase shumë e mërzitur je prej nesh. 

Nuk qortohet i rrituri, jo 

Dihet se s'mund të t'japim gjithnjë të drejtë, 

Duhet të mësohesh të kesh durim 
edhe pse kafshatën e hidhur e gëlltit. 

Koha këtu nuk duhet shpërdoruar 
dhe ti e ke shfrytëzuar me kujdes e mirë; 

Me libra, me mësime dhe me punë: 

Jo, jo nuk je mërzitur shumë, 

Tani për rrobet ti pyet shpesh: 

"Si dhe çfarë duhet që të vesh? 

Gjithçka më rri e vogël dhe e ngushtë 
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lcy fustani tani rrië është i gjithi leckë. 
Dhe yastaj këpucët...s'dua t'i kujtoj 
Pse pikërisht mua më mundojn?!" 

"10 cm. çdo vit mos u zgjat 
përndryshe veshja kaq e pat!" 


Vargjet që flasin për ushqinnin, Margoja nuk mundi t'i përk- 
thejë të rimuara, këshhi që po i lë rnënjanë. Si të duket? Nuk 
është shurnë e bukur kjo vjershë? 

Veç kësaj më llasiuan shumë dhe më dhuraan gjëra shumë 
të lezetshme. Midis të tjerave një libër të madh nga lënda ime e 
preferuar: mitologjia e Greqisë së Lashtë dhe e Romës. Nuk 
mund të ankohem, as për mungesë karamelesh, të gjithë kanë 
rixjerrë diçka nga rezervat e fundit. Meqë jam e përkëdhelura e 
familjes, më mbushën me dhurata, më shumë sesa prisja në të 
vërtetë. 

E jotja Ana 


E marfcë, 15 qershor 1943 

E dashur Kiti, 

Kanë ndodhur shumë gjëra, por kam gjithmonë përshtypjen se 
po zgjatem shumë me këto ndodhira. Mbase ti je më e kënaqur 
kur nuk merr kaq shumë letra. Prandaj, do t'i bie shkurt. 

Zoti Voskili nuk e bëri atë operacionin e stomakut. Ai dergjej 
në tryezën e operacionit, me barkmi të çarë, kur doktorët vunë 
re që kishte një tumor shumë të zhvilluar që nuk mund të ope- 
rohej më. Ia mbyllën barkun, e mbajtën në spital për tre javë, 
dulce i dhënë për të ngrënë mirë. Pastaj e nisën në shtëpi. 

Por ata bënë një gabim të pafalshëm: i thanë të gjorit saktë- 
sisht se çfarë e priste. Ai nuk mund të punojë më dhe rri në 
shtëpi i rrethuar nga tetë fëmijët e tij, duke menduar për vdek- 
jen që po afrohet. 

Më ther në shpirt që nuk mund të dalim, përndryshe do të 
kisha shlcuar shpesh tek ai për të kaluar kohën dhe për t'ia hequr 
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mendirnet e liga. Sa keq edhe për ne që i miri Vosldl nuk e ka 
mendjen më në ato që ndodhirt rtë magazinë. Ai ishte ndihmësi 
dhe mbështetja jonë më e rnadhe në këtë strehim, na merr rnalli 
shumë për të. 

Javën e ardhshme duhet të dorëzojmë radion. Klejmani ka 
në shtëpi një aparat të vogël të cilin nuk e ka deklaruar. Do të na 
japë atë, në vend të Filipsit tonë të rnadh. Më pikon në zemër që 
duhet të dorëzojmë këtë radio të bukur, por një shtëpi ku janë 
stmkur Idandestinë, nuk duhet të tërheqë vëmendjen e autork 
teteve për asnjë arsye. Radion e vogël me siguri do ta mbajmë 
lart. Çifutë klandestinë, qindarka Idandestinësh dhe përse jo, 
edhe një radio Idandestine. 

Të gjithë përpiqen të dorëzojnë një radio të vjetër, në vend 
të "burimit të guximit" të tyre. Në fund të fundit, është e vërtetë. 
Kur lajmet nga jashtë përkeqësohen, radioja, me zërin e saj të 
mrekullueshëm, të jep një dorë për të mos e humbur kurajon 
dhe të pëshpërit ëmbël në vesh. "Hajt, kokën lart, kohë më të 
mira do të vijnë." 

£ jotja Ana 


E clashur Kiti, 



Për t'u kthyer edhe një herë në temën e edukatës, dua të të them 
që përpiqem shumë të jem sa më e urtë, sa më e sjellshme, sa më 
e këndshme për të gjithë, në mënyrë që stuhia e kritikave që më 
vërsulen, të reduktohet në një shi të lehtë. Është tmerrësisht e 
vështirë të jesh e mirë me kaq shumë njerëz, të cilës nuk i duroj 
dhe që shtiren të gjithë. Por e vë re që më kanë me sy të mirë 
vetëm kur sillem me pak hipokrizi dhe e braldis zakonin tim të 
vjetër për të ta përplasur në fytyrë atë që mendoj (megjithëse 
askush nuk më kërkon mendim ose nuk e merr me seriozitet 
atë). Është e qartë që shpesh nuk arrij ta mbaj veten përpara 
padrejtësive dhe pastaj për katër javë me radhë nuk flitet për gjë 
tjetër veçse për çupkën më të paedukuar në botë. A të vjen keq 
për mua, ndonjëherë? Për fat të mirë që nuk jam noprane, sepse 
përndryshe do të thartohesha shumë dhe nuk do ta ruaja dot 
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humorin tim të mirë. Zakonisht rrekern të shoh anën qesharake 
të predikimeve, por pa dyshim është më e lehtë kur britmat drep 
tohen nga të tjerët dhe viktima nuk jam unë. 

- Vendosa (pas reflektimeve të gjata) të mos merrern gjatë me 
stenografi. Së pari, sepse dua t'u kushtoj më shumë kohë lën- 
dëve të tjera, dhe së dyti, për shkak të syve, që për mua janë 
tcthyer në një telash serioz. Jam shumë rniope dhe duhet të vija 
gjyslyke që para shumë kohësh (sa qesharake do të dukesha!). 
Por siç e di dhe ti mirë, ata që fshihen nuk rmmd... 

Dje, e gjithë shtëpia fliste vetëm për sytë e Anës, sepse 
rnamaja kishte propozuar të më çonin tek okulisti e shoqëruar 
me zonjën Klejman. Vetëm ta mendoja e më dridheshin gjunjët, 
sepse nuk është gjë e vogël. Të dilja në rmgë! Mendo, të ecja 
nëpër rrugë! Në fillim u tremba për vdekje, pastaj nisa të lum- 
turohem. Por nuk është kaq e lehtë, sepse jo të gjithë autoritetet 
që duhet të jepnin miratimin, ishin të një rnendjeje. Duheshin 
vënë në peshore vështirësitë dhe rreziqet. Mipi donte të më me- 
rrte aty për aty me vete, pa e zgjatur shumë. Mora nga dollapi 
palltonbojë hiri, por ishte kaq e ngushtë, saqë dukej sikur kisha 
veshur atë të motrës së vogël. Është e shkurtër dhe kopsat nuk 
më mbërthehen. Jam shumë kureshtare si do ta zgjidhim këtë 
çështje, megjithëse nukbesoj se do të bëhet, se ndërkaq anglezët 
zbarkuan në Sicili dhe babai mendon sërish se // fundi // do të jetë 
i shpejtë. 

Bepi ka shumë punë në zyrë, prandaj unë dhe Margoja e 
ndihrnojmë. Për ne kjo është e rëndësishme, por me sa duicet 
edhe për të, sepse i japim një dorë vërtet. Kushdo mund të dijë 
të mbajë një korrespondencë dhe të shënojë në një regjistër shit- 
jet, por ne të dyja jemi veçanërisht të përpikta. 

Mipi punon shumë. Thuajse çdo ditë rrëmon nëpër pazare 
për zarzavate dhe i sjell me biçildetë, të rrasura në çanta të 
mëdha pazari. Çdo të shtunë është ajo që merr pesë libra në bib- 
liotekë. Ne e presim gjithmonë me ankth të shtunën, sepse do të 
mbërrijnë librat. Tamam si fëmijë të vegjël.që marrin një dhu- 
ratë. Njerëzit e zakonshëm nuk e dinë sesa të rëndësishme janë 
librat për një njeri që qëndron i fshehur. Leximi, studimi dhe 
radioja janë të vetmet zbavitje që na kanë ngelur. 

E jotja Ana 
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E dashur Kiti, 


Tryeza më e bukur 

Dje pasdreke, me pëlqimin e babait, e pyeta Duselin (me shrnnë 
edukatë) nëse mund të më lejonte të përdorja tryezën dy herë në 
javë, nga ora katër deri në pesë e gjysmë. Unë e përdor tashmë 
çdo ditë, nga ora dy e gjysmë deri në katër, kur Duseli fle, por 
pjesën tjetër të kohës dhoma dlie tryeza janë të papërdorshme 
nga ana ime. Në sallonin e përbashkët, mbasditeve ka shumë 
zhurmë, as nulc mund të punohet dhe pastaj hera-herës, pikë- 
risht në atë orë, i pëlqen edhe babait të punojë në tryezë. 

Motivi ishte i rëndësishëm dhe kërkesën ia kisha bërë me 
një mirësjellje të tepruar. Dhe çfarë mendon se rn'u përgjigj, 
Duseli ynë i urtë? "Jo!" Kaq, pa e zgjatur shumë, "jo!" 

U pezmatova por nuk i dorëzova armët, ndaj e pyeta për 
shkakun e kësaj "jo-je". Rashë nga shiu në breshër. Dëgjo se 
çfarë më ulëriti ky zotëri në fytyrë: "Edhe unë duhet të punoj. 
Duhet të përfundoj punën time, që është e rëndësishme. Kurse 
ti merresh me budallallëqe! "Mitologjia", çfarë studimi është ky. 
Dhe as leximi e asgjë tjetër nuk janë punë të vërteta për be! Jo, 
do të vazhdoj ta përdor unë tryezën." 

Ju përgjigja si një engjëll i vërtetë: "Zoti Dusel, shih se unë 
punoj seriozisht. As unë nuk kam ku të punoj mbasditeve, pran- 
daj po ju lutem edlie një herë ta rishikoni kërkesën time!" 

Pasi tha lcëtë, Ana e lënduar u rrotullua mbi taka dhe u hoq 
silcur Duseli i urtë nuk elczistonte më. Në fald, po merrte flalcë 
nga inah dhe mendonte se Duseli ishte treguar tmerrësisht i 
paedulcuar (si zalconisht), kurse ajo vetë shumë e sjellshme. 

Në mbrëmje, ia kallëzova babait si kishin shlcuar gjërat, dhe 
diskutova me të si do të sillesha më pas, meqenëse nulc doja të 
dorëzoja armët dhe parapëlqeja t'i dilja vetë në lcrye lcësaj çësht- 
jeje. Pimi më tha mendimin e tij, pastaj më këshilloi të prisja të 
palctën një ditë, sa të më binte inati. Kjo lcësMlë nga njëri vesh 
më hyri dhe nga tjetri më doli, dhe i fola Duselit, sapo mbarova 
së lari pjatat. Pimi ishte në dhomë pranë nesh dhe lcjo gjë më 
qetësonte palcsa. 

Ia nisa nga e para: "Zoti Dusel, besoj që ju nulc deshët ta 
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rishqyrtorut kërkesën hme, prandaj ju lutem të më dëgjoru. 
i Me buzëqeshjen e një shqerre, Duseli komentoi: "Gjithmo- 
në, në çdo orë të ditës dhe të natës, jam gati të flas për këtë çësht- 
je, paçka se e quaj të zgjidhur." 

Unë ia rinisa diskutimit dhe ai vazhdoi të më ndërpriste: 
"Në fillim, kur ju arritët këtu, Mshim vendosur që do ta ndanirn 
së bashku dhomën. Pra, për t'i bërë gjërat në mënyrë të 
barabartë, ju duhet ta shfrytëzoni gjithë mëngjesin, kurse unë 
gjithë mbasditen. Unë nuk po kërkoj kaq shuinë, mendoj të pak- 
tën se kam të drejtë për dy pasdite në javë." 

Dhe Duseli kërceu përpjetë sikur ta Idshin shpuar me 
gjilpërë: "Sa për të drejta, ti as nuk duhet të flasësh. Po unë ku 
duhet të rri? Do t'i kërkoj zotit Van Dan të më rregullojë ndonjë 
qoshe në papafingo, që të rri atje. Nuk mund të punoj rehat 
asgjëkundi. Me ty vetëm mund të grindesh. Po të ma kërkonte 
lcëtë motra jote Margoja, që ka arsye shumë më të çmuara për të 
bërë një kërkesë të tillë, as nuk do të më shkonte mendja të mos 
pranoja, po sa për ty..." 

Dhe pastaj nisi sërish llomotitjet e tij për rnitologjinë, për 
qëndisjet dhe Ana u lëndua sërish. Gjithsesi nuk e bëri veten 
dhe e la të vazhdonte: "Me ty nuk mund të flitet, je një-egoiste e 
paturpshme, po të shkonin me mendtë e tua, gjithë të tjerët 
duhet të tërhiqeshin në një qoshe. Nuk më lcanë zënë sytë kurrë 
një vajzë si ty. Dhe vjen puna që të shtrëngohem të pranoj 
kërkesën tënde, që nesër të mos dëgjoj të thonë që Ana ngeli në 
klasë, sepse Duseli nuk e la të studionte në tryezë!" 

Dhe blla, blla, foli aq shumë sa ma solli në majë të hundës. 
Aty për aty mendova: "Ti jap një grusht në hundë dhe ta flu- 
turoj te muri me gjithë gënjeshtrat e veta". Pastaj i thashë vetes: 
"Ruaj qetësinë, as që ia vlen të mërzitesh për faj të tij!" 

Zoti Dusel i dha fund fjalimit dhe doli nga dhoma me një 
shprehje të përzier dështimi dhe triumfi, të vulosur në fytyrë, 
dhe me xhepat plot me ushqime. 

Unë u turra te babai dhe i rrëfeva atë që ai nuk e kish dë- 
gjuar. Pimi vendosi të fliste me Duselin po atë mbrëmje dhe në 
të vërtetë folën më shumë se gjysmë ore. Në fillim për faktin 
nëse Ana duhej të ulej në tryezë për të studiuar apo jo. Babai po 
i thoshte se e kishte diskutuar tashmë me të këtë temë dhe që 
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mendohej të ndiqte një kurs bukurshla'imi diLe unë e mbështe- 
ta. Mamaja nuk është dakord aspal< që të marrë pjesë edhe unë 
për shkak të syve, sa për mua kjo është absurde. Derisa bëj një 
punë, mund të bëj edhe atë tjetrën, sidoqoftë është e njëjta gjë. 

Meqenëse ti Kiti nuk ke përjetuar kurrë një luftë dhe 
megjithëse letrat e mia janë të shumta, ti di ende shumë pak se 
ç'do të thotë të jetosh i fshehur. Sa për t'u zbavitur, po të rrëfej 
se cilat janë dëshirat e secilit prej nesh kur të dalim në liri. 

Margoja dhe zoti Van Dan dëshirojnë më shurnë se çdo gjë 
tjetër në botë të zhyten në një vaskë me ujë të ngrohtë dhe të 
qëndrojnë më shumë se një gjysmë ore. Zonja Van Dan mezi po 
pret të hajë ëmbëlsira, Duseli mendon vetëm për Sharlotën e vet, 
rnarnaja për filxhanin e saj të kafesë. Babai dëshiron të shkojë 
për vizitë te zoti Voskil, Peteri të rrahë rrugët e qytetit dhe të 
shkojë në kinema, kurse unë, rnë marrtë e mira, nuk di nga t'ia 
filloj. 

Dëshira ime më e madhe është të kem një shtëpi timen, ku të 
lëviz lirisht dhe të punoj sa të dua, kur të kthehem nga shkolla. 

Bepi na ka sjellë fruta, ata kushtojnë një djall e gjysmë. 
Rrush me 5 gulden kilogramin, pjeshkë 70 qindarka një gjysmë 
kile, 1 kg pjepër 1,50 gulden. Dhe pastaj çdo mbrëmje gazeta ka 
në krye me shlcronja të mëdha: "Të rrisësh çmimet është speku- 
llim!" 


E hënë, 26 korrik 1943 

E dashur Kiti, 

Dje ishte një ditë me shumë ankth dhe ishirn të gjithë të çorodi- 
tur. Afërmendsh, ti mund të pyesësh a ka këtu në strehim ndo- 
një ditë të qetë? 

Në mëngjes ndodhi alarmi i parë, por nuk ishte ndonjë gjë e 
rëndë, sirenat paralajmëruan që mbi bregdet po afrohen aero- 
planët. Pas mëngjesit u shtriva për një orë, sepse kisha një 
dhembje të padurueshme koke dhe pastaj zbrita në zyrë. Po 
shkonte ora dy. Në dy e gjysmë Margoja Idshte mbaruar punët e 
zyrës, por nuk arriti të vinte çdo gjë në rregull, kur ia nisën sire- 
nat përsëri dhe ne u ngjitëm lart me turr. Nuk kishim as pesë 
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minuta që ishim ngjitur kur filluan të qëllojnë fort, aq shumë, 
saqë u fshehëm në korridor. Shtëpia dridhej e gjitha, bombat 
binin si shi. Unë shtrëngoja valixhen time më shumë si diçka ku 
rnund të kapesha, sesa të më shkonte mendja të ikja me të 
vërtetë. Sidoqë të jetë, ne nuk mund të ildm, sepse në rrugë na 
kanoset rreziku njësoj sikur të ishim poshtë një bombardimi. Pas 
gjysmë ore aeroplanët u larguan, por në shtëpi ankthi u rrit. 
Peteri shkoi në papafingon e tij, Duseli ishte në zyrën mbi rrugë, 
zonja ndihej e sigurtë në studion private, zoti Van Dan po 
përgjonte nga çatia, kurse ne në korridor bënim garë për të parë 
tymin që dilte nga Ij 1 . Shumë shpejt gjithandej u shpërnda një 
erë djegësire dhe jashtë atmosfera u përmbyt nga një mjegull e 
dendur. 

Megjithëse një zjarr kaq i madh nuk është ndonjë shfaqje 
ndjellëse, ne ishim të kënaqur që bubullimat kaluan dhe secili u 
kthye në qoshen e vet. Në mbrëmje, gjatë darkës, alarm tjetër 
ajror. Ishim shtruar përpara një darke të mirë, por vetëm nga 
zhurma mua më iku oreksi fare. Nuk ndodhi asgjë dhe pas 
treçerek ore rreziku kaloi. Ishim duke larë pjatat: alarm ajror, të 
shtëna, një ushtri me aeroplanë. "Oh, jo. Dy herë në të njëjtën 
ditë është me të vërtetë shumë ,/ , menduam të gjithë po më kot, 
binte shi bombash, kësaj here nga ana tjetër, dhe me sa thonë 
anglezët, mbi Shiphol. Aeroplanët zbrisnin poshtë në pikiatë, 
ngjiteshin, oshëtinin duke fishkëllyer. Çdo çast mendoja: "Ja ku 
erdhi, tani do të bjerë mbi ne". 

Vetëkuptohet që në orën nëntë, kur shkova në shtrat, gjunjët 
më dridheshin ende. Tamam në mes të natës, u zgjova prapë: 
aeroplanët! Duseli po vishej, por unë bëra sikur flija, por mbasi 
dëgjova batarenë e parë, kërceva nga shtrati në këmbë. Deri në 
orën një qëndrova atje, në një e gjysmë prapë në krevat, në orën 
dy prapë te babai, kurse aeroplanët vazhdonin të kalonin mbi 
ne. Nuk qëllonin më dhe unë u ktheva në "shtëpi". Më dy e 
gjysmë më kapiti gjumi. 

Ora shtatë. Zgjohem e trembur. Van Dani ishte te babai. 
Hajdutët, mendova sakaq. Dëgjoj Van Danin që thotë: "Gjith- 
çka" dhe më shkon m endja që është vjedhur gjithçka. Kurse jo. 

1. Bregdeti që kanalizohet dhe lidh Amsterdamin dhe ku gjendet një derë e 
portit. 
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Në të vërtetë ishte një lajm i mrekullueshëm, më i miri në gjithë 
këta muaj, ndoshta më i miri i të gjithë luftës. Musolini ishte 
tërhequr, mbreti dhe perandori i italisë Idshte marrë sërish 
pushtetin. Që të gjithë nuk përmbaherni, pas gjithë asaj frike të 
djeshme, më së fundi diçka e mirë dhe... shpresë! Shpresë që do 
të mbarojë kjo luftë, shpresë që do të vijë paqja. 

Kugieri erdhi të na thotë që Fokeri është dëmtuar rëndë. 
Ndërkohë, sot ka pasur alarme të tjera, kanë kaluar aeroplanët 
dhe ka pasur edhe një bombardim. Këto alarme më mbysin, më 
ligështojnë, nuk kam pushuar mirë dhe nuk kam asnjë dëshirë 
të punoj, por lajmet nga Italia na mbajnë zgjuar dhe, shpresa që 
në fund të vitit... 

E jotja Ana 


E enjte/ 29 korrik 1943 

E dashur Kiti, 

p 0 laja pjatat me zonjën Vari Dan dhe Duselin dhe, çka nuk 
ndodh pothuajse kurrë, isha mjaft e qetë, gjë që atyre u ra në sy 
menjëherë. Për t'u bërë bisht pyetjeve të bezdisshme, zgjodha 
një temë mjaft neutrale. E llogarita që libri Henri ; përballë 1 ishte i 
përshtatshëm për qëllimin. Por i kisha bërë llogaritë gabim, 
sepse nëse nuk më kundërvihet zonja Van Dan, atëherë më sul- 
mon Duseli. Shlcurt: zoti Dusel na e kishte rekomanduar ine 
zjarr këtë libër. Margoja dhe unë, që të dyja, mendonim që nuk 
kishte ndonjë gjë të veçantë. Personazhi kryesor ishte përshkru- 
ar mirë, por sa për të tjerat... më mirë të mos flisje. Ndërsa po 
lanim pjatat Idsha nisur një diskutim të këtij soji, gjë që zgjoi një 
lumë qortimesh: 

- E ç'mimd të lcuptosh ti nga mendësia e një burri! Nuk 
është për kalamaj ai libër (!). Je shumë e re për të lexuar një libër 
si ky, atë nuk do ta kuptonte as edhe një mashkull njëzetvjeçar. 
(Përse atëherë na e Idshte rekomanduar pikërisht mua dhe 
Margosë?) 

Duseli dhe zonja u ndërsyen më keq:- Ti di shumë gjëra që 
nuk janë për moshën tënde. Kur të rritesh, nuk do të pëlqejë më 

1. Henri van de Overkant i autores Marianne Philips. 
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asgjë, sepse do të mendosh: Këto gjëra i kam lexuar njëzet vjet 
më parë. Do heqësh shumë që të gjesh një bashkëshort ose të 
dashurohesh, sepse ty nuk të hyn në sy asgjë. Në teori i di të 
gjitha, kurse në praktikë je zero me bisht! 

A mund ta marrësh dot me mend se si u ndjeva? U habita 
me veten që u përgjigja me qetësi, "Ti mund të mendosh se 
nuk jarn edukuar siç duhet, por shumë njerëz nuk do të ishin 
dakord. f,/ 

Ata po, ishin të edulcuar, sidomos kur më ndërsejnë 
vazhdimisht kundër piindërve të mi, sepse e bëjnë shpesh. Dhe 
të mos i thuash gjëra të tilla një vajze të moshës sime është me 
të vërtetë një budailallëk. Përfundimet e një edukimi të tillë janë 
shumë të dulcshëm. 

Në atë çast, isha gati t'i godisja me një grusht në fytyrë ata 
të dy që donin të më bënin qesharake. Nuk isha në vete nga inati 
dhe, rne shumë qejf, do të llogarisja ditët që më duhen derisa të 
lirohem nga këta njerëz. 

Po kjo zonja Van Dan, çfarë përbindëshi! Mund ta marrësh 
me të vërtetë si shembull... po një shembull i keq ama. Zonja Van 
Dan është e njohur si një gma pa pikën e modestisë, egoiste, tin-. 
zare, e llogaritur dhe gjithmonë e pakënaqur. Pastaj është dhe 
shumë e llastuar. Karakteri i saj rruk ndreqet dot, do të vdesë si 
një njeri antipatik. Për madamën Van Dan mund të mbushja 
libra të tërë, dhe mbase herët a vonë do ta bëj. T'i fusësh një 
llustër sipër, kjo është e kollajshme për të gjithë. Zonja është e 
sjellshme kur janë njerëz të huaj përreth dhe sidomos burra, 
prandaj kur e njeh vetëm pak, rrvund të gabohesh dhe ta marrësh 
balcrin për flori. 

Mamasë sime i duket shumë budallaçkë dhe madje ajo nuk 
denjon as t'i flasë, Margosë i duket një njeri pa qëllime, Piinit i 
dulcet shumë e shëmtuar (edhe në lcuptim të drejtpërdrejtë, edhe 
në atë të figurshmin!), lcurse mua, pas shumë përjetimesh, sepse 
nulc kam kurrë paragjylcime, m'u desh të arrija në përfundimin 
që të tri gjykimet janë të sakta, por duhen shtuar edhe disa të 
tjera. Ka kaq shmnë tipare negative, sa që nulc kam kohë të nis 
t'ia numëroj një nga një. 

E jotja Ana 
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P.S. Lexuesi është i lutur të mbajë parasysh që në kohën kur 
u shkrua kjo përmbledhje, shkruesit nuk i Idshte rënë akoma 
inati! 


E marië, 3 gusht 1943 

E dashnr Kiti, 

Situata politike na ka dhënë krahë. Në Itali u ndalua partia 
fashiste, në shrnnë zona populli lufton kundër fashistëve, në 
luftë marrin pjesë edhe disa ushtarakë. Si rnundet një vend i tillë 
të bëjë luftë kundër Artglisë? 

Javën e kaluar na morën radion tonë të bukur. Duseli ishte 
shumë i zemëruar me zotin Kugler që e dorëzoi në afat. Sipas, 
rneje, Duseli po rrëshqet poshtë e rnë poshtë dhe tashmë është 
rtën nivelin zero. Çfarëdo që të thotë ai për politikën, historinë, 
gjeografinë apo për çdo gjë tjetër, ëstitë kaq qesharake, saqë unë 
mezi guxoj ta përsëris: Hitleri do të zhdulcet nga lristoria; porti i 
Roterdamit është më i madh sesa ai i Hamburgut; anglezët janë 
idiotë që nuk e shfrytëzojnë rastin për të bombarduar e për ta 
bërë copë e çikë Italinë etj, etj. 

U bë një bombardim i tretë. Unë shtrëngova dhërnbët dhe u 
përpoqa të mos e humbja torruan. 

Zonja Van Dan që na çan veshët duke u hequr si trime e 
duke përsëritur: "Le të vijnë pra! Më mirë një fund i tmerrshëm 
sesa një pritje pa mbarim!", në mëngjes po dridhej si gjethe dhe 
gati shpërtheu në iot. I shoqi, me të cilin sapo ishte pajtuar pas 
një javë grindjesh, po e ngushëllonte; gati më ranë lotët duke 
soditur këtë teatër. 

Mushi na e ka vërtetuar disa herë, që macja në shtëpi nuk 
është vetëm për mirë. E gjithë shtëpia është mbushur me plesh- 
ta dhe epidemia e pleshtave po përhapet çdo ditë e më shumë. 
Zoti Klejman ka shpërndarë një pluhur të verdhë në të gjitha 
qoshet, por me sa duket pluhuri bashkëjeton shumë mirë me 
pleshtat. Kjo gjë na acaron shumë, sepse të duket sikur ke gjith- 
monë diçka që të lëviz J në krah, në këmbë ose në ndonjë pjesë 
tjetër të trupit, prandaj të gjithë shtrembërohen në pozicionet më 
\të çuditshme për të vështruar pulpën ose qafën e tyre. Trupi ynë 






rebelohet, nuk jerni aq elastik sa të rrotullojmë kokën nga ana 
>tër. Veç kësaj, kerni shumë kohë që nuk bëjrnë gjirnnastikë. 

' E jotja Ana 


l dashur Kiti, 


E mërkttrë, 4 gusht 194^ 


Tashmë që jemi fshehur që prej një viti, ti di shumë gjëra për 
jetën tonë, megjithëkëtë nuk mund të të shpjegoj siç duhet të 
gjitha. Këtu është shumë më ndryshe sesa në jetën normale, me 
njerëz të çfarëdoshëm. Oë të krijosh një ide sa më të saktë, herë 
pas here do të përshkruaj një copëz nga dita jonë. Po filloj me 
rnbrëmjen dhe natëri. 

Në orën nëntë të mbrëmjes, në strehimiri sekret fillojnë për- 
gatitjet për të fjetur, që janë mjaft komplekse. Zhvendosen karri- 
ge, hapen shtretër, palosen mbulesa dhe asgjë nulc mbetet siç ka 
qenë gjatë ditës. tJnë fle në një divan të shkurtër një metër e 
gjysmë, dhe për këtë arsye më duhet ta zgjas me karriget. 
Jorgani, çarçafët, jastëkët dhe mbulesat, të gjitha merren nga 
shtrati i Duselit ku rri gjatë ditës. Nga qoshja tjetër dëgjohet një 
gërvishtje që të ngre nervat: shtrati portativ i Margosë po hapet. 
Prapë mbulesat e divanit dhe jastëkët për ta bërë pak më të 
rehatshëm shtratin prej druri. Sipër nesh duket sikur lca mbërri- 
tur fundi i botës, kurse është vetëm shtrati i zonjës që po zhven- 
doset pranë dritares, sepse hunda e Madhërisë së Saj, me flegra 
të kuqe, mund të thithë vetëm ajër të pastër. 

Ora n'ëntë: pas Peterit, në banjë shkoj unë. Vazhdon një larje 
e plotë dhe nuk ndodh rrallë (vetëm në muajt, në javët ose në 
ditët e nxehta) që mbi ujë të lundrojë një plesht i vogël. Pastaj laj 
dhëmbët, vë biguditë, pastroj thonjtë, bëj një larje me ujë të 
oksigjenuar (që shërben për të zverdhur qimet e zeza) dhe çdo 
gjë e mbaroj brenda një gjysmë ore. 

Nëntë e gjysmë : vesh me nxitim rrobdëshambrin; Sapunin në 
njërën dorë, karficat, të mbathurat, biguditë në dorën tjetër dhe 
dal me vrap; mirëpo shumë shpesh duhet të kthehem për shkak 
të qimeve të shumta që me fundet e tyre të dyfishta zbukurojnë 
lavamanin, por që për fat të keq nuk janë të këndshme për ata 
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dëgjjohen vetëm zhurmat e ctyshimta nga banjo. 

Rreth orës tre : duhet të ngrihem për të bërë një detyrë të 
vogël në uturakun metalik që e mbaj poshtë shtratit, poshtë të 
cilit është shtrnar një linoleum, në mënyrë që të mos zbuten 
zhurmat. Në këto momente e mbaj gjithmonë frymën, sepse 
urina gurgullon në uturak si një përrua mali. Uturaku kthehet 
në vendin e vet dhe personazhi me këmishë të bardhë që çdo 
mbrëmje e nxit Margonë të bëjë komentin: "Oh çfarë këmishe e 
shëmtuar!" kthehet në shtrat. Për një çerek ore ky person qën- 
dron me veshët ngrehur për zhurmat e natës. Sa për të filluar, 
mund të thuhet se poshtë po lodron ndonjë hajdut, pastaj disa 
shtretër që kërkëllijnë sipër, ngjitur ose në dhomën tjetër, nga të 
cilat përgjithësisht mund të arrish në përfundimin sesi fqinjët e 
kalojnë natën: duke fjetur apo gjysmë të zgjuar. Dhe ajo që 
dëgjohet nuk është shumë e hijshme, sidomos për sa i përket 
njëfarë doktori Dusel. Në fillim dëgjoj rijë zhurmë si të një pesh- 
ku që mezi merr frymë, që përsëritet nja dhjetë herë. Pastaj, u jep 
një të lëpirë buzëve, çdo gjë ndiqet nga psherëtima të vogla, dhe 
më pas nga rrotullimet e njëpasnjëshme dhe lëvizje jastëkësh. 
Pesë minuta më vonë qetësi absolute, dhe pastaj gjithçka fillon 
nga fillimi, derisa doktorin e zë gjumi sërish për një kohë të 
shkurtër. 

Nganjëherë ndodh që natën, midis orës një dhe katër, dëgjo- 
hen të shtëna. Si somnanbul, pa e kuptuar fare, unë ngrihem në 
këmbë dhe rri pranë shtratit. Nganjëh«rë jam kaq e zhytur në 
ëndërr, saqë mendoj për foljet e parregullta të frëngjishtes ose 
për ndonjë zënkë të atyre sipër. Vetëm kur mbaron çdo gjë, e 

























Tani i erdhi radha orës së drekës. 

Ora dymbëdhjetë e gjysmë : Të gjithë ofshajnë të lehtësuar. Të pak- 
tën Van Mareni, burri me një të kaluar të errët dhe De Koku 1 
janë larguar. Nga lart dëgjohet fshesa me korrent në qilimin e 
çmuar të zonjës. Margoja fut nën krahë disa libra dhe shkon të 
mësojë "fëmijët që nuk duan të mësojnë", pra, Duselin. Pimi 
tërhiqet në një qoshe me Dikensin e tij të pandashëm, për të gje- 
tur pak qetësi. Mamaja ngjitet me nxitim në katin sipër për t'i 


1. Bëhet fjalë për magazinierët. 
















dhënë një dorë riikoqires së zeilshme, kurse unë shlcoj në banjo 
për të pastruar paksa veten, si dhe dhomën. 

Dymbëdhjetë e dyzet e pesë. Një nga një ata të katit poshtë 
hyjnë brenda: në fillim zoti Gies dhe pastaj zoti Klejman ose zoti 
Kugler, të ndjekur nga Bepi dhe ridonjëherë madje edhe nga 
Mipi. 

Një. Të grumbulluar rreth radios ata të gjithë dëgjojnë të 
përqëndruar BBC. Kjo është e vetmja kohë kur pjesëtarët e 
Strehimit nuk e ndërpresin njëri-tjetrin. Madje edhe zoti Van 
Dan nuk murid të hahet dot me folësin. 

Ora një e një çerek: Dreka. Të gjithë ata që janë poshtë, ma- 
rrin një tas me supë dhe nëse rastësisht ka edhe ëmbëlsirë, ma- 
rrin edhe atë. Zoti Gies shkon të ulet mbi divan dhe rnbështetet 
mbi tryezën e shkrimit i kënaqur. Mban me vete gazetën, supën 
dhe zakonisht edhe macen. Në qoftë se imrngon ndonjë nga 
këto tre elemente, nuk pushon së protestuari. Klejrnam rrëfen 
lajmet e fundit nga qyteti, ai është një burim i shkëlqyer infor- 
macioni. Kugleri ngjit shlcallët duke bërë shumë zhurmë, një 
trokitje e vendosur në derë dhe hyn duke fërkuar duart. Dhe, 
sipas humorit, është ose i gëzuar dhe i papërmbajtshëm ose i 
zymtë dhe i heshtur. 

Dy pa një çerek: Ata që e kanë mbaruar supën ngrihen dhe 
njëri pas tjetrit kthehen në punë. Mamaja dhe Margoja lajnë 
pjatat, zoti Van Dan dhe zonja e tij ulen në divan, Peteri shkon 
në papafingo, babai në divan, edhe Duseli, kurse Ana i futet 
punës. 

Tani fillon një orë e qetë; nëse flejnë të gjithë, askush nuk i 
shqetëson. Duseli ëndërron gjëra të ëmbla, duket që nga fytyra, 
por nuk e sodis gjatë, sepse koha fluturon dhe fiks në katër dok- 
tori pedant, në qoftë se nuk ia kam pastruar tryezën, qoftë edhe 
me një minutë vonesë, më rri përballë duke më treguar orën. 

E jotja Ana 

E sMimë 7 gusht, 1943 

E dashur Kiti, 

Para disa javësh fillova të shkruaja një tregim, diçka që e shpika 
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muna te icete nje tra per se moari, por mua muc me pias 
mendimin e këtij zotërie për veten e tij, dhe më ka m 
majë të hundës. 

Madama : në të vërtetë do kish qenë e mrekullueshm 
vinte një vello të gjatë. Disa ditë, sidomos kur është me 
të keq, nulc duhet t'ia hedhësh as sytë. Në fakt, shkaku i ti 
zënlcave është ajo. Nuk ka rëndësi tema! Jo. Çdonjëri ng 
piqet të rnos hyjë në dislcutime, por ndoshta për të ] 
thuhet që është provokatore. I pëlqen të mbjellë grindje, 
mojë zonjën Franlc dhe Anën. Me Margonë dhe zotin Fi 


i ecen. 


Por le të flasim për gjellët. Zonja nuk e privon v 
asgjë, megjithëse nganjëherë mendon se e bën. Ajo zgje 
monë patatet më të vogla, kafshatat më të mira, cop 
buta. I fundit o qesh ose qan (zakonisht qan, këtë mei 
për Ana Frankun). Pastaj nis fjalimin. Mjafton që diku 
aty dhe ta dëgjojë, s'ka rëndësi nëse i intereson apo 
fjalët që thotë zonja Van Dan u interesojnë të gjithëve! 

Buzëqesh lozonjare, hiqet sikur di shumë për çdc 
këshilla dhe të mbron si një ldloçkë. Kështu zonjës i du 
bën përshtypje të mirë. Por po ta vështrosh thellë, nuk 
të mirë. Nië, është e padurueshme, dv, është e hidhur, i 
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ë deri në mesnate. tamarn si nj« smiai, nwiuu 
tij. Nuk acarohet dhe zëri bubullues jashtë derës që para- 
on për një katastrofë, nuk e turbuilon aspak. 
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kurse unë shkruaj si këmbët e pulës. Pastaj shkova dhe përplasa 
kokën te kapaku 1 dollapit, rashë përtokë, hëngra një të sharë që 
Idsha bërë kaq zhurmë, nuk gjeta ujë për të freskuar ballin dhe 
tashti kam një gungë të madhe mbi syrin e djathtë. Sikur të mos 
mjaftonte kjo, shkova e u përplasa rne fshesën me korrent. Më 
doli gjak dhe më dhimbte shumë këmba, por tashmë kisha prob- 
leme të tjera për të menduar dhe nuk i dhashë rëndësi. Për të 
keqen tiine, sepse tani kërnba më është infektuar e duhet ta mbaj 
të fashuar dhe ta lyej me pomadë. Përfundimi, nuk murid t'i 
vesh këpucët e mia të mrekullueshrne. 

Duseli na ka futur sërish në një rrezik të madh, për të 
njëqindëri herë. Mipi i lcishte gjetur një libër të ndaluar, që kri- 
tikonte pa mëshirë Musoiinin. Në rrugë është përplasur pa 
dashur me një nga motoçiklistët SS. E zemëruar i ka bërtitur 
"Bastardë të mallkuar", pa u ndalur. Nuk dua as ta mendoj se 
ç'do të kishte ndodhur, po ta ndiqnin deri në zyrë. 

E jotja Ana 


Detyra kryesore e ditës në strehirn: cjërimi i patateve. 

Njeri shkon të marrë gazetat, njëri thikat (duke mbajtur për 
vete pa dyshim më të mirën), i treti patatet, i katërti ujin. 

Punën e nis zoti Dusel, nuk qëron gjithnjë rnirë, por e bën pa 
ndalesë dhe vazhdirnisht kontrollon majtas e djathtas, nëse të 
tjerët po punojnë si ai. Jo!- Ana, shih këtu, ich e mbaj thikën kësh 
tu dhe e qëroj pataten nga lart-poshtë! Nein, jo ashtu... kështu. 

- Mua rnë duket më kollaj kështu, zoti Dusel,- protestoj unë 
rne ndroj tje. 

- Po kështu si them unë është rnë rnirë. Di duhet të më 
besosh mua. S'e kam hallin për vete, po për ty. 

Dhe të gjithë vazhdojmë të qërojmë. Hedh një sy te fqinji im, 
ai lëviz kokën i menduar (sigurisht, jam unë që e habis), por e ka 
kyçur gojën. 

Vazhdoj të qëroj patate. Pastaj hedh një vështrim nga ana 
tjetër, aty ku është ulur babai. Sa për atë, qërimi i pateteve nuk 
është një punë koti, por një punë ku kërkohet saktësi. Kur ai 
lexon, i formohet një rrudhë e thellë në ballë, por kur ndihmon 
për të përgatitur patatet, fasulet ose zarzavatet e tjera, ngjan 
sikur është zhytur kokë e këmbë në atë punë. E nis punën e tij i 
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përqendraar dhe nuk dorëzon kurrë, qoftë dhe një patate, që të 
mos jetë qëraar përsosrnërisht; në të vërtetë, kur ka-këtë shpre- 
hje në fytyrë ai nulc është fare aty. 

Punoj përsëri, pastaj ngre sytë: sapo e kam vënë re. Zonja 
përpiqet të tërheqë vërnendjen e Duselit. Në fQlim ajo e vështron 
ngultazi, kurse ai hiqet sikur nuk e ka mendjen. Pastaj ajo i luan 
syrin. Duseli vazhdon të qërojë. Pastaj qesh, Duseli nulc lëviz. 
Atëherë qesh edhe mamaja. Duseli qëndron moskokëçarës, pra 
zonja nuk ka arritur asgjë, kështu që duhet të tentojë në drejtim 
tjetër. Bie një heshtje e shlcurtër, në vijim dëgjohet:- Oh Puti, vër 
një përparëse, pëmdryshe nesër do më duhet të të laj pan- 
tallonat. 

- Jo, nulc bëhem pis. 

Sërish heshtje, pastaj:- Pse nulc ulesh, Puti? 

- Jam mirë kështu, më pëlqen të rri në këmbë. 

Heshtje. 

- Ja, u bëre pis. 

- Rri rehat, mamushe, se e kam mendjen në vend! ~ 

Zonja përpiqet të ndërrojë bisedë:- Dëgjo Puti, përse nuk po 

bombardojnë më anglezët? 

- Sepse është mot i keq, Kerli. 

- Po edhe dje që ishte i bukur, nulc fluturuan! 

- Dëgjo, e lëmë këtë muhabet, mirë? 

- E përse të rnos flas? Mund ta them mendimin tim, apo jo? 

- Jo. 

- E përse jo? 

- Pa mbyfle një minutë gojën, rnamush! 

- Po zoti Franki i përgjigjet gjithmonë graas së tij. 

Zoti Van Dan duhet të përmbahet, se kjo është pilca e dobët 
e tij. Nuk e duron dot, po ajo vazhdon të gërvëflsë:- O Zot, ky 
zbaricimi nuk do bëhet kurrë. 

Ai zbardhet në fytyrë. Kur e vë re lcëtë, zonja e tij skuqet, 
megjithatë nulc e rnbyll sqepin:- Këta anglezë nuk vlejnë asnjë 
grosh. 

Kjo është pilca e fundit dhe gota derdhet:- Do ta mbyllësh 
atë shpeflë, apo jo? 

Mamaja ime mezi e mban të qeshurën, kurse unë vështroj 
murin përballë. 
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Skena të këtij lloji përsëriten thuajse çdo ditë. Kuptohet, në 
qoftë se çifti nuk ka pasur ndonjë zënlcë më parë, sepse në këtë 
rast, për fat të mirë, e mbyllin gojën që të dy. 

Më duhet të shkoj të marr patate të tjera, ngjitem në papafirv- 
go, ku Peteri është dulce çmorritur rnacen. Ai ngre vështrtmin, 
macja e kupton dhe opa... zhduket në oxhak nëpërmes diitaies së 
hapur. Peteri mallkon, kurse unë qesh me të madhe dhe ia mbath. 

Liria në sirehimin sekret. Ora pesë e gjysmë: Bepi ngjitet për 
t'u çlodhur te ne. Atmosfera gjallërohet mjaft. Në fillim unë 
ngjitem sipër me Bepin, e cila zakonisht shijon një copë nga 
ëmbëlsira jonë e darkës. 

Ende nuk është ulur, kur zonja ia nis një liste me dëshirat e 
saj dhe sakaq ofshanv Ah Bep, sa do më duhej edhe... 

Bepi më shkel syrin. Zonjës nulc i shpëton asnjëherë rasti 
për të shprehur dëshirat e veta, sapo dikush shlcon lart. Me si- 
g U ri që ky është shlcaku që askush nulc ngjitet lart me dëshirë. 

Ora pesë e dyzet e yesë: Bepi largohet. Unë zbres dy kate për 
t'i bërë një kontroll në fillim lcuzhinës, pastaj zyrës private dhe 
më në fund depos së qymyrit, në mënyrë që 1 i hap deiën 
Mushit për ta lejuar të nisë gjuetinë e minjve. 

Pas një inspektimi të kujdesshëm, përfundoj në dhomën e 
Kuglerit. Van Dani kontrollon për postën e ditës në të gjitha 
sirtaret dhe dosjet. Peteri shlcon të marrë çelësin e magazinës 
dhe Mofin. Pimi tërheq lart malcinën e shkrimit, Margoja kërkon 
një qoshe të qetë për të kryer punët e saj të zyrës, kurse zonja vë 
në sobë një tenxhere me ujë; mamaja zbret shkaUët me një ten- 
xhere me patate. Secili i di mirë detyrat e veta. 

Peteri lcthehet shpejt nga magazina, në fillim fare kërkon 
bukën: me sa dulcet sot ata kanë harruar ta lenë aty. Bëhet i vogël 
i vogël dulce kaluar përpara derës së zyrës që sheh nga rmga, 
dhe arrin dollapin prej hekuri dulce ecur si mace, rrëmben bu- 
kën dhe zhduket ose... të paktën pretendon se zhduket. Mushi e 
kalon me një lcërcim dhe shkon të fshihet poshtë tryezës. 

Peteri e kërkon në të gjitha qoshet, ah mor dreq i madh, ja ku 
të gjeta. Kthehet në zyrë gjithmonë duke ecur këmbadoras dhe e 
kap macen për bishti. Mushi fishkëllen, kurse Peteii meii frymë 
me zor. Çfarë arriti? Tashmë Mushi është përpara dritares dhe 
duket shumë i kënaqur me veten. Peteri bën një përpjekje të fun- 
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dit për ta tërhequr macen me një copëz buke. Kjo manovër nuk i 
sKkon huq dhe më së fundi Mushi e ndjek pas. Dera mbyllet. 

Mga mbrapa clerës unë e kam ndjekur të gjithë skenën. 

Zoti Van Dan është i zemëruar dhe përplas derën. Margoja 
dhe unë shikojmë njëra-tjetrën dhe mendojmë të njëjtën gjë: 
duhet të jetë nxehur përsëri nga ndonjë proçkë që ka bërë zoti 
Kugler cihe harron fare se kompania Keg është prapa derës. 

Në korridor dëgjohen hapa. Hyn Duseli, shlcon drejt drita- 
res me një pamje prej padroni, merr frymë thellë... kollitet, tesh- 
tin dhe pastron fytin. Është i pafat - ka thithur piper. Vazhdon 
për nga zyra përballë. Perdet janë të hapura, gjë që do të thotë 
se nuk mund të hyjë e të marrë letrën e shkrimit. Ai zhduket 
duke shfryrë. 

Margoja dhe unë shikojmë edhe njëherë njëra-tjetrën. "Një 
faqe më pak për të dashurën e tij nesër/' e dëgjoj atë të thotë. 
Unë pohoj me kokë. 

Nëpër shkallë dëgjohen hapa elefanti. Është Duseli që 
kërkon ngushëllim në vendin e tij të preferuar. 

Tak-tak-tak! Iri të trokitura: darka është gati! 


E hënë, 23 gusht 1943 


Kur ora shkon tet'ë e gjysmë... 

Margoja dhe mamaja janë të shqetësuara,- Sht... baba, pusho, 
Oto, sht... Pim. Ora ka shkuar tetë e gjysmë. Eja, nuk duhet të 
derdhësh më ujë, mos bëj zhurmë! 

Këto janë porositë që i bëhen babait kur është në banjo. Kur 
ora shkon tetë e gjysmë, ai duhet të jetë në dhomë. Asnjë pikë 
ujë nuk duhet të rrjedhë, WC-ja nuk duhet të përdoret më, asnjë 
hap nuk duhet të ndihet, duhet të mbretërojë heshtja. Kur në 
zyrë nuk ka njeri, në magazinë zërat dëgjohen më shumë. 

Në orën tetë e njëzet hapim derën lart dhe dy minuta më 
vonë dëgjohen tre goditje mbi dysheme... mëngjesi i Anës është 
gati. Ngjitem lart dhe provoj ushqimin tim, nuk do të ishte i keq 
për qentë! 

Kthehem poshtë dhe çdo gjë e bëj gati sa hap e mbyll sytë: 
jam krehur, kam hequr uturakun, kam rregulluar shtratin. Heshtje. 
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Erdhi ora. Zonja heq këpucët dhe vesh pantoflat, edhe zoli Çarli 
Caplin ka veshur pantoflat e tij, të gjithë e kanë mbyllur gojën. 

ja pra, shfaqja famiijare ëshië gati. Unë dëshiroj të lexoj ose 
të studioj, gjithashhj edhe Margoja, por edhe babai dhe rnama- 
ja. Babai është ulur (me Dikensin e tij të pandashëm dhe fjalorin, 
kuptohet) në cep të shtratit i zhytur aty ku nuk ka as dyshek për 
të qenë. Dy jastëkë njëri mbi tjetrin e rregullojnë pak ndenjen,- 

Mos u mërzit, unë jam rehat edhe kështu. 

Kur ulet të lexojë është kaq i përqendruar, dhe herë pas here 
buzëqesh me vete. Më tej përpiqet me zell t'i lexojë diçka 

mamasë. 

- Nuk kam kohë tani! 

Babai merr një shprehje të zhgënjyer, pastaj i futet përsëri 
leximit dhe më pas, sapo gjen diçka të lezetstune, provon edlie 
një herë,- Duhet të ta lexoj kete paragraf, mama. 

Mamaja ulet në shfratin që përkulet, lexon, qep, punon me 
shtiza ose studion sipas rastit. Befas i vjen në mend diçka, duhet 
ta thotë me domosdo:- Ana, e di qe.. Margo, të kujtohet që... 

Pas nje çasti qetësia kthehet sërish. Margoja mbyll librin me 
zhurmë, babai ngre vetuilat dhe bëhet qesharak, pastaj i kthehet 
rrudha dhe thellohet në lexim, mamaja ia nis një muhabeti me 
Margonë, unë bëhem kureshtare dhe zgjas veshët. Edhe Pirrd 
nulc mund të rrijë mënjanë... Ora nëntë. Erdhi ora ië hamë 


mëngjes. 


Ana 


E premte, 10 shtator 1943 

E dashur Kiti, 

Sa herë që të shkruaj, lcëtu ndodh diçka e veçatë, por për fat të 
keq janë gjithmonë ndodhi të pakëndshme. Kurse kësaj here do 

të flas për një gjë të mirë. . . 

Të mërkurën, më datën 8 shtator po dëgjonim lajrnet e oies 

shtatë të mbrëmjes dhe ja se cilat ishin fjalët e para:- Herefollom 
the best neivs of the uihole loar, Italy has capitulated! Italia eshte 
dorëzuar pa kushte! Në orën tetë e një çerek ështe radha e 
Radios Orinxh: "Të dashur dëgjues, një orë e një çerek me pare, 
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jcur sapo l<isha mbamar së përgatituri kronikën e ditës, arriti 
lcëtu në redaksi lajmi i mrekullueshëm i kapitullimit të Italisë. 
Mund t'ju them me sigmi që nulc i kisha flakur kurrë në kosh 
me kaq kënaqësi shënimet e miab' 

U transmetuan "God save the king," himni amerikan dhe ai 
rus "Intemacionalja". Radio "Orinxh", si gjithnjë, na dha guxim, 
megjithëse nuk ishte tepër optimiste. 

Anglezët kanë zbarkuar në Napoli. Italia veriore është 
pushtuar ng.a gjermanët. Armëpushimi u nënshkrua të premten 
më 3 shtator, ditën kur anglezët zbarkuan në Itali. Gjerrnanë!: po 
çirren e bërtasin në të gjitha gazetat për tradhtinë e Badolios dhe 
të mbretit italian. 

Mirëpo, rne gjithë këtë, prapë kemi shqetësime të tjera. Në 
radhë të parë për shëndetin e zotit Klejman. Siç të kam thënë, që 
të gjithë e duam shurnë. Megjithëse ka shumë dhimbje, nuk 
duhet të hajë, as duhet të ecë shumë, ai është gjithmonë në 
humor dhe ka një guxim të admirueshëm. "Kur hyn zoti 
Klejman, lind dielli",- po thoshte një herë mamaja dhe më duket 
se ka vërtet të drejtë. 

Tani është në spital për shkak të një ndërhyrjeje në zorrë dhe 
duhet të rrijë atje të paktën për katër javë. Ah, sikur ta shihje se 
si na përshëndeti kur u largua, thuajse po dilte për të kryer një 
punë të vogël, krejt normalisht. 

E jotja Ana 


E enjte, 16 shtator 1943 

£ dashur Kiti, 

Këtu në strehim marrëdhëniet po keqësohen dita-ditës. Në 
tryezë askush nuk guxon të hapë gojën (përveçse për të kaluar 
kafshatën), sepse çfarëdo që të thuash, ose merret për keq ose 
interpretohet në mënyrë të gabuar. 

Ndonjëherë zoti Voskil vjen për të na bërë një vizitë. 
Mjerisht, është shumë i sëmurë. Për familjen e tij nuk është e 
lehtë, sepse dashur pa dashur duket sikur ai thotë : e ç'më duhet 
tnua, sidoqoftë unë do të vdes! Kur mendoj se sa jemi prekur ne 
të gjithë këtu, e marr me mend situatën në shtëpinë e Voskilëve. 
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^ernër do të më shërbente më siiume sesa cmjete pnuid vcut^ncmi, 
jor tashrnë e kemi harruar fare sesi rriund të qeshet. Nganjëherë 
xembem se rnos gjithë ky hidhërim do të më shëmtojë fytyrën 
io të m'i lerë buzët gjithmonë të vamra. As të tjerët nuk janë rnë 
iiiirë se rmë. Të gjithë kanë në zemër një peshë të rëndë, kur 

shohirr se dimri i egër po ahohet. 

Një tjetër ndodhi që pa dyshim na trishton shumë, është që 
magazinieri Van Maren ka nisur të dyshojë për strehimin sekret. 
Afërmendsh, një njeri me tmrin në vend duhet të dyshojë kur 
sheh që të gjithë punonjësit zhduken: Mipi shkon në laborator, 
Bepi në arldv, Klejmard në magazinën e Optekës dhe Kugleri, i 
cili zhduket gjithashtu, rnegjithëse thotë që ajo pjesë e shtëpisë 

nulc i përket ndërtesës sonë, por fqinjëve. 

Nuk do të na bëhej vonë fare për atë që mendon zoti Van 
Maren, po të mos qe një person shumë pak i besueshëm dhe që 
fut hundët kudo. Mjerisht, nuk mund t'ia hedhësh lehtë. 

Një ditë Kugleri donte të tregohej veçanërisht i kujdesshëm. 
Në orën një pa dhjetë veshi pallton dhe u nis për në farmacinë 
përballë. Pas dhjetë minutash kthehet në zyrë, hyn në majë te 
gishtave si hajdut, dhe ngjitet te ne. Në orën një e një çerek dont« 
të largohej, por në katin e poshtëm takon Bepin që e parala- 
jmëron për Van Marenin: ai ndodhej në zyrë. Kugleri kthehet tet 
ne dhe qëndron aty deri më një e gjysmë. Pastaj heq këpucët dh« 
zbret zbathur (paçka se bën ftohtë) njërën shkailë pas tjetrës rn« 
sytë katër, për të evituar ndonjë kërcëllimë. Pas një çerek or< 

mbërrin në zyrë nga ana tjetër e rmgës. 

Ndërkaq Bepi, meqenëse ka arritur të liiohet nga Vai 
Mareni, vjen tek ne për të marrë Kuglerin, por ai ndërkaq p< 
^hriste shkallët zbathur. Cfarë mund t'u shkojë nëpër men< 
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E dashur Kiti, 


Për fat, IClejmani u kthye! Lavdi Zotit! Është ende paksa i zbe- 
htë, megjithatë i është futur punës për të shitur rrobat e Van 


Danëve. , . ... 

Tersi është-që Van Dani ka mbetur pa para. Ai i humbi te 

njëqind guldenët e fundit në magazinë. Edhe ky fakt po na lai- 

jon akoma telashe: burrat po vrasin mendjen se si mundet qe nje- 

të hënë në mëngjes të zhduken nga rnagazina njëqind gulden.. 

Dyshime pa fund. Ndërkohë të njëqind guldenët janë vjedhur. 

Kush është hajduti? , 

Por unë do flisia për mungesën e parave. Zonja Van Dan ka 

një mal me Vstde "pallto, këpucë pa të dlat nuk bën dot. 
Kostumi i zoht Van Dan është e vështirë te shitet dhe biçildecen 
e Peterit e kanë nxjerrë në ankand, por e kthyen prapë, sepse 
nuk e donte njeri. Por historia nuk mbaron këtu. 

Zonja duhet patjetër të heqë dorë nga peliçja. Ajo thote qe 
ata të zyrës duhet të na paguajnë diçka, por sidoqofte nuk eshte 
hedhur në sulm. Pak më parë dy bashkëshortët zhveshën shpa- 
tat dhe u ndeshën, kurse tani ka zënë fill sërish penudha e paj- 
timit, me batuta të tilla si 'Tuti i dashur" dhe Kerli, s pir i im . 

Më futen të dridhurat vetëm kur shkoj nëpër mend fyerjet 
që p-jatë muajve të fundit kanë flutumar në këtë shtëpi, gjoja te 
nierëzve për së mbari. Babai i mban buzët të kyçura, në qoftë se 
dilcush e thërret, ai ngre vëshirimin me frikë, sikur t'i trembej nje 


tjetër beteje të pashembullt. . .' 

Mamasë i janë bërë faqet me pulla të kuqe nga tensiom, 

Margoja anlcohet për dhimbje lcoke, Duselin nuk e ze gjump zo- 
nja Van Dan qahet nga mëngjesi në darkë edhe une e kam hum- 
bur pusullën. Sinqerisht po të them, që hera-herës nuk rne kuj- 
tohet as me kë jemi grindur së fundi dhe me jam pajtuar. 

E vetmja gjë që më zbavit është studimi, te cilit i kushtohem 

me gjithë shpirt. 
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E dashur Kiii, 


j\jë mënyrë që të na zërë me punë, pra që të merremi me diçka, 
babai kërkoi programin e kurseve me korrespondencë të një 
shkolle në Leida. Margoja e sMetoi atë librushlcë he herë, por 
nuk arriti të gjente asgjë që t'i shlconte për shtat. Babai gjeti rne- 
njëherë diçka interesante dhe na njoftoi që do të kërkonte një 
model mësimi për kursin e latinishtes fillestare. Me të thënë e 
me të bërë. Mësimi arriti dhe Margoja iu fut punës me vrull dhe 
kursi, sado i shtrenjtë që ishte, u porosit. Për mua është shumë e 
vështirë, rnegjithëse do ma kishte qejfi të mësoja latinisht. 

Që të më jepte po ashhi edhe mua një detyrë të re, babai i 
kërkoi zotit Klejman rijë bibël për fëmijë, kështu më në fund 
mund të mësoja diçka për Testamentin e ri. 

- Mos po meridon t'i japësh Anës rijë libër për Hanukës?- 
pyeti Margoja disi e turbulluar. 

- Po... Epo, ndoshta dita e shën Nikollës do të ishte një rast 
më i mirë,- u përgjigj babai. 

Jezusi dhe Hanuka nuk shkojnë tamam së bashku. 

Meqenëse fshesa me korrent është prishur, çdo mbrëmje 
duhet të pastroj qilimin me një fshesë të vjetër. Dritarja rri mby- 
llur, ajri është mbytës, po ashtu dhe soba të merr frymën. "Afër- 
mendsh, rvtik mund të shkojë ndryshe", po rnendoja. Dhe në 
fakt, mamasë, retë e dendura të pluhurit që rrinë të varura në 
dhornë i dhanë dhimbje koke, fjalori i ri i latinishtes i Margosë u 
mbuJua me pluhur dhe Pimi vuri në dukje që dyshemeja nuk 
duket fort e pastër. Mosmirënjohësit! 

Kemi vendosur që tani e tutje soba të ndizet në shtatë e tri- 
dhjetë të dielave në mëngjes, në vend të orës pesë e gjysmë. Unë 
mendoj se është me rrezfk. Çfarë do të mendojnë fqinjët për 
oxhakun tonë që nxjerr tym? 

E njëjta gjë edhe me perdet. Qëkurse u fshehëm, ato janë 
mbërthyer fort me thumba pas dritareve. Ndonjëherë, dikush 
nga zonjat apo nga zotërinjtë nuk i bën dot ballë nxitjes për të 
parë vjedhurazi jashtë. Rezultati: një stuhi qorthnesh. Përgjigjja: 
"Oh, e kush do ta vërë re?" Kështu fillon dhe mbaron çdo 
veprim moskujdesjeje. Asnjeri nuk do ta vërë re, asnjeri nuk do 
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të dëgjojë, asnjeri nul< do t'i kushtojë as vëmendjen më të vogël. 
E lehtë për t'u thënë, por a është e vërtetë? Tani për tani ujërat 
sikur janë qetësuar paksa, vetëm Duseli është grindur me Van 
Danët. Kur flet për zonjën, nulc dëgjohet tjetër veçse "ajo lopë 
budallaqe" ose "ajo lopë plalcë", ndërsa zonja e përcakton studi- 
uesin e madh "beqari plak", "beqari plak që kujton se të gjithë 
duan ta shkelin me këmbë" etj. efj. 

U rrokullis tenxherja dhe gjeti kapakun. 

E jotja Ana 


E hënë mbrërna, 8 nëntor 1943 

E dastmr Kiti , 

Po t'i rilexosh letrat e mia, njëra pas tjetrës, do ta kuptosh me- 
njëherë që janë shkruar në çaste shumë të ndryshme. Sa keq që 
jam kaq e kushtëzuar nga gjendja shpirtërore e strehimit sekret. 
Gjithsesi, nuk më ndodh vetëm rnua, por të gjifhëve. Po të lexoj 
një libër që më lë mbresa, duhet ta kontrolloj veten përpara sesa 
të flas me të tjerët, përndryshe do të mendojnë se unë nuk jam 
fort në rregull. Tani, siç do ta kesh vënë re, po kaloj një periudhë 
mërzie e trishtim. Nuk di të thern përse, por mendoj që frika dhe 
tensioni i pandërprerë kanë bërë punën e vet. Sot në mbrëmje, 
(së bashku me ne ishte dhe Bepi), ra për një kohë të gjatë zHja e 
derës. Unë u bëra e bardhë si letër dhe nga frika më nisi një 
dhimbje barku, kurse zemra po më dilte nga kraharori. 

Në darkë, kur sliicoj të fle vetëm, pa mamanë dhe babanë, 
më duket vetja si në ndonjë burg. Nganjëherë, më pushtojnë 
vegimet dhe më duket sikur dal në rrugë vetëm, ose sikur bane- 
sa jonë merr flakë, ose sikur shqyejnë derën dhe vijnë të na ma- 
rrin në mes të natës. Nga dëshpërimi zgjohem dhe gjej strehim 
nën krevat. Çdo gjë e përjetoj sikur të më përkiste vetëm mua 
dhe pastaj kam gjithmonë ndjesinë se e gjitha kjo do të ndodhë 
vërtet. 

Mipi thotë shpesh që na ka zili, sepse këtu jemi në paqe. 
Mundet edhe që ka të drejtë, por sigurisht, asaj nulc i shkon në 
mend që ne kemi edhe frikë. 

Nuk arrij as ta parafytyroj që një ditë prej ditësh, edhe për 
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ne do të kthehet bota normale. Them shpesh "pas luftës", por 
është njësoj sikur të flisja për një ëndërr, për diçka që nuk mund 
të kthehet kurrë në realitet. 

Nganjëherë, më duket se ne të tetë në strehimin sekret ngja- 
sojmë me një copëz qielli të kaltër, të rrethuar nga re të zeza 
shiu. Ishulli i mbrojtur, ku kemi vënë këmbët është ende i si- 
gurtë, por retë po afrohen gjithmonë e më shurnë dhe rrethi që 
na ndan nga rreziku po ngushtohet çdo ditë. Tashmë jemi kre- 
jtësisht të rrethuar nga rreziqet dhe nga errësira, e nga dësh- 
përimi dhe nga dëshira për të shpëtuar, ne japim e marrim pa 
fund për të dalë nga kthetrat e së keqes. Vështrojmë poshtë, ku 
njerëzit luftojnë, vështrojmë lart, ku është bukur dhe qetë, dhe 
ndërkaq jemi të veçuar nga një shkërnb i madh që nuk na lë as 
të ngjitemi as të zbresim dhe që na rri përpara si një mur i pade- 
përtueshëm, që do të na shtypë, por një herë për një herë ende 
nulc ia del. 

Nuk më mbetet të bërtas dhe të mallkoj. Oh, rreth i mall- 
kuar, zgjerohu dhe hapu për ne! 

E jotja Ana 


E enjte, 11 nëntor 1943 

E dashur Kiti, 

Gjeta një titull të bukur për këtë kapitull: 

Ode për stilografin iim 
"In memoriam" 

Stilografi për mua ka qenë gjithmonë një send i çmuar; e vlerë- 
soja shumë sidomos për majën e vet të trashë, sepse unë di të 
shkruaj mirë vetëm me maja të trasha. Stilografi im ka pasur një 
jetë stilografike shumë të gjatë dhe interesante, që do të doja ta 
përmblidhja shkurt. 

Kur isha nëntë vjeç, stilografi im mbërriti i paketuar si një 
"model jashtë serie" që nga Aheni, ku banonte gjyshja ime 
bujare. Isha në shtrat me grip dhe jashtë frynte era e shkurtit. 
Stilografi i mrekullueshëm ishte futur në një kuti me lëkurë të 
kuqe. Ua tregova shoqeve të mia që ditën e parë. Isha unë, Ana 
Franlcu, pronarja lcrenare e këtij stilografi. Kur mbusha dhjetë 
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vjeç, më lejuan ta merrja stilografin në shkollë dhe mësuesja, 
madje, më lejoi të shkmaja me të. Kur isha njëmbëdhjetë vjeç 
thesari im 11 la mënjanë, sepse mësuesja e Idasës së gjashtë na 
lejonte të përdornim vetëm pena dhe bojë. Kur mbusha dym- 
bëdhjetë vjeç dhe shkova në liceun çifut, stilografi im u bë më i 
rëndësishëm dhe rnori një kuti të bukur e të re në të cilin qën- 
dronte edhe një laps. Trembëdhjetë vjeç, stilografi më shoqëroi 
në strehimin sekret ku më ka bërë shoqëri bashkë me ditarin dhe 
fletoret e shumta. Katërmbëdhjetëvjetori im qe edhe i funclit për 
të dhe tashmë... Ishte e premte, kishte kaluar ora pesë e mbas- 
dites dhe pasi dola nga dhoma ime desha të ulem rië tryezë për 
të shkruar. Më larguan në mënyrë të vrazhdë, për hir të Margosë 
dhe babait, që duhej të bënin ushtrimet e latinishtes. Stilografi 
mbeti i papërdorur mbi tavolinë, pronarja e tij u kënaq në një 
qoshe dhe riisi të lustrojë fasulet. Këtu "të lustrosh fasulet" do të 
thotë të ndash fasulet e mira nga ato të prishurat. Në orën 
gjashtë pa një çerek, fshiva përtokë dhe i mblodha të gjitha mbe- 
turinat dhe fasulet e prishura në një fletë gazete, që përfunduan 
në sobë. Një flakë e ndritshme shpërtheu dhe mua m'u bë zemra 
mal që e gjallërova zjarrin, që thuajse po shuhej. Kthehem te 
tryeza, latinistët ulin pendat dhe unë ulem në tavolinë për të 
shkruar. Kërkoj gjithandej stilografin, por ai është zhdukur. 
Kërkoj prapë, kërkon Magoja, kërkon babai, kërkon mamaja, 
kërkon Duseli, por stilografi ishte zhdukur pa gjurmë. 

- Mos ka rënë në sobë bashkë me fasulet?- pyet Margoja. 

- Jo, ç'thua kështu,- i përgjigjern unë. 

Në mbrëmje, dulce parë që stilografi im nuk donte akoma të 
dilte, të gjithë menduan që ishte djegur, sidomos sepse gjërat 
plastike digjen shmnë mirë. Dhe në të vërtetë parashikimi i 
trishtuar u vërtetua mëngjesin tjetër, kur babai, duke pastruar 
sobën, në mes të një grumbulli hiri, gjeti dhe një pjesë të stilo- 
grafit tim. Maja e artë e tij ishte zhdukur. Me siguri do të jetë 
bërë njësh me ndonjë nga tullat, na tha babai. 

Më mbetet vetëm një ngushëllim, sado i vogël qoftë ai: stilo- 
grafi im u kthye në hi, tamam si do të doja të bëhesha dhe unë, 
një ditë prej ditësh. 


E jotja Ana 





:e 
ë 
:ë 

htrat 


rsen. 
shurm 
që ka 
vete c 
2 as m 
■e prej 
thosht 


nga zonja, e 


mungon nje vme. snpesnnere ne qesnim me vete, sepse ai nuk 
ka kujtesë, nulc ka mendime të përcaktuara dhe nuk ka gjykim 
të shëndoshë. Na ka bërë për të qeshur më shumë se njëherë, 
duke u përpjekur të tregojë lajmet që sapo ka dëgjuar, duke i 

përgjigjet çdo qo 


premtimesh të bukura të cilat nuk i 

























mban asnjëherë. 

"Der Mann hat einen grossen Geist 
Und ist so klein von Taten "1 

E jotja Ana 


E shtunë, 27 nëntor 1943 

E dashur Kiti, 

Mbrëmë, përpara se të më zinte gjumi, befas m'u shfaq përpara 
sysh Haneli. 

Ishte veshur me lecka, dhe Idshte një fytyrë të dobësuar dhe 
të tretur. Me sytë e mëdhenj më vështronte me shumë trishtim 
dhe qortirn, saqë rnë dukej sikur po thoshte: "Oh Ana, përse më 
ke braktisur, rnë ndihmo të lutern, më ndihmo, më shpëto nga 
ky ferr!" 

Kurse unë nuk rnund ta ndihmoj, duhet të rri duarkryq 
duke e parë atë dhe të tjerët që vuajnë dhe vdesin. Pra, duhet të 
rri këtu me duar në brez dhe vetëm rnund t'i lutem Zotit ta 
shpëtojë dhe ta bashkojë me ne. Pashë tamam Haneiin, tamam 
atë dhe e kuptova. E kisha gjykuar keq, isha shumë çilimi për të 
kuptuar problemet e saj. Ajo ishte e lidhur me shoqen e saj dhe 
i dukej sikur unë doja t'ia rrëmbeja. E shkreta! Çfarë duhet të 
ketë provuar? E di, e di, e njoh mirë atë ndjenjë. Nganjëherë i 
hidhja një vështrim të shpejtë jetës së saj, por pasfaj në mënyrë 
egoiste merresha vetëm me probiemet e nriia. 

E idsha trajtuar me të vërtetë keq, dhe tashmë ajo më 
vështron me atë fytyrë të zbehtë dhe sy që luten, kaq e pambro- 
jtur. Ah, sikur t'i jepja një dorë. Oh Zot! Unë këtu i kam të gjitha, 
ndërsa ajo i është besuar një fati aq mizor. Ishte e gëzuar dikur 
po aq sa unë, edhe ajo e donte të mirën dhe të bukurën. Përse u 
zgjodha unë për të jetuar dhe ajo mba.se për të vdekur? Ku 
ndryshonim ne të dyja, përse tani jemi kaq larg njëra-tjetrës? 

Me thënë të drejtën, idshte muaj dhe mbase një vit që nuk 
mendoja për të. Jo se e kisha harruar kryekëput, por nuk më 
diite para sysh, me gjithë mjerimin e saj. 


1.1 madh shpirti i njeriut/të vogla veprimet e tij. 



























rroiog 

Edhe këtë vit dita e shën Nikollës mbë 
Deri edhe strehimi ynë ifshehtë e prit 
Për d.recj, nuk ishte aq i gëzuar 
Sa ç'ishte dhjetorin e kaluar. 

Atëkohë ishim plot ngashnjim 
Sepse shpresonim në fitore 
Që do tafestonim në liri 
Këtë festë-mrekuUi. 

Rishtaz duam ta festojmë 
Por nuk kemi se ç'të dhurojmë 
Pranclaj diçka tjetër do ië sajojmë 
Të gjithë këpucët le të shqyrtojnël 

Mdërsa secili prej nesh nxirrte nga 
lasëm të qeshurit. Brenda secilës këpi 
osh e mbledhur në letra që i dreitohe 

















duhet të më mbështetej te zemra? Sigurisht, ai nuk është i 
dashuri im, dhe pastaj nëse jam e shëndoshë apo e sëmurë aty 
brenda, ai pa dyshim që nulc e ndien. Më përpara duhet të lajë 
veshët, meqenëse është shurdhuar fare i shlcreti. Por tani le të 
rnos flasim më për gripin. Tard jam shëndoshë e rnirë, jam rrit- 
ur një centimetër, lcam shtuar një lcg., jam e zbehtë dhe e zell- 
shme për të mësuar. 

Ausnahmsiveise} këtu çdo gjë shkon mirë, nulc ka ndodhur 
asnjë sherr, por kjo nulc do të zgjasë shumë, një paqe e tillë nuk 
lcishte rtdodhur të paktën që prej gjashtë muajsh. 

Bepi është sërish larg nesh, por shpejt motra e saj e vogël 
nulc do të ketë më rrezik. 

Për Krishtlindje do të marrim vaj, ëmbëlsira dhe lëngje më 
shumë. Me rastin e festës së Hanulchës, zoti Dusel i dhuroi një 
tortë të mirë mamasë dhe zonjës Van Dan. E Idshte përgatitur 
Mipi me kërkesën e tij. Nuk i mjaftonin ato që Idshte për të bërë, 
dhe kjo i duhej. 

Unë dhe Margoja morëm një karficë të bërë nga një mone- 
dhë njëqindarkëshe që shkëlqen shmnë bukur. Vërtet që nulc 
mund ta përshlcmaj dot, por ajo është e bukur. Edhe unë kam 
përgatitur diçka për Mipin dhe Bepin për Krishtlindje: që prej 
dy muajsh kam kursyer sheqerin e çajit tim. la kam dhënë zotit 
IHejman të na bëjë karamele Krishtliridjesh. 

Moti është gri, nga soba vjen një erë e keqe, ushqimet janë të 
rënda, gjë që provokon një varg zhimnash të pakëndshme. 

Lufta vazhdon, humori keqësohet. 

E jotja Ana 


E dashur Kiti, 


E prenrite 24 dhjetor 1943 


Siç të kam përsëritur shumë herë, këtu të gjithë kemi problerne 
humori. Kurse, për sa më përket mua, kam frikë se kjo ndjenjë 
së fundmi është tronditur krejtësisht. Himelhoch jauchzend, zu 
Tode betrubt, 2 më duket një varg që na shlcon shumë. Jam "himel - 

1. Çuditërisht. 

2. "I falmeminderit Zotit, mirë jemi, po vdesim nga mërzia", nga J. W. Goethe. 
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hoch jauchzend" kur mendoj që ne nuk jemi keq këtu në strehim, 
sidomos po të lcrahasohemi me fëmijë të tjerë çicutë dhe 'them 
"zu Tode betriibt", p.sh., mbasi na vjen për vizitë znj, Klejman! 
Ajo na tregoi për Jopin që luan holcej, bën kanotazh, shlcon në 
teatër dhe fton miqtë e vet për çaj. 

Nuk e kam nga zilia për Jopin, por nuk mund ta mbys 
dëshirën e fortë që kam për t'u argëtuar njëherë edhe unë, dhe 
për të qeshur aq sa të lodhem. Sidomos tani në dimër, në ditët e 
pushimeve të Krishtlindjeve dhe të Vitit të Ri, ne jemi strukur 
këtu si varfanjakë të harruar nga bota. Por e kuptoj që nuk duhet 
t'i shkraaj këto gjëra, sepse rrezikoj të dukem mosmirënjohëse, 
por nulc mund fi mbaj as brenda. Prandaj po thërras në ndihmë 
fjalët me të cilat nisa këtë ditar: "Letra është e durueshme." 

Kur dikur vjen nga jashtë, me rrobat të ftohta nga era dhe 
fytyrën të freskët nga ajri i pastër, më vjen ta fus kokën poshtë 
jastëkut, për të t'u vënë fre mendimeve. Kur do jerni të lirë 
edhe ne të thithim ajrin e freskët? Dhe meqë nuk mund të fshi- 
Irau poshtë jastëkëve, por duhet të qëndroj.e zgjuar, mendimet 
më vizitojnë pa rreshtur dhe jo një, por shumë, si një lumë i 
rrëmbyer. 

Më beso, kur qëndron e mbyllur për një vit e gjysmë, shumë 
herë të vjen në majë të hundës. Le ta lemë mënjanë për një çast 
drejtësinë dhe mosmirënjohjen:ndjenjat nulc mund të shtypen 
dot. Të ecësh me biçikletë, të kërcesh, të fërshëllesh, të vështrosh 
të tjerët, të ndihesh e re, ta dish se je e lirë, ja çfarë do të doja! 
Mendo që nulc mund as t'i shfaq lcëto ndjenja sepse parafytyro 
palc nëse që të tetë ne që jemi këtu, të nisnim të ankoheshim dhe 
të tregonim vuajtjet tona, ku do të përfundonim. Nganjëherë 
them me vete a lca ndonjë këtu brenda që rnë kupton? A mund 
të shoh përtej mosmirënjohjes, faktit që jemi apo jo hebrenj dhe 
të më shohë vetëm si nëj vajzë që ka lcaq shumë nevojë për t'u 
argëtuar. Nulc e di dhe as nulc guxoj të flas me dikë, sepse jam e 
sigurtë që do të më plaste vaji. E qara të lehtëson lcur ke një njeri, 
mbi shpatullat e të cilit të qash, por për fat të keq, duke lënë 
mënjanë teoritë dhe vështiresitë, çdo ditë dhe çdo orë e ndiej 
mungesën e një nëne që më lcupton. Kështu që, sa herë që bëj ose 
shkruaj diçlca, mendoj sesi në një të nesërme do të doja të isha 
për fëmijët e rm, sesi do të bëhesha një nënë për së mbari. 
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1. Emër përkëdhelës, me të cilin thërrasin nënat fëmijët holandezë. 
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tortë shumë të bulcur, mbi të cilën shlo'oi "Paqe 1944". Bepi se ku 

gjeti një gjysmë kilogrami biskota të cilësisë së paraluftës. 

Për Peterin, Margonë dhe për mua Idshte nga një kavanos 

kos, kurse për të rriturit një birrë për kokë. Çdo gjë ishte pakeh 

uar më së miri dhe mbi pako ishin shkruar emrat tanë. Sa për të 

tjerat, ditët e Krishtlindjeve kaluan me rodtim. 

J Ana 



Dje mbrëma isha prapë shumë e trishtuar. Nuk e hiqja dot 
mendjen nga gjyshja dhe Haneli. Gjyshja, gjyshja e dashur që 
shumë pak m kuptuam vuajtjen, sa e mirë ishte me ne dhe sa 
interesohej për gjithçka tonën! Mdërkaq, ruante të kyçur në zern- 

rën e saj selcretin e tmerrshëm. 1 

Sa besnike dhe bujare ishte gjyshja ime. Kurrë nuk do të 

bralctiste ndonjërin prej nesh në fatkeqësi. Çfarëdo që të bëja, 
edhe kur sillesha keq, ajo më falte. Gjyshe, më cloje shumë apo 
as ti nukmë kuptoje? Nuk e di sa e vetmuar duhet të jesh ndjerë, 
gjyshe e dashur, e vetmuar, megjithëse ishim dhe ne. Një njeri 
mund të ndihet i vetmuar edhe kur të tjerët e duan shumë, sepse 
nuk është "njeriu i zemrës" për ndonjërin. 

Po Haneli, a jeton akoma? Çfarë bën? Oh, Zot, mbroje dhe 
bëje të kthehet mes nesh. Hanel, dulce menduar për ty, shoh 
fatin që mund të më kishte goditur dhe mua, e shoh veten në 
vendin tënd. Dhe atëherë përse jam e trishtuar për atë që ndodh 
këtu? Vallë nuk duhet të isha e kënaqur, e lumtur dhe e gëzuar, 
përveçse kur mendoj për ty dhe shokët e tjerë të fatkeqësisë? 
Jam egoiste dhe e ulët. E përse mendoj dhe ëndërroj gjithmonë 
gjëra më të këqija dhe më vjen të thërras nga frika? 


1. Gjyshja ishte e sëmurë rëndë. 
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E enjte 30 dhjetor, 1943 

£ dashur Kiti, 

Që nga zënkat e furislime të kohëve të fundit, këtu gjërat janë 
tregulluar jo vetëm midis nesh, Duselit dtie "atyre sipër/' por 
edhe midis zotit dhe zonjës Van D. Megjithatë këtej po drejtohen 
disa re të zeza dhe e gjitha kjo për shkak të... ushqimit. Zonja 
Van D. erdhi me idenë qesharake që të skuqim më pak patate në 
inëngjes dhe t'i ruajmë për më vonë gjatë ditës. Mamaja dhe 
Duseli dhe ne të tjerët nuk ishim dakord me të, kështu tani jemi 
po ashtu dulce ndarë edhe patatet. Dulcet se yndyrnat nuk po 
shpërndahen në mënyrë të drejtë dhe mamasë do t'i duhet t'i 
japë fund kësaj. Do të ta them nëse do të ketë ndonjë lajm intere- 
sant. Gjatë muajve të fundit kemi ndarë mishin (ata me dhjam, 
ne pa dhjam), supën (ata e hanë, ne jo), patatet (ata të qëraara, 
ne jo), suplementaret dhe tani edhe patatet e skuqura. 

Ah, sikur të ndaheshim dot plotësisht! 

E jotja Ana 

P.S. Bepi porositi për mua një kartolinë të të gjithë familjes 
mbretërore. Juliana duket shumë e re dhe po ashtu edhe rnbre- 
tëresha. Të tre vajzat e vogla janë të adhurueshme. Bepi u tregua 
jashtëzakonisht e këndshme, si thua? 


E diei 2 janar, 1944 

E dashur Kiti , 

Sot në mëngjes, meqë nulc lcisha me se të merresha, zura të shfle- 
toj ditarin dhe gjeta shumë letra, ku tema e "mamasë" është traj- 
tuar me fjala kaq të vrazhda, saqë pyeta veten: "Ana, ti vetë ke 
folur me kaq urrejtje? Oh, Ana si arrite deri këtu?" 

Me vështrimin të ngulur te faqet e ditarit, mendova sesa e 
zemëruar isha ndier, sa pasion e anlcth kisha përjetuar, saqë të 
kam hapur zemrën lcështu. U përpoqa ta kuptoj Anën e një viti 
më parë dhe ta fal, sepse nuk do ta kem ndërgjegjen të pastër, që 
kam bërë ato akuza, derisa të mos të të kem shpjeguar shkakun. 
Vuaja dhe vazhdoj gjithë ditën të vuaj nga trishtimi që më 
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mbante me kokën nën ujë (në kuptimin e figurshëm) dhe rrtë 
bënte që t'i shihja gjërat vetëm në mënyrë subjektive, pa pro- 
vuar të gjykoj qetësisht ato që idshin thënë të tjerët dhe të veproj 
duke menduar për cjetrin. Mbase, rne karakterin tim shpërthyes, 
edhe unë e kisha iënduar ose hidhëruar. 

Isha mbyilur në vetvete, rnendoja vetëm për veten dlre kam 
vënë në dulcje qetësisht të gjitha dëshirat dhe pikëpyetjet e mia 
në ditar. Për mua ky ditar ka një vlerë të madhe, sepse është bërë 
një iibër kujtimesh, por mbi shumë faqe të tij tashmë mund të 
shtoj fjalën "Të kaluara". 

Isha e mbushur deri në grykë me mamanë (dhe shpesh jam 
akoma). Është e vërtetë që ajo nuk më kuptonte, por në f'tmd të 
fundit as unë nuk e kuptoja atë. Meqenëse më donte shrnnë, ajo 
sillej mirë me mua, por unë, pa dashur, i krijoja situata të 
papëlqyeshme. Për këtë dhe për shumë arsye të tjera, ajo rrëm- 
behej e acarohej shpejt. Vetëkuptohet që të sharat i haja unë. 

Unë i merrja seriozisht, zemërohesha dhe lëndohesha dhe 
prandaj isha bërë e paedukuar dhe provokuese, gjë që nga ana 
tjetër atë e pikëllonte. Kështu pra, situata ishte e mbaruar me 
akuza dhe kundërakuza. Si rrjedhojë, për të dyja ne situata nuk 
ishte e mirë, por për fat, janë gjëra që kaluan dhe fakti që nuk 
doja të kuptoja dhe që provoja shumë ndjenja zemërimi, është i 
shpjegueshëm 

Akuzat e forta janë shlcaktuar vetërn nga ankthi. Në jetën 
normale do të kisha shfryrë duke përplasur këmbët në një 
dhomë të mbyllur rne çelës ose dulce mëmëritur me vete pas 
kurrizit të mamasë. 

Periudha kur unë qortoja lotët e mamasë ka kaluar, jam bërë 
më e mençur dhe ajo i përmban palcsa nervat e saj. Zakonisht kur 
zemërohem, e mbaj gojën mbyllur dhe po ashtu bën edhe ajo. Në 
dulcje gjërat shlcojnë më mirë, sepse që të provoj për mamanë atë 
ndjenjë tipike të fëmijëve, jo, për këtë nulc jam e zonja. 

E qetësoj ndërgjegjen time duke menduar që palcënaqësitë 
është më inirë t'i lësh në letër sesa mamaja t'i rnbajë në zemër. 

E jotja Ana 


138 








t pa rëndësi, por 
ë shkoja tek den- 
i dhe më Idshin 
bërritëm te den- 
oja më thonë, pa 
mdër për të parë 
Padysliim që ma 
sepse kisha me 
rgoja dhe rriarna- 
; sa që u nxorra 
gma e trashë, që 
ktheva në shtëpi 
të gjatë. Është e 
! shrnnë plagë të 
dhe nuk e harroi 
































duhet të fjas për të. ]o se jam e fërhequr Kiti, jo se jam e fuip. 
shme. Por arna këtu flasin që të gjithë kaq shumë për atë që 
bëjnë në banjo, sa karn përshtypjen se i gjithë trupi im rebelohet, 

Dje po lexoja një artikull të Sis Heisteric që trajtonte prob- 
lemin e të skuqurit, Artikulli dukej sikur ishte shkruar enkas për 
mua. Megjithëse unë nuk skuqem shumë kollaj, gjërat e tjera më 
përshtateshin shumë mirë. Ai shlcraan pak a shumë që në vitet 
e pubertetit vajzat bëhet të heshlura dhe mbyllen në vetvete, 
duke menduar për çuditë që po ndodhin në shtatin e tyre. Kjo 
më ka ndodhur edhe mua dhe prandaj këto kohët e fundit rnë 
duket sikur turpërohem përpara Margosë, mamasë dhe babait. 
Margoja është edhe më e turpshme se mua, por nuk më duket 
se turbullohet për këto gjëra. 

Ajo që po më ndodh, më duket kaq e mrekullueshme dhe jo 
vetëm pamja e jashtme e trapit tirn, por sidomos ndryshimet e 
brendslime. Flas me ty sepse nuk flas kurrë për veten dhe për këto 
gjëra me ndonjë tjetër. Sa herë që jam me ato (dhe kjo ka ndodhur 
vetëm tre herë) me gjithë dlumbjen, vështirësinë dhe papastërtinë, 
kam përshtypjen se mbart në vetvete një të fshehtë të ëmbël. 
Megjithëse më sjell vetëm bezdira, çdo muaj e pres me gëzim 
çastin kur do të ndjej brenda vetes këtë sekret të ëmbël. Më pas, Sis 
Heisteri shkruan edhe që vajzat e reja në këtë moshë nulc ndihen 
të sigurta. Ato zbulojnë që janë clhe ato të rritura, me idetë, 
mendimet dhe zakonet e veta. Unë, meqenëse mbërrita këtu kur i 
Idsha mbushur të trernbëdhjetë vjetët, në fillim nisa të mendoj për 
veten dhe e kuptova se isha "një njeri". Ndonjëherë në darkë, kur 
jam në shtrat, ndiej dëshirën e papërmbajtshme të prek gjoksin tim 
dhe të ndiej zemrën që më rreh e qetë dhe e sigurtë. 

Pa e ditur, lcisha provuar ndjenja të tilla ende pa shkelur 
këtu, sepse më kujtohet një ditë që kisha ndenjur të flija te 
Zhaku dhe nuk e përmbajta dëshirën dhe kureshtjen që të shih- 
ja trupin e saj. E pyeta nëse si provë të miqësisë sonë, ne mund 
t'i preknim gjoksin njëra-tjetrës? Zhaku nulc pranoi. Pastaj më 
pushtoi dëshira e marrë ta puthja dhe e kisha puthur. Sa herë që 
shoh një trup femre lakuriq, p.sh Venerën në librin e Historisë së 
Artit, shkruar nga Springeri, kaloj në ekstazë. Hera-herës më 
duket kaq mrekullisht e bukur, saqë duhet të përmbahem që të 
mos shkrehem në lot. Ah, silcur të kisha një shoqe! 
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e njerezve. iMatyrisnt, jo 
alimin e viteve, njeriu ndi 

! fjetur, po më vinte për të 
që të mos më dëgjonte as 
duhet t'i lutesha Peterit. 
dëshirat! Siç e sheh dhe 
;teri, vetëm e vetëm që ti 

me njëri^tjetrin. 

Por mos të të shkojë mendja se jam e dashuruar me Peterin, 
jo. Në qoftë se Van Danët do të kishin një vajzë në vend të një 
djali, do të përpiqesha ta bëja atë shoqe. 

Sot në mëngjes, kur hapa sytë në orën shtatë pa një çerek, 
tua menjëherë çfarë kisha ëndërruar. Isha ulur në n 
dhe nërballë meie qëndronte Peteri, por jo 
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el 

të tij. Një kushëri i Sellit, Epi, një goxha djalë, i thatë dhe 
zeshkan që kur u rrit ngjante si aktor filini, Idshte shumë ndildm 
te Selli. 


1. Omi është gjyshja nga babai, Oma nga nëna. 
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kusht, nuk duhet te me 


prekë gjë tjetër, përveçse tytyren. 


1. Ana e quan kështu Peter Skifin për ta dalluar nga Peter Van Dani, por është 
e qartë se për të tashmë Peteli është një imazh i ndjenjave të saj për djalin e Van 
Danëve. 
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Në rnëngjes isha në papafingo me Petelin përballë dritares, 
dhe pasi folëm pak, zumë të qajmë që të dy. Dhe pastaj ndjeva 
gojën dhe faqen e tij të mrekuilueshme të më preknin. Oh Petel, 
eja tek unë, mendo për mua, i dashuri im, Petel. 


E mërkurë, 12 janar 1944 

E dashur Kiti, 

Që prej dy javësh Bepi është kthyer sërish, megjithëse rnotra e 
saj rnund të shkojë në shkollë vetëm javën e ardhshme. Edhe 
asaj iu desh të rrinte në shtrat dy ditë, sepse ishte ftohur. Mipi 
dhe Jam nuk shkuan në punë dy ditë, sepse të dy Idshin prob- 
lerne me stomakmi. 

Në këtë periudhë më ka hipur mania e baletit dhe çdo 
mbrëmje i kushtohem me mish e me shpirt hapave të vailëzimit. 
Një këmishë lejla të mëndafshtë të mamasë e kam kthyer në një 
fustan shumë modern balloje. Sipër i kam kaluar një kordele që 
lidhet në gjoks. Një shirit i kuq e plotëson fustardn. Por më kot 
tentova të shndërroja atletet në këpucë të vërteta balloje! 
Gjymtyrët e mi janë në rrugë të mbarë për t'u bërë elastike, si një 
herë e një kohë. Më ngjan një ushtrim fantastik, të rri uiur për- 
tokë, të kap thembrat me duar dhe pastaj të zgjas këmbët. Por 
duhet të vë poshtë një jastëk, se përndryshe e keqtrajtoj si 
shumë, trupin tirn të gjorë. 

Po lexoj një libër që titullohet Mëngjes pa re. 1 Mamasë i ka 
pëlqyer veçanërisht shmnë, sepse janë përshkruar shumë prob- 
leme të të rinjve. Mendova me ironi: "Merru pak më shumë me 
të rinjtë që ke pranë!" 

Mamaja beson se Margoja dhe unë jemi të lidhura ngushtë 
me prindërit. Gjithmonë sipas saj, askush nukkujdeset për fëmi- 
jët, më shumë sesa ajo. Por kjo lidhet gjithmonë me Margonë, 
sepse mendoj që ajo nuk ka kurrë problemet dhe mendimet e 
mia. Nuk dua t'i krijoj përshtypjen mamasë se asnjë nga ato 
idetë e saj të marra nulc ndikon mbi mendimet e mia, sepse po 
njësoj ajo nuk do të dinte si ta zgjidhte çështjen; dua t'ia kursej 
keqardhjen, sidomos sepse e di që ajo nuJc do të ndryshojë lcurrë. 

1. Ochtend zonder wolken. 
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Mamaja e ndien që Margoja e do më shurnë, por mendon që 
është një gjë kalimtare. 

Ndërkaq, Margoja është bërë shumë e sjellshme. Më duket 
krejt ndryshe nga më parë dhe prej kohësh nuk më ngjan aq 
antipatike. Tashmë ne po bëhemi shoqe të vërteta. Ajo nuk më 
sheh më si një fëmijë, të cilin rnund ta shtysh mënjanë. 

Është e çuditshrne që nganjëherë unë e vështroj vefcen riga 
jashtë, sikur të isha një tjetër. I shoh historitë e njëfarë Ana 
Franku, rne kaq qetësi dhe e shfletoj librin e jetës sime sikur të 
Idshte qenë i një tjetre. Më parë në shtëpi, kur nuk thellohesha 
kaq shumë, Idsha përshtypjen se nuk i përldsja familjes së 
Mansës, Pimit dhe Margosë dhe që do të mbetesha gjithmonë 
një e huaj. Herë tjetër, luaja për gjashtë muaj me radhë rolin e një 
jetimeje, derisa e quaja veten fajtore, sepse luaja rolin e viktirnës, 
ndërsa isha një vajzë fatlume. Atëherë vinte një periudhë kur e 
shtrëngoja veten të sillesha si vajzë e mbarë. Çdo rnëngjes, kur 
dikush zbriste shkallët, unë shpresoja të ishte mamaja, që vinte 
të më uronte mirëmëngjesin, dhe unë e përshëndesja me shumë 
ërnbëlsi, sepse isha me të vërtetë e kënaqur që më vështronte 
kaq ëmbël. Pastaj, pas ndonjë komenti antipatik, humori im 
prishej dhe unë shkoja në shkollë e lënduar. Në rrugën e kthimit, 
e falja mamanë, e përligjja duke menduar që kishte shumë 
telashe, mbërrija në shtëpi e gëzuar, nuk rnë rnbyllej goja dhe 
mëngjesin tjetër çdo gjë përsëritej nga fillirni dhe unë dilja me 
turinj vamr dhe çantën e shkollës në qafë. Nganjëherë vendosja 
të mbaja inat, por pastaj, duke u kthyer nga shkolla kisha aq të 
reja për të rrëfyer, saqë harroja sakaq telashin e rnëngjesit dhe 
mamaja rnedoernos duhet të mbante vesh aventurat e mia. 
Pastaj mbërriti një periudhë kur unë nuk i prisja hapat nëpër 
shkallë, ndihesha vetëm dhe mbrëmjeve e lagia jastëkun me lot. 

Këtu gjithçka është keqësuar shumë, por këtë ti e di tashmë. 
Në këtë situatë, Zoti më ka dërguar një ndihmë: Peterin. Marr në 
dorë medalionin, e puth dhe mendoj: "E ç'më duhen mua të 
gjitha këto? Peteri është imi dhe askush nulc e di!" Kësisoj arrij 
t'i kaloj çastet e krizave. A ka ndonjë, në këto anë, që e njeh 
natyrën e vajzave? 
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E dashur Kiti, 


Nuk ka kuptim që imë vazhdoj t'i përshkmaj të gjitha zënkat në 
hoUësirat më të vogla. Mjaft të të kallëzoj që tashmë shmnë gjëra 
i kemi ndarë, si për shembull yndyrën, mishin dhe tashmë hamë 
patatet tona të fërguara. Që prej disa kohësh, hamë më shumë 
bukë, sepse në orën katër kemi një uri të tmerrshme dhe nuk 
arrijmë ta qetësojmë stomakun. 

Po afrohet rne shpejtësi ditëlindja e mamasë. Kugleri i solli 
pak më shumë sheqer mamasë, çka shkaktoi xhelozinë e Van 
Danëve, sepse kjo dhuratë nuk ishte bërë me rastin e ditëlindjes 
së zonjës. Po pse të mërzitesh nga fjalët e vrazhda, lcrizat e 
lotëve dhe nga diskutimet ziliqare: mëso vetëm që ne na djegin 
edhe më shumë. 

Mamaja ka shprehur dëshirën (deri tani të parealizueshme) 
që të mos e shohë fytyrën e zotit Van Dan për dy javë. Pyes 
veten nëse zënkat janë të zakonshme midis njerëzve që jetojnë së 
bashku për shurnë kohë, apo jemi ne që na ka rënë në kokë ky 
fat i keq. 

Në kohën e ngrënies, kur Duseli pi çerekun e ibrikut me 
lëng mishi, të mbushur përgjysmë dhe na lë ne të tjerëve pa gjë, 
rnua më ikën oreksi dhe më vjen të ngrihem në këmbë, ta rrëzoj 
atë nga karrigia dhe ta flak jashtë nga dera. 

Shumica e njerëzve janë kështu egoistë dhe koprracë? Sigu- 
risht, është diçka e mirë që këtu kam mësuar t'i njoh njerëzit, 
por tani mjaft, më ka ardhur në majë të hundës. Edhe Peteri 
është i një mendjeje me mua. 

Dhe ndërkohë luftës nuk i bëhet vonë për grindjet dhe 
dëshirat tona për liri dhe për ajër të pastër. Për këtë arsye duhet 
të përpiqemi ta shtyjmë si të mundemi qëndrimin tonë këtu. 

E sheh sa e mençur jam, por gjithsesi, po të qëndroj këtu pak 
më gjatë, do të bëhem një xhirafë e tharë, ndërsa do të doja të 
isha një vajzë e bukur. 

E jotja Ana 
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E mërkurë mbrëma 19 janai; 1944 

E dashur Kiti, 

Unë (ja ku u ktheva prapë!) nuk e di se çfarë ka ndodhur, por që 
nga ëndrra ime vazhdoj ta vë re se sa kam ndryshuar. lVieqë ra 
fjala, natën e kaluar ëndërrova përsëri për Peterin dhe i ndjeva 
edhe njëherë sytë e tij të depërtojnë tek të mitë, por kjo ëndërr 
ishte më pak e gjallë dhe jo aq e bukur sa ajo e fundit. 

Ti e di që unë bëhesha gjithmonë xheloze për marrëdhëniet e 
Margosë me babanë. Tani nuk ka mbetur asnjë gjunnë e xhelozisë 
sime; lëndohem akoma kur babai, në inat e sipër, është i 
paarsyeshëm rne mua, por pasfaj mendoj: "Nuk rnund të të vë faj 
që je kështu. Ti flet kaq shumë për botën e fëmijëve dhe të 
adoleshentëve, por nulc di asgjë për ta!" Nulc kam nevojë vetëm 
për dashurinë e babait, vetëm për përqafimet dhe puthjet e tij. A 
nulc është e tmerrshme për mua që shqetësohem për vete? IJnë që 
dua të jem e mirë dhe e sjellshrrie, a nulc duhet t'i fal ata më parë? 
E fal edhe mamanë, por çdo herë që ajo bën një vërejtje sarlcastilce 
ose tallet me rnua, edhe unë nulc arrij dot të pënnbahem. 

E di se jam larg nga ajo që dua të jem; a do të jem ndonjëherë 

ashtu? 

Ana Frank 

P.S. Babi pyeti nëse të tregova gjë për kekun. Marnaja mori 
për ditëlindje nga zyra një kelc të vërtetë, cilësi e paraluftës. Ishte 
me të vërtetë një ditë e këndshme! Por tani për tani, në kokën 
time, nuk ka vend për gjëra të tilla. 


E shtunë, 22 janar 1944 

E dashur ICiti, 

A di të më shpjegosh, përse të gjithë i fshehin ndjenjat e tyre, 
sikur t'i trembeshin diçlcaje? Si është e mundiir që në shoqëri 
unë sillem gjithmonë ndryshe nga si do të doja? Përse u besojmë 
lcaq palc të tjerëve? E di, një shlcak duhet të ketë medoemos, por 
shpesh më dulcet e shëmtuar kjo mungesë besimi dhe çiltërsie. 
Më duket se unë kam ndryshuar shumë pas ëndrrës së një 
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’ë që të shtinte ethet. rjalë 
i, pëshpëriteshin dhe nëss 
tohej nga rrethi. Mua mi 
? ërse për këto gjëra flite 
'or meqë nuk Idsha si b 
ërkoja shpjegime shoqeve 
a një herë mamanë të m< 
ër këtë temë mos fol kurr 
ta e hapin këtë bisedë. 

- Po jo, ç'thua kështu? Dh 
ishim pak kohë që ishin 
bai na tregonte shumë shpesh gjëra, të cilat clo 
'i dëgjoja nga mamaja, kurse pjesën tjetër e kam 
it. 

lë, Peter Van Dani nuk ka qenë kurrë i mërzit- 
2 shkollë, përveçse një rasti në fillim, por lcurrë 
habet me mua. Zonja na kish thënë që ajo nulc 
iië me Peterin për seksin dhe, me sa dinte ajo, as 
i shoqi. Me sa duket, ajo nulc ishte në dijeni as sesa dhe as çfarë 
dinte i biri për këtë çështje. 

Dje, ndërsa po qëronim patate, Margoja, Peteri dhe unë, 
nisëm të flasim për Mofin:- Ne nuk dimë as çfarë është Mofi 
maçok apo mace, apo jo?- pyeta unë. 

- Jo,- tha ai,- e dimë, është maçok. 

Ia krisa të qeshurit:- E lezetshme kjo., një maçok me barrë. 
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yjeve të kinemasë, që tashmë ka mbërritur përmasa shumë të 
respektueshme. Zoti Kugler më bën një favor të madh, duke më 
sjellë çdo të hënë revistën Kinema & Teatër. Edhe pse ky pasion 
imi konsiderohet shumë herë si një shkapërderdhje parash nga 
ana e banorëve të kësaj shtëpie (të cilëve nuk u hyn në sy fare 
jeta e familjeve të mëdha), të gjithë çuditen shumë për saktësinë 
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strehimirt sekret, është e pamundur të jetë e freskët dhe e re. 

Gjithçka do të kishte qenë prapëseprapë e durueshme, në 
qoftë se të rriturit nuk do të kishin maninë të përsërisnin dhjetë 
herë në ditë rrëfimet e Klejmanit, Janit ose Mipit, duke përfshirë 
aty edfie trillimet e tyre. Shpesh herë unë duhet t'i jap një të 
pickuar krahut tim për të mos e ndërprerë në mënyrë të vrazhdë 
rrëfimtarin entuziast. 

Fëmijët e vegjël si Ana nuk duhet të korrigjojnë më të rritu- 
rit, s'ka rëndësi sesa budallallëqe bëjnë apo sesa gjëra absurde 
irnagjinojnë. 

Klejmani dhe Jani na tregojnë shumë gjëra për njerëz që janë 
fshehur si ne. Ata e dinë që ne jemi të gjithë sy e veshë për fatin 
e tyre dhe vuajrnë për njerëzit që i zbulojnë e i arrestojnë dhe 
gëzoherni për ata që shpëtojnë. 

Të fshehur dhe ilegalë, sot janë bërë fjalë aq të zakorishme, 
tarnam si njëherë e një kohë pantoflat e babait, përpara sobës. 
Organizata si "H-olanda e Lirë" që përgatisin dokumente të rre- 
rne, u japin para ilegalëve, u gjejnë strehirne dhe u japin punë të 
rinjve të lcrishterë të fshehur. Është e pabesueshme sesi këta 
njerëz rrezikojnë jetën e vet, për të shpëtuar të tjerët. 

Shembulli rnë i mirë i një fisnikërie të tillë janë pa fjalë 
bamirësit tanë, që deri tani na kanë lejuar të bëjmë përpara dhe 
që shpresoj se clo të na përkujdesin deri në fund, deri sa të dalim 
shëndoshë e mirë nga kjo mënxyrë, përndryshe do të kenë edhe 
ata fatin e rniqve të tyre çifutë. Kurrë nuk kemi dëgjuar një fjalë 
që të bëjë aluzion për peshën që mbajnë mbi shpatulla ata, 
askush prej tyre nuk ankohet për mundimin që u shkaktojmë. 
Çdo ditë ata ngjiten tek ne, flasin për punë dhe për politikë me 
burrat, për ushqimin dhe për vështirësitë që iidhen me luftën 
me zonjat, dhe për libra e revista me fëinijët. Përpiqen të jenë sa 
më të gëzuar, na sjellin lule dhe dhurata për ditëlindje e për festa 
dhe janë gjithmonë të gatshëm. Nëse të tjerët tregojnë një guxim 
prej heronjsh në luftë ose përpara gjerrnanëve, mbrojtësit tanë 
kanë dhënë prova të guximit e sakrificës së tyre, me dashurinë 
cthe mirësinë që na rrethojnë. 


Dëgjohen gjëra shumë të çuditshme, por që zakonisht edhe 
ndodhin, për shembull, këtë javë Klejmani na njoftoi që në 
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Giesi nuk ka nevojë, sigurisht do të 
në. 

kuptove, pak a shumë, Kiti? Të gjil 
të zbavisin, por e vërteta do të jetë s 
jermanët mund të zbrazin Amsterda 
ast? 

të shkoimë me të tierët Hnke n rVdrr 





























sumi del srrumë i madh. Qymyr dhe dm për të djegur kemi 
shumë, dhe po kështu edhe qirinj. 

- Qepim ca xhepa të fshehtë, në rast nevoje duhet t'i marrirn 
me vete paratë. 

- Duhet të përgatisim lista për gjërat që janë më urgjente në 
rast ikjeje, dhe fi bëjrnë çantat gati. 

- Kur të vijë çasti, do të vemë dy roja: njërin nga papafingo 
që del në rragë dhe tjetrin prapa shtëpisë. 

- Po ç'na duhen të gjitha këto ushqime, po të mos kerni ujë, 
gaz dhe rrymë elektrike? 

- Duhet të gatuajmë në sobë, ta filtrojmë dhe ta ziejmë ujin. 
Do të lajmë mirë e mirë disa fuçi dhe do t'i mbushim me ujë. 

- Veç kësaj, m'u kujtua që në dollapin e erëzave kemi akoma 
edhe 75 kilogram patate dimri. 

Këto diskutime i dëgjoj nga mëngjesi në darkë çdo ditë, 
zbarkimi këtu, zbarldmi aty. Diskutime për urinë, për vdekjen, 
për bombat, për dokumentet e çifutëve, për gazin helmues etj. 


etj. Nuk ka asgjë zbavitëse në këto diskutime. 


































Një shernbuU i fortë sesi e shohirn të ardhinen pa shpresa, 
është biseda e mëtejshme rne Janin: 

Strehimi:- Kemi frikë se gjërmanët duke u tërhequr do ta 
marrin me vete gjithë popullsinë. 

jani:- Nulc ka mundësi, nuk kanë kaq shumë trena. 

Strehimi:- Trena? Kujfoni se do t'i fusirr njerëzit rehat-rehat 
nëpër vagona? Jo, për besë. Të gjithë në këmbë (Duseli thotë 
gjithmonë: iperipedes apostolorum). 

Jani:- Nuk rna merr mendja. Ju i shikoni të gjifha gjërat të 
zeza, e ç'interes do të kishin të merrnin me vete gjithë këta 
civilë? 

Strehimi:- Nuk e di ti se çfarë ka thënë Gëbelsi: po qe se 
detyrohemi të tërhiqemi, do të mbyllim dyert pas nesh në të 
gjitha vendet e pushtuara. 

Jani:- Sa gjëra kanë thënë ata! 

Strehimi:- Mos të duken gjermanët si fisnikë apo se e duan 
shumë njerëzimin, dhe nuk e kryejnë dot një gjest të tillë? Ata 
mendojnë: duhet të mbytemi rte, le të mbyten edhe të tjerët 
bashkë me ne. 

Jarii:- Ju mund të thorii ç'të doni. Mua s'më besohet. 

Strehimi:- Gjithmonë po i njëjti avaz. Askush nuk e vë re 
rrezikun, deri sa ai të zë derën. 

Jani:- Sigurisht, ju nuk jeni kurrë optimistë, gjithsesi këto 
janë vetëm hamendje. 

Strehimi:- Po a nuk jemi rte që i kemi provuar këto më parë 
në Gjerrnani, kurse tani edhe këtu? Dhe çfarë po ndodh në Rusi? 

Jani:- Harrojini për një çast çifutët, them se askush nuk e di 
se çfarë po ndodh në Rusi. Me siguri anglezët dhe rusët e teproj- 
në, tamam si gjermanët, për motive propagandistike. 

Strehimi:- Nuk cluliet ta thuash këtë, radioja angleze thotë 
gjithmonë të vërtetën. Le të pranojmë sikur edhe dhjetë për qind 
janë teprime. Megjithatë, realiteti mbetet i rëndë, sepse ti nuk 
mund të mohosh që në Poloni dhe në Rusi janë vrarë ose mby- 
tur me gaz miliona njerëz të pafajshëm. 

Po të kursej pjesën tjetër të diskutimeve. Për vete jam shumë 
e qetë dhe nuk më bëhet vonë për asnjërën nga këto probleme. 
Kam arritur në një pikë ku nuk ka shumë dallim nëse vdes ose 
mbijetoj. Bota do të vazhdojë të rrotullohet edhe pa mua, dhe 








sido që të jetë, unë nulc mund të bëj asgjë. Le të ndodhë ç'të dojë, 
u në për vete kam detyrë të studioj dlie të shpresoj në një fund të 
lumtur. 

Ana 


E martë 8 shlcurt, 1944 

£ dashnr Kiii, 

Nuk të them dot sesi ndihem. Në një çast kërkoj qetësi, në tjetrin 
pak gëzim. Këtu kemi kohë që jemi çmësuar të qeshim, dua të 
them të qeshësh me gjithë zemër, sa mezi të pushosh. 

Sot në mëngjes, qesha "nën zë", të kujtohet ashtu si qeshnim 
nganjëherë në shkollë. Margoja dhe unë po qeshnim tamam si 
dy adoleshente. 

Dje ndodhi një tjetër skenë me rnamanë. Margoja ishte 
mbështjellë me kuvertën e saj të leshit, por u hodh përpjetë riga 
shtrati befas dhe nisi të shqyrtojë me kujdes mbulesën. Dhe ja se 
ç'gjeti, një gjilpërë! Mamaja e Idshte amuar dhe e Idshte harraar 
aty. Babai tundi kokën në mënyrë domethënëse dhe bëri një 
koment për pakujdesinë e mamasë. Sapo ajo doli nga banja, unë 
për shaka i thashë: Dn bist doch echte echte Rabenmutterfi 

Pa dyshim, që ajo pyeti përse dhe ne i treguam për gjilpërën. 

Në fytyrë iti lexua menjëherë mllefi dhe ajo tha:- Na flet ti, 
tamam ti, që kur qep, e mbush tërë dyshemenë me gjilpëra. Dhe 
ja, shiko si e ke lënë manikyrin tënd. Nuk e vë kurrë në vend. 

Protestova dhe pastaj ndërhyri Margoja, sepse në të vërtetë 
fajtore ishte ajo. 

Mamaja vazhdoi të më shante si rrëmujaxhie, deri sa mua 
më erdhi në majë të hundës dhe i thashë prerë:- Shih, se nuk isha 
unë që fola për rrëmujë dhe nëse dikush tjetër bën diçka, faji më 
mbetet gjithrnonë mua. 

Mamaja e mbylli gojën, dhe vetëm pas një minute m'u desh 
t'i jepja edhe të puthurën e natës së mirë. Ndoshta ky incident 
nuk është shumë i rëndësishëm, por mua më zemëron shumë. 

Ndërkohë që duket se po kaloj një periudhë reflektimi dhe 
e lë mendjen të m ë shpërndahet ngado e mbi gjithçka, 

1. Çfarë mamaje e panatyrshme! 
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mendimet e mia u përqendman në mënyrë të natyrshme në 
martesën e babait e të mamasë. Gjithnjë më është paraqitur si 
martesë ideale. Pa zënka, pa fytyra të inatosura, harmoni e për- 
sosur, etj., etj. 

Pak gjëra di për të kaluarën e babait dhe ato që nuk i di, i 
kam shpikur vetë; kam përshtypjen se babai u martua rne ma- 
manë, sepse rnendoi se ajo do të ishte një bashkëshorte e përsh- 
tatshme. Duhet ta pranoj se e admiroj mamanë për mënyrën si e 
mori përsipër rolin e bashkëshortes dhe, me sa di unë, nuk u 
ankua e nuk u bë xheloze kurrë. Nuk besoj të jetë e lehtë për një 
bashkëshorte të dashur të kuptojë se nuk do zërë kurrë vendin 
e parë në zemrën e burrit të saj dhe mamaja këtë gjë e dinte. Pa 
dyshim që babai e admironte qëndrimin e mamasë dhe men- 
donte se ajo Idshte një karakter të shkëlqyer. Pse të martohej rne 
njeri tjetër? Idealet i ishin dërrmuar e rinia i ldshte mbaruar. 
Ç'lloj martese doli, si përfundim? Pa zënka e përplasje mendi- 
mesh - por aspak një rnartesë ideale. Babai e respekton dhe e do 
mamanë, por jo me atë 11 oj dashurie që unë dëshiroj për një 
martesë. Babai e pranon mamanë ashtu siç është, bezdiset 
shpesh, por e thotë sa më pak që të jetë e mundur, pasi i di sakri- 
ficat që i janë dashur të bëjë mamasë. 

Babai nuk ia kërkon përherë mendirnin - për biznesin, për 
çështjet e tjera, për njerëzit, për çfarëdolloj gjëje. Nuk ia tregon 
as të gjitha gjërat, pasi e di se ajo është tepër ernotive, tepër kri- 
tike clhe shpeshherë tepër tendencioze. Babai nuk është i dashu 
ruar. E puth mamanë, ashtu siç na puth edhe ne. Nuk e tregon 
asnjëherë si shembull, pasi nukmundet. E vështron me shpotit- 
je, apo me të qeshur, por kurrë me dashuri. Ndoshta sakrifica e 
macthe e ka bërë mamanë të ashpër dhe të papajtueshme me 
njerëzit përreth, por është e sigurtë se e largon edhe më shumë 
nga shtegu i dashurisë, e bën të zgjojë më pak admirim dhe një 
ditë babai do ta kuptojë se, ndërkohë që nga jashtë ajo nuk e ka 
pretenduar kurrë të gjithë dashurinë e tij, nga brenda, ngadalë, 
por në mënyrë të pashmangshme, ajo është bërë copë e çikë. E 
do më shumë se çdo gjë tjetër dhe është e rëndë, kur sheh se kjo 
Lloj dashurie nuk merr përgjigje. 
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Pra, a dutiet të më vijë keq për mamanë? A duhet ta ndih- 
moj? Po babai? - Nuk mundem, gjithmonë përfytyroj një mama 
tjetër. Thjesht nuk mundern. - Si mund ta bëj këtë? Ajo s'më ka 
treguar ndonjëherë për veten dhe as unë nuk ia kam kërkuar. 
Ç'dimë ne për mendimet e njëra-tjetrës? Nuk mund t'i flas, nulc 
rnund ta vështroj me dashuri në ata sy të ftohtë, nuk mundem. 
Asnjëherë! - Sikur të kishte një cilësi të vetme që një mama e 
dashur duhet të ketë, butësi, apo afri, apo durim, apo çfarëdolloj 
tipari, do të vazhdoja të përpiqesha t'i afrohesha. Por të duash 
këtë njeri të pandjeshëm, këtë krijesë përqeshëse - po bëhet 
gjithnjë e më e pamundur dita-ditës! 

E jotja Ana 


E shtunë/ 12 shkurt 1944 

E dashur Kiti, 

Dielli po shkëlqen, qielli është i kaltër, fryn një fllad i ngrohtë 
dhe unë ... unë kam një mall të madh. Dëshiroj... të flas, të jem e 
lirë, të kem shokë e shoqe, të jem vetëm. Dua shumë edhe... të 
qaj. Më duket sikur po plas, dhe e di që një e qarë do më lironte, 
por nulc mund ta bëj. Jam e shqetësuar, kaloj nga një dhomë në 
tjetrën, thith ajrin nga një vrimë e dritares së mbyflur dhe dëgjoj 
zemrën që më rreh, sikur të thoshte: "Plotësoje më në fund 
dëshirën time!" 

Mendoj se fajin e ka pranvera, e ndiej gjithandej rizgjimin, 
në shpirt dhe në trup. Duhet të sforcohem që të sillem njësoj, por 
jam shumë konfuze, nuk di çfarë të lexoj, çfarë të shkruaj, çfarë 
të bëj, di vetëm që do të dëshiroja... 

E jotja Ana 


E dashur Kiti, 


E hënë/14 shkurt 1944 


Që nga e shtuna për mua kanë ndryshuar shumë gjëra. Nisi 
kështu: kisha një dëshirë të fortë (dhe kam edhe sot) por... në një 
pjesë të vogël, shumë të vogël, u shpërbleva. Që të dielën në 
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fillin, ç'gjë e tmerrshme. Diknr Idsha një zakon të lceq, qe 
shmë do të më pëlqente: kur zemërohesha me dikë, preferoja 
zgjidhja me grushta, më shumë sesa rne fjalë. E di mirë që me 
të sistem nuk mund të eci përpara, dhe prandaj të admiroj ty. 
Ti të paktën di të mbrohesh me fjalë, u thua njerëzve atë që do 
t'u thuash dhe nuk je e ndrojtur. 

- Më dukesh se po gabohesh shumë,- iu përgjigja.- Në shu- 
micën e rasteve i them gjërat shumë më ndryshe nga sa i men- 
doj dhe flas gjatë, shumë gjatë, ç'ka është një telash po kaq i 
madh. 

- Ndoshta, por t i ke epërsinë që asnjeri nuk mund ta kupto- 

1. E rregulloj unë. 
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* Shlcoj unë. tJnë do të ngjitesha që do të ngjitesha,- tha ai. 

Po unë iu përgjigja që nuk ishte e nevojshrne dhe që tani 
nuk më duheshin më patatet e vogla. Më në fund e binda dhe ai 
më lëshoi krahun. Kur u ktheva, erdhi të më hapte kapanxhën 
dhe më mori prapë tenxheren nga dora. Te dera e pyeta:- Me se 
po merresh? 

- Me frëngjishten,- ishte përgjigjja. 

E pyeta nëse mund të shihja detyrat e tij, shkova të laja duart 
dhe 11 ula në divanin, përballë tij. 

I shpjegova diçka riga frëngjishtja, dhe sakaq nisëm të flis- 
nim. Ai më tregoi që pas luftës do të shkojë në Inditë Holandeze 
dhe do të jetojë në plantacione. Foli për jetën e tij në shiëpi, për 
tregun e zi dhe për faktin që është njeri pa vlerë. Unë i thashë që 
ai Idshte një kompleks të fortë inferioriteti. Sipas tij, rusët dhe 
ariglezët sigurisht që do të ndeshen midis tyre. Ai foli edhe për 
çifutët, sipas tij do të ishte shumë më e thjeshtë po të kishte qenë 
kristian dhe, po të ishte e mundui; pas luftës do të bëhej. E pyeta 
nëse donte të pagëzohej dhe m'u përgjigj që jo. Nuk mund të 
ndihem një i krishterë i vërtetë, më tha, por mbas luftës askush 
nuk do ta dinte mirë nëse ishte i krishterë apo çifut. Ndieva një 
thikë në zemër, më vjen keq që Peteri është kaq i lëkundur. 

Peteri shtoi:- Hebrenjtë kanë qenë dhe do të jenë gjithmonë 
populli i zgjedhur! 

iJnë u përgjigja:- Shpresoj që kësaj here të zgjidhen për diçka 
tëmirë! 

Pastaj folëm me kënaqësi për babanë, sesi mund t'i njohësh 
njerëzit dhe për shumë tema të tjera, saqë s'i mbaj mend. U lar- 
gova në orën pesë e një çerek, sepse Idshte ardhur Bepi. 

Në mbrëmje, tha përsëri një gjë që më pëlqeu. Po flisnim 
për disa fotografi aktorësh të kinemasë që ia kisha dhuruar 
dikur, dhe që tashmë janë varur në muret e dhomës së tij që prej 
një viti e gjysmë. I pëlqejnë kaq shumë, saqë unë i ofrova edhe 
të tjera. 

- Jo,- m'u përgjigj ai.- Më pëlqen që të mbeten të gjitha kësh- 
tu, këto këtu më pëlqejnë, i shoh çdo ditë dhe janë bërë lniqtë e 
mi. 

Tani e lcuptoj edhe më mirë përse e ledhaton kaq fort 
Mushin. Me sa duket, edhe ai ka nevojë për pak dashuri. Harro- 
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va të të thern edhe diçka tjetër, për të cilën foiëm. Ai më tha:- 
Unë nuk e njoh frikën, përveçse kur jam shurnë sëmurë, por do 
ta kapërcej edhe këtë. 

Peteri ka një kompleks të rrtadh inferioriteti, për shembull, 
ai mendon se është budalla, kurse ne të tjerët jemi të gjithë të 
mençur. Kur i jap një dorë në frëngjisht, ai më faienderon një 
mijë herë. Sigurisht, një ditë prej ditësh do t'i them: "Mjaft me 
këto falenderime. Unë e di rnirë që ti je shumë i zoti në anglisht 
dhe gjeografi". 

Ana Franku 


E enjte, 17 shkurt 1944 

E dashur Kiti, 

Këtë rnëngjes isha lart, meqë i premtova zonjës Van Dan se do t'i 
lexoja disa nga tregimet e mia. Filiova me tregimin "Ëndrra e 
Evës," për të ciiin ajo nuk i kurseu lëvdatat dhe pastaj i lexova 
disa paragrafe nga "Strehimi sekret" që e shkriu gazit. Edhe 
Peteri dëgjoi pak (pikërisht pjesën e fundit) dhe më pyeti nëse 
do të shkoja ndonjëherë në dhomën e tij, për të lexuar më tepër. 
Vendosa të përfitoja aty për aty, kështu morabllokun dhe e lashë 
të lexonte atë pjesë ku Kedi dhe Hansi flasin për Zotin. Nuk 
mund ta them vërtet se çfarë përshtypjeje i bëri. Ai tha diçka që 
pothuajse nuk më kujtohet, jo nëse ishte i rnirë apo jo tregimi, 
por për mendimin e vet. Unë i thashë se doja vetëm që të 
shikonte se nuk shkmaja vetëm për gjëra argëtuese. Ai pohoi rne 
kokë dhe unë u largova nga dhoma. Të shohim nëse do të thotë 
gjë tjetër! 

E jotja Ana Frank 


E dashur Kiti, 


E premte, 18 shkurt 1944 


Sa herë që shkoj sipër, objektivi është "ai". Në të vërtetë, jeta ime 
tashmë është përmirësuar mjaft, sepse kam sërishmi një qëllim 
dhe një motiv për t'u gëzuar. 
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Çdo he 
të çudi 
kam ne 


E jotja Ana M. Frank 


E dashnr Kiti, 


Përsëri është e shtunë, dhe e shtuna flet vetë. Mëngjesi ishte i 
qetë. LJ mora thuajse një orë me fasulet, pra isha lart, por fola me 
Peterin vetëm pak. Në orën dy e gjysmë, kur të gjithë ishin lart 
për të lexuar ose fjetur, zbrita poshtë me mbulesën në lcrahë dhe 
gjithçka tjetër, për të shkruar ose për të lexuar në tryezë e qetë. 
Por kjo nulc zgjati shumë, mbështeta kolcën mbi duar dhe la 
plasa të qarit. Më binin kokrra të rnëdha loti dhe ndihesha the- 
Uësisht e palumtur. Oh, sa mirë sikur "ai" të lcishte ardhur të më 
ngushëllonte! 

Kur u ktheva sipër, ora lcishte shlcuar katër. Në orën pesë 
shkova të merrja patatet dulce shpresuar ta takoja, por ndërsa 
unë isha ende në banjo duke rregulluar flokët, ai zbriti t'i bënte 
një vizitë Mofit. 

Unë doja të ndihmoja zonjën Van'Dan dhe u ngjita lart me 
librin tim e me të gjitha të tjerat, por papritur e ndjeva se po më 
vinte përsëri për të qarë dhe vrapova poshtë në banjo, dulce 
marrë me vete edhe pasqyrën. Dhe qëndrova atje ulur, 

" ëse Idsha mbaruar punë qëkuri, e veshur dhe mbi WC 


LfJ 










ndërsa lotët po më shënonin njolla të errëta në përparësen e 
kuqe dhe mua më kishte kapluar trishtixni. 

"Kështu nuk do të arrij kurrë Peterin," mendova. Kushedi, 
mbase nulc i dukem fare e lezetshme dhe ai nulc do t'ia hapë 
zemrën dikujt. Mbase më merr vetëm si një vajzë e përciptë. Unë 
duhet të eci përpara vetëm, pa besim dhe pa Peterin. Ndoshta 
shumë shpejt, do të rnbefern pa shpresë, pa ngushëllim dhe do 
të shpartallohem. Oli, sikur vetëm ta mbështesja kokën mbi 
shpatullat e tij dhe të mos ndihesha kaq e vetmuar dhe e dësh- 
përuar. Kushedi, ndoshta nuk i bëhet vonë fare për mua dhe i 
vështron edhe të tjerët me ata sy të ëmbël, kurse unë kujtoja se e 
bënte vetëm me mua. Oh, Peter, sikur ti të më shihje ose të më 
dëgjoje! Nuk dua as ta mendoj zhgënjimiri! 

Pas pak, lumturia dhe shpresa lindën përsëri, megjithëse 
lotët vazhdonin të më binin. 

E jotja Ana M. Frank 

E diel, 20 shkurt 1944 

E dashur Kiti, 

Atë që të tjerët e bëjnë gjatë javës, në strehimin sekret bëhet të 
dielën. Kur të tjerët shëtisin në diell të veshur për qejf, ne rrimë 
këtu dulce larë, duke pastmar ose fshirë. 

Ora tetë\ megjithëse të tjerët flenë akoma, Duseli ngrihet në 
orën tetë. Shkon në banjo, pastaj zbret poshtë, ngjitet përsëri, 
shkon edhe një herë në banjo i nënshtrohet një të lare të mirë, gjë 
që vazhdon një orë. 

Nëntë e gjysmë: ndizen sobat, largohen perdet e errësimit 
dhe Van Dani shlcon në banjo. Një nga përvojat e mia të hidhu- 
ra të së dielës në mëngjes, është se më duhet të rri shtrirë në 
shtrat dhe të shilcoj kurrizin e Duselit kur falet. E di që duket e 
çuditshme, por të shikosh Duselin duke u falur është e 
tmerrshme. Nuk është se qan apo ngashërehet, jo, aspak, por ai 
rri një çerelc ore - një pesëmbëdhjetë minutësh të tërë - duke u 
tundur nga maja e gishtave deri tek thembrat. Përpara prapa, 
përpara prapa, vazhdon pa pushim dhe, po të mos i mbyllja sytë 
fort, do të më merreshin mendtë. 
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Dhjetë e një çerek: Van Danët japin shenjën. Banja është e lirë. 
Tek ne fillojnë të ngrihen kokat nga jastëkët. Pastaj gjithçka 
duhet të bëhet sa hap e mbyll sytë. Njëra pas tjetrës, unë dhe 
Margoja shkojmë të lahemi. Meqenëse poshtë bën një i ftohtë 
kallkan, na duken të vlefshme një palë mbathje të gjata dhe një 
shami në kokë. Ndërkaq, babai ka zënë radhën për .në banjo: në 
njëmbëdhjetë, në banjo shkoj unë dhe Margoja dhe pas kësaj të 
gjithë janë të pastër. 

Njëmbëdhjetë e gjysmë: koha për mëngjes. Nuk po zgjatem 
për këtë ternë, sepse për ushqimin këtu flitet shumë. 

Dymbëdhjetë e një çerek : secili prej nesh u kushtohet punëve 
të veta. Babai, veshur me tuta, gjunjëzohet në tokë dhe e fshin 
qilimin me kaq forcë, sa e mbush dhomën rne pluhur. Zoti Dusel 
rregullon dhe një herë shtretërit dhe ndërkaq fishkëUen gjith- 
monë të njëjtin motiv, nga një koncert për violinë i Bethovenit. 
Lart dëgjohet marnaja cjë shkon e vjen duke nderur plaçkat. Zoti 
Van Dan vë kapelen dhe zhduket poshtë, zakonisht i ndjekur 
nga Peteri dhe Mushi, zonja vë një përparëse të rnadiie, vesh një 
trilco leshi të zezë dhe galloshe, mbështjell kokën me një shami 
të madhe të kuqe, merr nën lcrah një grumbull rrobash dhe 
shlcon të lajë rroba. Margoja dhe unë pastrojmë dhe rregullojmë 
dhomën. 


E dashur Kiti, 


Që dje është një mot i bukur dhe unë jam shumë në qejf. Të 
shlcruarit, gjëja më e mirë që kam, po ecën mjaft mirë. Pothuajse 
çdo mëngjes shkoj në papafingo që të çliroj mushkëritë nga ajri 
i prishur i dhomës. Sot, kur u ngjita në papafingo, Peteri po 
vinte rregull. E la punën menjëherë, dhe kur u ula në vendin tim 
të preferuar, ai u bashlcua me mua. Nisëm të sodisnim së bashku 
qiellin e kaltër, gështenjën e zhveshur, degët e të cilës po 
shkëlqenin nga vesa, pulëbardhat dhe zogjtë e tjerë që duke flu- 
turuar me shpejtësi, ngjanin si të argjëndta. Gjithçka na mal- 
lëngjente aq shumë dhe nulc arrinim të hapnim gojë. Ai lcishte 
mbështetur kokën në një tra të madh, kurse unë qëndroja ulur. 
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Thithnim ajër të freskët, vështronim jashtë dhe e ndienim që nuk 
duhet ta prishnim këtë magji me fjalë. Kështu qëndmam gjatë, 
dhe, kur atij iu desh të shkonte të priste dru, unë tashmë e kisha 
kuptuar që ai ishte një djalë për së mbari. Ai u ngjit në nënçati, 
unë i rashë pas dhe gjatë një çerek ore që ai preu dru, ne vazh- 
duam të heshtnim. Rrija në këmbë duke e kundruar: ai përpiqej 
shumë që t'i priste drutë sa më mirë dhe të më tregonte forcën e 
vet. Por unë kundroja edhe jashtë nga dritarja, në sy më hynte 
një pjesë e mirë e Amsterdamit, deri në horizontin e zbehtë që 
thuajse nuk mundja ta dalloja. 

"Deri sa ekzistojnë këto", rnendova, "dhe unë mund t'i shoh 
me sy, këtë diell dhe këtë qiell pa një re, nulc mund të ndihem e 
tiishtuar". 

Për të gjithë ata që kanë frikë, ndihen vetëm ose janë fatke- 
që, shpëtimi është pa dyshim të dalin, të shkojnë në një vend ku 
je plotësisht vetëm, vetëm me qiellin, me natyrën dhe me Zotin. 
Sepse vetërn në këtë rast, mund të vësh re që gjithçka është siç 
duhet të ishte dhe që Zoti dëshiron që njerëzit të jenë të lumtur 
në natyrën e thjeshtë por të bukur. 

Për aq kohë sa të ekzistojë kjo dhe kjo do të jetë përgjith- 
monë, unë e di se do të ketë ngushëllim për çdo hidhërim, sido 
që të vijnë punët. Unë besoj fort se natyra i ngushëllon dhe i 
lehtëson ata që vuajnë. 

Oh, shpresoj shumë që nuk do të kalojë shumë kohë, para se 
unë ta ndaj këtë ndjenjë të vrullshme lumturie me ndonjërin që 
ndien po kështu si unë. 

E jotja Ana 


P.S. Mendime: drejtuar Peterit. 

Këtu na mungojnë shumë gjëra, dhe që prej shrnnë kohësh. 
Dua të të them që edhe më mungojnë, tamam ashtu si ty. Nulc 
flas për sende materiale, sepse në lcëtë lcuptim jeini të pasur. Jo, 
flas për gjëra të brendshme. E dëshiroj po aq sa ty lirinë dhe ajrin 
e pastër, por besoj që për këto mungesa na janë shpërblyer. Dua 
të them që jemi shpërblyer së brendshmi. Sot në mëngjes, kur 
vështroja nga dritarja dhe në të vërtetë vështroja Zotin dhe 
natyrën, isha e lumtur. As më pak dhe as më shumë, por e lum- 
tur. Dhe dëgjo Peter, derisa dikush e ka lumturinë në shpirt, kur 
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për Peterm. Plej me rytyren e nj para sysn, e enderroj ne gjun 
dhe kur zgjohem e kam sërish në sy. 

Besoj që unë dhe Peteri nuk jemi shumë të ndryshëm, 5 
duket nga pamja e jashtme, dhe do të shpjegoj dhe pse: si Peh 
dhe unë kemi nevojë për një nënë. Mamaja e tij është shuinë 
përciptë, flirton me qejf dhe nulc i kushton vëmendje menc 
meve të Peterit. Mamaja ime merret shumë me mua, poi 
mungon takti, ndjeshmëria dhe nuk di të jetë nënë. 

Si Peteri dhe unë jemi në kontradiktë me atë që ruajrnë 
shpirt, që të dy jemi ende të pasigurtë dhe në të vërtetë shumë 
brishtë dhe të pambrojtur, për t'u goditur kaq fortë nga jash 
Shmnë shpesh do të doja të bridhja e lirë, kurse më duhet 
fsheh ndjenjat e mia. Në këto raste përplas tenxheret dhe derc 
ujin me tërsëllimë dhe bëhem kaq e zhurmshme, saqë të gjithë 
tjerë do më bënin def me shumë qejf. Kurse ai mbyllet në vetve 
pothuajse nuk flet, rri i heshtur, ëndërron dhe fshihet i trernbu 

Por si dhe kur do të takohen fatet tona? Nuk e di për sa ko 
do të arrii akoina ta zotëroi këtë dëshirë timeri, pa u vënë re. 














E dashur Kiti, 


Kjo ndjenjë po më kthehet në një anlcth të vazhdueshëm. E shoh 
vazhdiinisht dhe nuk mund të shlcoj tek ai. Nitlc duhet të më 

kuptojnë të tjerët, dhe lipset të dulcem e gëzuar, kur brenda jam 
pa asnjë shpresë. 

Peter Skifi dhe Peter Van Dani janë shlcrirë në një Peter të 
vetëm, të rnirë dhe bujar, që tashti më shumë se lcurrë, është 
objekt i dëshirave i.ë mia. Mamaja është e padurueshrne, babai i 
sjellshëm, që do të thotë edhe më i rnërzitshëm, Margoja hiqet si 
shumë e sjellshine, ndërsa unë dua vetëm të më lënë rehat 

Peteri nulc erdhi në çati me mua, por shkoi në magazinë të 
bënte punën e tij të druvarit. Çdo kërcëllim dhe çdo goditje 
sëpate hiqte edhe një copëz nga guximi im dhe shtonte një copëz 
trishtimi. Kurse nga larg dëgjoheshin oshëtimat e një lcambane: 
Recht-op van lijf, recht-op van ziell 1 

Jam sentimentale, e di. jam e dëshpëruar dhe e paarsyesh- 
me, e di edhe këtë. 

Oh, më ndihmo! 

E jotja Ana M. Frank 


E mërkitrë, 1 mars 1944 

E dashur Kiti, 

Çështjet e mia personale kanë kaluar në plan të dytë sepse... 
lcanë hyrë vjedhësit. Jam bezdisur shumë nga këto vjedhje, por 
Ç ^ foësh, deri sa vjedhësit kanë kaq shumë kënaqësi të vizitojnë 
lcompaninë Gies. Kjo vjedhje ishte shumë më e ndërlikuar sesa 
ajo e korrikut të vitit 1943. 

Dje mbrëma, në shtatë e gjysmë, kur zbriti në zyrën e 
Kuglerit si zakonisht, zoti Van Dan vuri re që dera e xhamit dhe 
dera e zyrës ishin të hapura. Ai u çudit. Bëri përpara, ishte gjith- 
monë e më i habitur që po gjente të hapura dhe dyert e depos. 
Befas u shokua: në zyrën që sheh nga rruga mbretëronte një 
pështjellim i llahtars hëm. "Këtu ka hyrë ndonjë vjedhës", i shlcoi 

1. Teksti i një kënge popullore. 
























































Dashuna, çfarë është dashuna? Nuk mendoj se mund ta shpre 
ësh vërtet rne fjalë. Dashuria është të kuptosh dikë, të kujdesesh për 
'i të ndash gëzimet dhe hidhërirnet e tij. Kjo përfshin në fund dashitr 
iëfizike. Ke ndarë diçka, i ke dhënë udhë diçkaje dhe ke marrë diçka, 
ofsh apo jo i martuar, ke apo nuk ke fëmijë. Nuk ka rëndësi se e hum 
et nderin, përderisa e di se, për aq kohë sa do lë jetosh, do të kesh dikë 
ranë, dikë c\ë të kupton dhe që mtk duhet ta ndash me asnjeri tjetër! 

E jotja Ana M. Frank 


Tashmë mamaja ka nisur të mënnërisë ine vete. Është tmer- 
ësisht xheloze që unë fias më shumë me zonjën Van Dan sesa 
16 të, por kujt i plasi! 

Sot pasdite arrita ta kap Peterin, folëm të paktën treçerek ore 
ashkë. E kishte shumë të vështirë të fliste për veten, por dalën- 
adalë e hapi gojën. 

Nulc e dija nëse ishte më mirë për mua të rrija apo të ikja. 
'or doja ta ndihrnoja atë kaq shumë! I tregova për Bepin dhe se 
a pa takt janë mamatë tona. Më tregoi se piindërit e tij ziheshin 
hpesh, duke biseduar për politikë, për cigare dhe për shrnnë 
jëra të tjera. Ashtu siç të kam thënë edhe më parë, Peteri është 
hurnë i ndrojtur, por jo aq i ndrojtur sa të mos pranojë se do të 
;hte plotësisht i lumtur, sikur të mos i shikonte prindët e tij për 
jë apo dy vjet. "Babai im riuk është aq i mirë sa duket/' tha ai. 
Por për sa u takon cigareve, mamaja ime ka plotësisht të 
rejtë." 

Unë i tregova po ashtu për mamanë time. Por babanë tim ai 
mbrojti. I duket "një tip rne të vërtetë për së mbari". 

Në mbrërnje, kur hoqa përparësen, ai më tiiirri dhe më tha 
ë nuk duhet të rrëfeja aty poshtë që ata lart janë zënë përsëri 
he nuk flasin me njëri-tjetrin. I premtova, por ndërkaq ia kisha 
’ëfyer Margosë. Gjithsesi, jam e bindur që Margoja nulc është 
aiune. 
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nulc po tregohem e ndershme, sepse edhe pse nuk dua të bëj 
thashetheme, nuk ka asgjë tjetër që të më pëlqejë më shumë se 
sa të diskutoj për Duselin. 

- Është gjë e mirë që e pranon,- tha ai. Ai u skuq dhe lëvda- 
ta e tij e sinqertë pothuajse më turbulloi edhe mua. 

Pastaj folëm sërish, për ata lart dhe për ata poshtë. Peteri u 
çudit shumë që ne nuk jemi të kënaqura nga prindërit e tij:- 
Peter,- i thashë unë,- ti e di që unë jam e çiitër? Përse të mos ta 
them? Edhe ne i njohim të metat e tyre. Dhe i thashë përsëri:- 
Dëgjo, unë do të të ndihmoja me qejf, si thua? Ti qëndron këtu 
si i huaj dhe nuk flet, ridonëse kjo të rëndon në zemër. 

-'Oh, do të doja që ti të më ndihmoje gjithmonë. 

- Mbase mund të flisje me babain tim, edhe ai nuk e hap 
gojën, mund t'i besosh me sy mbyllur. 

- Po, ai është një mik i vërtetë. 

- E do shurnë? 

Peteri u përtyp dhe unë vazhdova:- Edhe ai të do ty! 

Peteri ngriti kokën befas, ishte i tëri i kuq, ishte me të vërtetë 
i mallëngjyer dhe dukej që i kishin pëlqyer shurnë këto fjalë:- Me 
të vërtetë e ke? 

- Po,- pohova unë.- Kjo kuptohet nga ato që thotë herë pas 
hete. 

Pastaj hyri brenda zoti Van Dan për të bërë diktirn. 

Edhe Peteri është një "tip për së rnbari", tamam si babai im. 

E jotja Ana M. Frank 


E premte, 3 mars 1.944 

E dashur Kiti, 

Sonte, kur u ndezën qirinjtë, isha rishtaz e gëzuar dhe e qetë. 
Duket se gjyshja është në atë qiri dhe është gjyshja ajo që më 
ruan dhe më mbron e më bën të ndihem e lumtur përsëri. Por... 
është edhe një njeri tjetër që ka një pushtet të padiskutueshëm 
mbi humorin tim. Dhe ky është Peteri. Sot, kur u ngjita të merr- 
ja patatet, isha akoma mbi shlcallë me tenxhere në dorë, kur ai 
më pyeti:- Çfarë bëre sot pasdite? 

U ula në shkallë dhe nisëm të fjaloseshim. Patatet arritën në 
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destinacicm në orën pesë e një çerek (me një orë vonesë). Peteri 
nuk e tiapi gojën fare për prindërit e tij, folëm vetëm për libra 
dhe për të kaluarën. Çfarë vështrimi të ngrohtë ka ky djaië! Më 
duket se edhe pak dhe do të bie në dashuri me të. 

Soi foli vetëm ai. Hyra tek ai pasi kisha qëruar patatet dhe i 
thashë se më përvëlonin faqet:- Në fytyrën time dhe të Margosë 
mund ta kuptosh menjëherë temperaturën, kur bën ftohtë jemi 
të bardha, kurse në të nxehtë skuqemi,- i thashë. 

- Je e dashuruar?- pyeti ai. 

- Përse të jem e dashumar? Përgjigja (ose më mirë pyetja) 
ishte kot fare. 

- E përse jo?- këmbënguli ai. Por në atë çast na thirrën për 
darkën. 

Thua të ketë dashur të nënkuptojë diçka me atë pyetje? Më 
në fund sot gjeta mënyrën ta pyesja, nëse fjalët dhe vizitat e mia 
e bezdisin. Ai më tha shkurt:- Unë jam i kënaqur kur vjen ti. 

Nuk di të them sesa diktohej nga ndrojtja kjo përgjigje. 

Oh, Kiti, jam si një e dashumar që nuk flet për gjë tjetër, 
veçse për të dashurin e vet. Dhe në të vërtetë, Peteri, është 
shumë i dashui. Kur do arrij Pia them këtë? Pa fjalë, vetëm kur 
t i dukem dhe unë shumë e dashur, megjithëse jam e bezdisur, 
këtë e di rnirë. Dhe ai e do shumë qetësinë e vet, kështu që nuk 
arrij ta kuptoj sesa i pëlqej. Sidoqoftë, tashti ne jemi më mirë dhe 
unë do të doja vetëm të guxonim të flisnim për shumë gjëra. Po 
kushedi, ndoshta ky çast do të vijë edhe më parë sesa mendoj 
unë. Disa herë në ditë ndiej vështrimei e tij të ngulura dhe unë 
ia kthej duke i luajtur syrin dhe jemi të kënaqur që të dy. Mund 
të dukem e marrë që të flas për lumturinë tonë, por kam për- 
shtypjen që edhe ai mendon si mua. 

E jotja Ana M. Frankn 


£ dashur Kiti, 


E shtunë, 4 tnars 1944 


Është e para e shtunë, që nuk është si të tjerat, e shëmtuar, e 
trishtuar dhe e mërzitshme. Dhe meritën për këtë e ka vetëm 
Peteri. Sot në mëngjes u ngjita në papafingo për të nderur për- 
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parësen time dhe babai më pyeti nëse do të qëndroja aty të £lis- 
ja paksa për frëngjishten. M'u duk një ide e mirë. Në fillim bise- 
duam në frëngjisht, unë i shpjegova diçka, pastaj nisëm të mëso- 
jmë anglisht. Babai lexonte Dikensin me zë të lartë dhe mua më 
dukej se po prekja qiellin me dorë, sepse isha ulur në karrigen e 
babait, afër Peterit. 

Më njëmbëdhjetë pa një çerek zbrita poshtë. Kur u ngjita në 
njëmbëdhjetë e gjysmë, Peteri ishte në shkallë duke më pritur. 
Folëm e folëm deri në orën një pa një çerek. Kur më takon, kur 
dal, ose për shembull pasi kerni ngrënë, kur askush nuk na 
dëgjon, ai thotë:- Mirupafshim Ana, së shpejti! 

Oh, sa e lumtur jam! Ndoshta tani do të më dojë vërtetë! 

Sidoqoftë, është një djalë i mirë, me të mund të flas dhe të 
zbraz barkun. 

Zonja nuk është aspak kundër që unë shoqërohem me të, 
por sot ishte ngacmuese me pyetjet e saj:- Mund t'ju besoj ju të 
dy kur jeni aty të dy lart? 

- Po, sigurisht,- protestova unë,- ju po më fyeni. 

Jam e lumtur nga mëngjesi deri në mbrëmje që takoj Peterin, 

E jotja Ana M. Franku 

P.S. Përpara se të harroj, mbrëmjen e kaluar çdo gjë u mbu- 
lua nga bora. Tani ajo ka shkrirë dhe pothuajse nuk ka mbetur 
asgjë. 


E hënë, 6 mars 1944 

E dashur Kiti, 

Qëkurse Peteri më tregoi për prindërit e vet, kam ndier njëfarë 
përgjegjësie për të - a nuk të dulcet e çuditshme? Më duket sikur 
grindjet e tyre më përkasin edhe mua po aq sa atij. Sidoqoftë, 
nuk guxoj të bisedoj më për këtë, sepse kam frikë se kjo e vë në 
sildet. Nuk do të doja të ndërhyja, edhe sikur të më jepnin tërë 
pasuritë e botës. 

Nga fytyra e Peterit e kuptoj se ai mendon si mua, dhe dje 
mbrëma u zemërova shumë kur zonja tha me një ton shpotitës: 
"Mendimtari!" Peteri u bë i kuq i tëri, kurse unë desh iu hodha 
në grykë. 






:et e 
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pavërtetë. Një jetë e bukur, të cilën e ka jetuar një vajzë e quajtur 
Ana Frank, shmiië e ndryshme nga kjo Ana e këtushme, që 
është bërë e mençur. Ishte rne të vërtetë një jetë e ëmbël. Në çdo 
qoshe nga pesë adhurues, nja njëzet shoqe, dashuri nga të gjithë 
mësuesit, përkëdheli nga mamaja dhe babai, shmnë ëmbëlsira, 
xhepat me para, e çfarë do më shumë? 

Pa dyshim, që ti do pyesësh sesi i bëja për vete njerëzit. 
Peteri flet për "magjepsje", por nuk është e vërtetë kryekëput. 
Mësuesve u dulceshin zbavitëse komentet e mia ironike, përgjb 
gjet thumbuese, fytyra ime e qeshur dhe vështrimi kritik. Nuk 
isha asgjë më shumë veçse: tmerrësisht gazmore dhe çapkëne. 
Kisha edhe shumë tipare të mira, që më bënin të pëlqyeshrne 
për të tjerët, dhe pra dashurinë për të punuar, ndershmërinë dhe 
bujarinë. Nuk do fia Idsha ndaluar askujt, kushdoqoftë ai, të 
kopjonte detyrat e mia, i ndaja ëmbëlsirat me të gjithë dhe nuk 
isha mendjemadhe. 

Mbase kaq shumë adhumes më kanë llastuar? Mbase është 
një fat që, pikërisht në mes të festës, befas unë u gjenda përballë 
realitetit dhe rrfu desh një vit i tërë për t'u mësuar me shpotitjet 
e kritikat. 

Si u dukesha të tjerëve në shkollë? Si organizatorja e sha- 
kave dhe rrengjeve, si një vajzë që nuk tërhiqet kurrë nga e vetja, 
gjithmonë në humor, qejfpaprishur. Ishte e çuditshme që të 
gjithë më shoqëronin gjithë qejf me biçikletë, dhe më fiisnin me 
kaq qejf? 

Ajo Ana Frank tashmë më duket si një vajzë simpatike, çap- 
këne por e përciptë, që nuk ka asgjë të përbashkët me mua. Çfa- 
rë thoshte Peteri për rnua? "Kur të shikoja, ishe gjithmonë e rre- 
thuar nga dy ose më shumë djem dhe nga një varg shoqesh, 
qeshje me gjithë zemër dhe ishte në zemër të shoqërisë". Kishte 
të drejtë. Çfarë ka mbetur tani nga ajo Ana Franku? Sigurisht, di 
përsëri të qesh dhe të këpus batuta të bulcura, madje të kritikoj 
njerëzit si atëherë, bile më mirë, di të sillem si çapkëne dhe të 
jem e lezetshme po të dua... 

Këtu qëndron e keqja: sa do të më pëlqente të jetoja një natë, 
disa ditë, një javë kështu, pa e vrarë mendjen dhe me gëzim. Në 
fund të asaj jave, ama do t'i isha mirënjohëse dikujt që do të më 
fliste për diçka të rnençur e serioze. Nuk dua të dashur, por miq. 
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për f u zbavitur. 

1. Faleminderit Zotit për gjithçka që është e mirë, e dashur dhe e bukur. 
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ndodhur dhe që na rrinë akorna pezuli sipër kokës. 

Së pari, Mipi është e sëmurë, si pasojë e fejesës së Henkut 
dhe Agjes dje. Ajo mori të ftohtë në Uesterkerk, ku u bë cere- 
monia. Së dyti, zoti Klejman nulc është kthyer në punë, rneqë 
herën e kaluar pati hemoragji nga stomalcu, kështu Bepi po e 
ruan vetëm fortesën. Së treti, policia ka arrestuar një burrë 
(emrin e të cilit nuk do ta shkruaj). Është e tmerrshme jo vetëm 
për të, por edhe për ne, meqë ai na ka fumizuar me patate, gjalp 
dhe reçel. Zoti M., siç do ta quaj, ka pesë fëmijë nën moshën 
trembëdhjetëvjeçare dhe një tjetër që do të lindë. 

Natën e kaluar u trembëm përsëri: ishim duke ngrënë 
darkë, kur papritur dikush troldti tek rnuri pranë. Gjatë gjithë 
pjesës tjetër të mbrëmjes nuk na zinte vendi. 

Kohët e fundit nuk kam qenë në hmnor për të shkraar se 
ç'po bëhet këtu. Kam qenë rnë shumë e mbyllur në vetvete. Mos 
më keqkupto, jam shmnë e prekur për atë që i ka ndodhur të 
gjorit, zemërmirit zotit M., por në ditarin tim nuk ka shumë 
vend për të. 

Të martën, të mërkurën dhe të enjten isha në dhomën e 
Peterit që nga ora katër e gjysmë deri në pesë e një çerek. 
Punuam me frëngjishten dhe biseduam për gjëra të ndryshme, 
Me të vërtetë mezi e pres atë orë të pasdites, por më e mira nga 
të gjitha është se unë mendoj se Peteri është po aq i kënaqur të 
më takojë. 

E jotja Ana M. Frank 


E dashur Kiti, 


Në këtë periudhë nuk rri dot më në një vend, shkoj lart e poshtë 
dhe gjithë ditën po kështu. Më pëlqen të flas me Peterin, po 
gjithmonë kam frikë se mos e mërzis. Më ka treguar shumë gjëra 
për të kaluarën, për prindërit dhe për veten, por mua nuk më 
mjaftojnë kurrë dhe çdo pesë minuta pyes veten se çfarë mund 
të pretendoj më shumë. Më përpara unë i dukesha e padu- 
rueshme, dhe kjo ishte reciproke. Tani unë kam ndërraar mend- 
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je, p° Besoj se po. Por kjo nuk do të thotë patjetër që duhet të 
bëhemi shokë të ngushtë, edhe pse unë mendoj që kjo do ta 
bënte shumë më të lehtë jetën tonë prej ilegalësh. Por nuk dua të 
Pern shpresa të kota, merrem shumë me të dhe nuk dua të të 
0iërzis edhe ty, sepse duhet ta pranoj: jam qaramane. 

E diel 12 mars 1944 

E dashur Kiti, 

Gjithçka është bërë edhe më e çuditshme. Nuk e di pse, por që 
(ije Peteri nuk më vështron më. Duket sikur është zemëraar me 
irtua, dhe unë përpiqem shumë të mos i bie mbrapa. Dua t'i flas 
sa rnë pak, por kjo është shumë e vështirë. Çfarë e largon shumë 
shpesh nga mua dhe po aq shpesh e afron? Ndoshta e shoh të 
zezën më të zezë, mbase thjesht ai lca telashet e tij dhe nesër 
gjithçka do të jetë në rregull? 

Për mua është shumë e vështirë kur përpiqem të raaj një 
pamje të jashtme normale, ndërsa ndihem lcaq e mjerë dhe e 
trishtuar. Më duhet të flas, të ndihmoj në shtëpi, të ulem me të 
tjerët dhe mbi të gjitha të sillem si e gëzuar! Më mungon natyra, 
ajri i pastër dhe një vend ku të mund të rri vetëm sa dua! 
Mendoj se po i bëj lëmsh të gjitha Kiti, por mendimet i kam krejt 
të hallakatura: në njërën anë jam gjysmë e marrosur nga dëshi- 
ra për të, nuk rri dot në një dhomë me të pa e vështruar në sy; 
dhe nga ana tjetër vras mendjen se përse më intereson ai kaq 
shumë dhe nuk arrij të jem përsëri e qetë! 

Ditë e natë s'bëj gjë tjetër veçse pyes veten: A i ke cthënë 
mjaft rast atij për të ndenjur vetëm? Mos ke harxhuar shumë 
kohë lart? Mos flet shumë për tema serioze që ai riuk është ako- 
ma i gatshëm për t'i biseduar? Madje mos ndoshta ai nuk tfrpël- 
qen fare ty? Mos është e gjitha kjo pjellë e imagjinatës sime të 
ndezur? Po atëherë, përse më ka treguar ai kaq shumë për veten 
e tij? A i vjen keq që e ka bërë? Dhe shumë gjëra të tjera. 

Dje pasdite, mbasi dëgjuam e u buhavitëm prej lajmeve të 
trishtuara nga jashtë, rriu rëndua shpirti dhe u shtriva në 
divanin tim për të fjetur. Doja vetëm të flija që të mos mendoja. 
Fjeta deri në orën 4, pastaj hyra në dhomë. Mezi iu përgjigja 
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Uau... më në fund jam çliruar nga ti 
trishtuara. Sot nuk dëgjoj tjetër për\ 
kjo, ose kjo tjetra, do të keini vështirës 
person, do të mbefcemi fcë vetëm dhe h 
qoftë se..." 

Të tjerat ti i di vetë. Ma merr mei 
hur të gjithë banorët e strehimit sek 
janë fjalët e tyre. 

Të gjitha këto "në qoftë se, në q( 
në faktin që Kugleri u thërrit për një 
detyruar. Bepi është shumë e sëmurë 
të qëndrojë në shtëpi, Mipi nuk ëshi 
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!<urse Klejmani ka pasur një hemorragji tjetër në stornalc. 
perspektiva të trishtnai =, a për ne! 

Ne mendojmë se zoti Kugler dnhet të shkojë drejt e tek një 
mjek i besuar për një raport mjekësor të cilin ai mund ta para= 
qesë në bashldnë e Hilversumit. Punonjësit e magazinës nesër 
panë një ditë pushimi dhe Bepi do të mbetet vetëm në zyrë. Në 
qoftë se (një tjetër në qoftë se!) Bepi duhet të rrijë në shtëpi, dera 
do të mbetet e mbyllur dhe ne duhet të mbajmë një qetësi varri, 
për të mos na dëgjuar ata të firmës Keg. Jani do të vijë të na vizh 
tojë në orën një dhe do të qëndrojë vetëm gjysmë ore. Ai ka fi 
lluar punë si rojë në Artis. 1 

Sot Jard, pas shumë kohësh, na rrëfeu një ngjarje nga bota e 
rnadhe. Sikur të ishe këtu dhe të na shihje, ne të tetë rreth tij rne 
një skenë të tipit: "gjyshja rrëfen një përrallë". 

Pa dyshim, këtij publiku kaq të bindur në radhë të parë ai 
po i tregonte për ushqimin. 

Zonja R, një shoqja e Mipit, gatuan për të. Pardje Jani kishte 
ngrënë karrota me bizele, dje Idshte ngrënë mbeturinat, sot ajo 
do të gatuajë qiqra dhe nesër po planifikon të bëjë pure me ka- 
rrotat e mbetura dhe me patatet. 

Natyrisht foli dhe për doktorin e Mipit, për të cilën e 
pyetëm vetë. 

- Doktori?- pyeti Jani,- e ç'hyn këtu doktori? I bëra një tele- 
fon sot në mëngjes, fola me një sekretare dhe i kërkova një recetë 
për gripin; m'u përgjigj që recetat mund të tërhiqen në mëngjes 
nga ora 8 deri në 9. Po të kesh grip të rëndë, doktori vetë vjen në 
telefon dhe të thotë: "Nxirre jashtë gjuhën, thuaj aaa. Po, e kup- 
tova, i ke grykët e skuqura, po të përgatis një recetë për farma- 
cistin. Mirupafshim dhe shërim të shpejtë zotëri!" dhe i lan 
duart me ty. Sistem i bukur. Vizitë nëpërmjet telefonit. Por nuk 
dua t'u bie në qafë doktorëve, në fund të fundit të gjithë nga dy 
duar kemi dhe kohët e fundit ka kaq shuinë të sëmurë dhe kaq 
palc mjekë. 

Gjithsesi, të gjithë ia plasëm gazit kur Jani na rrëfeu për 
bisedën telefonike. E marr me mend sesi duket një ambulancë 
këto ditë. Pacientët nuk shihen më nga lart-poshtë, por atyre që 

k Artis është emri i kopshtit zoologjik në Amsterdam. 
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je, në orën tetë e një çerek mamaja më pyet: nuk është koha tani 
të zhvishesh? Çdo libër që lexoj, duhet të miratohet prej tyre. Për 
hir të së vërtetës, kriteret e miratimit nuk janë aspak të rrepta 
dhe mund të lexoj pothuajse gjithçka, por ma kanë sjellë në majë 
të hundës gjithë këto komente dhe ato kritika, pa harruar edhe 
pyetjet si breshër. 

Atyre nuk u pëlqen aspalc një tipar imi. Unë nuk dua t'i puth 
të tjerët sa majtas-djathtas. Më duken acarues ato emrat e përkë- 










dhelisë dhe më vjen pështirë nga pasioni i babait për të folur për 
çështje që lidhen me banjon dhe kutërbimin e saj. Në faJd/do të 
doja të isha çliruar prej tyre, por ata nulc arrijnë ta kuptojnë këtë. 
Jo se u kemi thënë ndonjë fjalë të rëndë atyre, të lutem, në fund 
të fundit përse do të shërbente? Ato as nuk do ta kuptonin. 

Vetëm se dje në mbrëmje, Margoja u tha:- Më duket me të 
vërtetë e çuditshme që nuk mund të kapësh dy herë kokën me 
dorë, pa të pyetur menjëherë nëse të dhemb koka apo je sëmurë. 

Ne befas lcuptuam sesa pak Jca mbetur nga mirëbesirni dhe 
hannonia që mbretëronin në shtëpi dhe ky ishte një grusht i 
fortë për ne. Një pjesë e madhe e fajit qëndron në falctin, që ma= 
rrëdhëniet tona nuk janë të natyrshme. Dua të them, që na traj- 
tojnë si dy vajza të vogla për sa u përket gjërave pa rëndësi, 
lcurse ne, përkundrazi jemi sliumë më të pjelcura sesa vajzat e 
rnoshës sonë, për sa i përlcet gjërave me rëndësi. Megjithëse 
sapo kam mbushur katërmbëdhjetë vjeç, e di shumë mirë çfarë 
dua, lcush ka të drejtë dhe lcushjo, kam mendimin tim, mënyrën 
time për t'i parë gjërat dhe parimet e mia. Mund të duket e 
çuditshme, por ndihem më shumë e rritur sesa fëmijë, dhe sido- 
rnos jam krejtësisht e pavamr nga të tjerët. E di që jam në gjerid- 
je të diskutoj dhe të argumentoj shumë më mirë se mamaja, që 
jam më objelctive se ajo, që nuk i teproj gjërat, që jam më e rre- 
gullt dhe e zonja, dhe prandaj, (ti do të qeshësh) në shumë gjëra 
më duket vetja shumë më e përparuar se ajo. Në qoftë se e dua 
shumë dikë, në radhë të parë duhet ta adiniroj, ta admiroj dhe 
ta respektoj, dy ndjenja që nulc i provoj aspak për mamanë. 

Do të ishte inirë, në qoftë se të palctën do të lidhesha me 
Peterin, sepse e admiroj në shurnë pika. Është një djalosh kaq 
për së mbari dhe kaq i dashur! 

E jotja Ana M. Frankn 


E shfcunë, 18 mars 1944 

E dashur Kiti, 

Për veten dhe ndjenjat e mia, aslcujt në botë nuk i lcam rrëfyer 
kaq shumë, prandaj përse të mos të të flas edhe për selcsin? 
Prindërit, dhe njerëzit në përgjithësi, janë shumë të çudit- 
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shëm kur bëhet fjalë për seksin. Në vend që t'u tregojnë bijëve 
dhe bijave të tyre çdo gjë në moshën dymbëdhjetëvjeçare, ata i 
nxjerrin fërnijët nga dhoma në çastin që rrihet kjo temë dhe i 
lenë ta zbulojnë gjithçka vetë. Më vonë, kur prindët venë re se 
fëmijët e tyre në njëfarë mënyre kanë mësuar diçka, pretendojnë 
se ata dinë palc a shumë si funksionojnë gjërat. Përse nuk për- 
piqen fi rregullojnë gjërat, duke i pyetur se si qëndrojnë punët? 

Hjë problern i madh për të rriturit - megjithëse për men- 
dimin tim nuk është problern i vërtetë - është se ata tremben se 
kushedi fëmijët nuk do ta shohin më martesën si të shenjtë dhe 

të dëlirë sapo të kuptojnë se në shumicën e rasteve lcjo dëlirësi 
është e rremë. 


Po të jetë për mua, nulc është keq që njeriu të ketë pak për- 
vojë përpara martesës. Në fund të fundit, kjo nuk ka të bëjë me 
vetë martesën, apo jo? 

Sapo kisha inbushur njëmbëdhjetë vjeç, kur ata më folën për 
menstruacionet. Por edhe atëherë nuk e kisha iderië se nga dilte 
gjaku dhe ç kuptim kishte. Kur u bëra dymbëdhjetë vjeç e gjysmë, 
mësova diçka më shumë nga Zhaku që nuk ishte aq naive sa unë. 

E kuptova me intuitë se çfarë bëjnë një burrë e një grua kur 
janë së bashku; në fillim dukej si një ide e marrë, por kur Zhaku 
ma pohoi, unë isha krenare me veten që e kisha nuhatur! 

P° as kcu ishte Zhaku që më tregoi se fëmijët nuk lindin nga 
barku i mamasë. Ajo nuk u zgjat: "Andej nga hyn ajo gjëja, del 
edhe produkti! 7 Për cipën e virgjërisë dhe disa hollësi të tjera, 
unë dhe Zhaku kishim lexuar në një libër për edukimin seksual 
E dija macije edhe se mund ta shmangësh lindjen e fëmijëve, por 
se si funksiononte kjo brenda trupit, kishte mbetur një mister 
Kur erdhëm këtu në strehim, babai më tregoi për prostitutat etj., 
por gjithsesi shumë pyetje kanë mbetur pa përgjigje. 

Nëse mamajat nuk ua tregojnë gjithçka fëmijëve të tyre, ata 
i dëgjojnë gjërat copa- copa dhe kjo nuk është e drejtë. 

Megjithëse është e shtunë, nuk jam buzëvarur! Sepse isha 
lart në papafingo me Peterin. Ndenja ulur atje duke ëndërruar 
me sy të mbyllur dhe kjo ishte e mrekullueshme. 

E jotja Ana M. Frank 
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Këtë nuk guxoj t'ia rrëfej Peterit, mbase më vonë, po në fi- 
llim duhet të njihemi më mirë me njëri -tjetrin. 


Mamaja dje më dha një të sharë që më duket se e meritoja. 
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Nuk duhet ta teproj me rnospërfilljen dhe përçmimin për të. Me 
gjithë ato që kanë ndodhur, do të përpiqem që të sillern më mirë 
rne ië dhe t r i lë mënjanë kritikat e tepmara. 

Edhe Pimi nuk është më aq i përzemërt. Ai rreket të mos më 
trajtojë më si fëmijë, dhe është bërë akullimë. Të shohim si do 
shkojë kjo punë më vonë. Më kërcënoi se në qoftë se nuk e mësoj 
algjebrën, nuk do marr mësime private pas lufte. Njëherë për 
njëherë mirnd të pres dhe të të filloj përsëri, sapo të marr një 
libër të ri. 

lani rnjaft! Jam e gjitha e mbushur me Peterin dhe nuk e 
karn mendjen për asgjë tjetër! 

E jotja, Ana M. Frank 


Ja një provë e mirësisë së Margosë. Sot, më 20 mars 1944, 
mora këtë letër: 

Ana, dje kur të thashë se nulc jam xheloze për ty, isha e sin- 
qertë vetëm përgjysmë. Në të vërtetë, gjërat janë kështu: nuk 
jam xheloze as për ty, as për Peterin. Më vjen keq vetëm për 
veten që nuk kam gjetur asnjeri - dhe tani për tani rnik do ta gjej 
- me të cilin të flas për mendimet dhe ndjenjat e mia. Më vjen 
shumë mirë, e them me gjithë shpirt, që ju të dy mund t'i hapni 
zemrën njërktjerit, derisa ju pëlqen. Këtu ty të mungojnë shumë 
gjëra, që të tjerët i quajnë të zakonshme. 

Veç kësaj, unë jam e sigurt që me Peterin nuk do të isha lid- 
hur dot ngushtë, se kam përshtypjen se mund të flas për çdo gjë, 
vetëm me një njeri me të cilin të jem shumë e afërt. Ky njeri 
duhet të më kuptonte menjëherë, edhe pa shumë fjalë. Prandaj 
duhet të ishte nga shumë gjëra më lart se unë, kurse Peteri nuk 
është i tillë. Në rastin tënd, ndodh lcrejt ndryshe. 

Mos e vrit mendjen, pra, se më ke grabitur gjë mua, ose se 
mos kam humbur gjë unë; kjo nulc është e vërtetë; Ti dhe Peteri 
vetëm fitoni, duke e forcuar shoqërinë. 

Përgjigjja ime: 

E dashur Margo! 

Letra jote është jashtëzakonisht e dashur, por kjo nuk më 
qetëson dhe nuk do të qetësohem kurrë. 
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rmrëbesimi duhet te jete i dyanshëm, por rne reterin kjo nuic me 
ndodh. 

Në falct, tamam siç më shkruaje ti: Peteri më dulcet si një 
vëlla, por... si një vëlla më i vogël! Dulcet silcur kemi zgjatur 
antenat që të kapim sinjalet e njëri-tjetrit, por deri tani nuk i 
lcemi lcapur ato. Ndoshta do t'i lcapim ndonjëherë, ndoshta 
lcurrë. Gjithsesi nulc lca pse të të vijë lceq për mua. Shijoje sa të 
mundesh miqësinë e re! 

Ndërlcaq, jeta këtu po bëhet gjithnjë rnë e bukur. Besoj, Kiti, 
se ndoshta në strehimin sekret do të çelë një dashuri vërtet e 
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zërat tane, per nere te pare jam e icenaqur me veien; imuk jam 
penduar asnjë grimë për ato që kam thënë, do t'i përsërisja 
prapë madje. Peteri është i bukur edhe kur qesh, edhe kur i ngul 
sytë në hapësirë në heshtje. Sipas meje, ajo që e ka çuditur më 
shumë te mua është edhe fakti që nuk jam fare Ana e përciptë, 
siç dukem nga jashtë, por një krijesë ëndërrimtare dhe plot me 
telashe si edhe ai vetë! 

Natën e kaluar, pasi rregullova enët e darkës, prita që ai të 
më thoshte të qëndroja lart. Por nuk ndodlii asgjë. Unë u largo- 
va. Ai erdhi poshtë që t'i thoshte Duselit se ishte koha për të 
dëgjuar radion dhe u sorollat pak nga banjoja, por kur Duseli u 
vonua shumë, u kthye prapë sipër. Ecte lart e poshtë në dhomën 
e tij dhe ra për të fjetur herët. 

Gjatë gjithë mbrëmjes unë isha kaq nervoze, saqë shkoja 
vazhdimisht në banjë për t'i hedhur ujë të ftohtë fytyrës. Lexova 
pak, ëndërrova më shumë, pashë orën dhe prita, prita, prita 
gjatë gjithë kohës duke dëgjuar hapat e tij. Rashë për të fjetur 
herët, e dërrmuar. 

Sonte duhet të lahem, po nesër? 

E nesërmja është kaq larg! 

E jotja Ana M. Frank 
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mnei pu siiKujne me normaiisnt. rurmzuesit 
irojnë ushqimin, janë liraar nga burgu, për fa 
e u kthye Mipi. Sot e kishte radhën burri i 
n. Të dridhura dhe ethe, shenjat e zakonshme të 
në mirë, megjithëse vazhdon të kollitet dhe z> 
të qëndrojë në shtëpi për një kohë të gjatë. 
e këtu afër u rrëzua një aeroplan. Ekuipazhi 
± mtë në kohën e duhur. Mjetipërfundoimbi një 
për fat të mirë nuk kishte fëmijë. Bilanci i aksidentit: një zjarr i 
vogël dhe disa të vdelcur. Gjermanët gjuanin si të marrë mbi avi- 


atorët që zbrisnin me parashuta. Qytetarët e Amsterdamit që po 
ndiqnin skenën, ishin tërbuar nga inati për këtë poshtërsi. Ne, e 
kam fjalën për femrat, na hynë të dridhurat. Dreq, të qëllosh me 
armë është me të vërtetë një gjë e llahtarshrne 







Tani le të flasim për mua. 

Dje isha me Peterin dhe s'di pse, vërtet nuk e di, ne përfun- 
duarn duke folur për seksin. E kisha vendosur prej shumë 
kohësh ta pyesja atë për disa gjëra. Ai di gjithçka; kur i thashë se 
unë dhe Margoja nuk ishim të informuara mirë, ai u habit. I tre- 
gova shumë për Margonë dhe për veten, për marnanë dhe 
babain dhe i thashë se kohët e fundit nulc guxoja t'i pyesja për 
ndonjë gjë. Ai u tregua i gatshëm të rnë sqaronte dhe unë pra- 
nova me mirënjofije: Më përshkroi se si h.mlcsionojnë lcontra- 
ceptivët dhe unë e pyeta me shumë guxirn se si e lcuptonin 
djemtë që ishin të rritur. Për këtë iu desh të mendohej njëherë; 
më tha se do të ma tregonte sonte. I kallëzova se çfarë i ndodhi 
Zhakut dhe i thashë se vajzat janë të pambrojtura ndaj djemve 
të fortë. 

- Epo, nga unë nuk duhet të kesh frikë,- tha ai. 

Atë mbrëmje, kur shlcova prapë, ai më tregoi për djemtë. 
Ishte palc e sikletshme, por megjithatë shumë e lcëndshme që 
isha në gjendje ta diskutoja këtë problem me të. As unë, as ai 
nulc e lcishim imagjinuar kurrë se do të ishim të aftë të flisnim 
kaq hapur ai me një vajzë dhe unë me një djalë, për çështje kaq 
intime. Mendoj se tani di gjithçka. Ai më tregoi shumë për atë që 
në gjermanisht e quante Prasentivmitteln T 

Atë natë unë dhe Margoja po flisnim në banjë për Bramin 
dhe Tresin. 

Këtë mëngjes më priste një surprizë e keqe: pasi hëngrëm 
mëngjes, Peteri më bëri shenjë që të shlcoja lart. "Më luajte një 
rreng të ndyrë,- tha ai.- Të dëgjova ty dhe Margonë se çfarë po 
thoshit në banjë natën e kaluar. Them se vetëm doje të zbuloje se 
sa shumë dinte Peteri, dhe pastaj të talleshe!" 

Unë u shushata. Bëra ç'munda që Pja hiqja atë mendim fyes; 
mund ta merrja me mend se si duhet të ishte ndier ai, por thjesht 
ajo nuk ishte e vërtetë! 

"Oh, jo, Peter,- i thashë.- Nulc mund të jem lcurrë kaq e ulët. 
Të dhashë fjalën se nuk do të tregoja gjë nga ato që më the, dhe 
nuk do të tregoj. Të sajosh një skenar të tillë dhe pastaj të jesh 
kaq e ulët me paramendim... Jo, Peter, unë nuk e mendoj kështu 

l.Duhet të ishte Praservativmitteln: profilaktik. 
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shakanë. Nuk do të ishte e drejtë. Nuk thashë asgjë, vërtet. Më 
beson?" Ai më siguroi se më besonte, por unë mendoj se do fcë 
na duhet të flasim përsëri për këtë. Gjithë ditën s'kam bërë gjë 
tjetër veçse karn qenë e shqetësuar. Lavdi Zotit që rna tha shpejfc 
se çfarë Idshte në mendje. Merre me mend, sikur të vinte vërda- 
11 ë duke menduar se unë rnund të isha aq e ulët. Është kaq i 
ëmbël! 

Tani do të më duhet t'i tregoj gjithçka! 

E joija Ana 


Shpesh shkoj iart që të thith pak ajër të freskët në dhornën e 
Peterit. Dhe në një dhornë të errët është shumë e lehtë të tjerrësh 
biseda, sesa kur dielli të përkëdhel fytyrën. Më pëlqen shumë të 
ulern në një karrige pranë tij dhe të kundroj jashtë. Van Dani dhe 
Duseli sillen si tutkunë, kur unë shlcoj në dhomën e tij. ",Annes 
zzveite Heimat" 1 Uomotisin, ose "A është mirë, që një zotëri të 
presë një vajzë të re, natën në errësirë?" Peteri është krejt mos- 
kokëçarës për këto "batuta qesharake". Veç të tjerave, edhe ma- 
maja e tij nuk është më pak kureshtare dhe do të donte të na 
pyeste se përse fiasim, por i mhet ndonjë përgjigjeje therëse. 
Pefceri fchotë se të rriturit janë ziiiqarë, ngaqë nuk janë më të rinj 
dhe zemërohen pse ne nuk na bëhet vonë për zilinë e tyre. 

Nganjëherë vjen e më merr këtu poshtë, por kjo është edhe 
më e bezdisshme, sepse me gjithë masat paraprake, skuqet e 
bëhet spec dhe i lidhet gjuha. Sa e gëzuar jam që nuk skuqem 
kurrë! Një andrallë më pak! 

Nga ana tjetër, mërzitem që Margoja rri poshtë krejt vetëm, 
ndërsa unë jam lart duke u kënaqur nga shoqëria e Peterit. Por 
ç'mund të bëj për këtë? Nuk do të kisha kundërshtim sikur të 
vinte lart, por ajo thjesht do të rrinte mënjanë e ulur atje si gdhë 
mbi një tmng. 

Na është dashur të dëgjojmë qortime pa fund për lniqësinë 
tonë të papritur. Nuk ta them dot se sa shpesh gjatë ngrënies 
është biseduar për një martesë në strehim, nëse lufta zgjatet 


1. Atdheu i dytë i Anës. 
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etlhe pesë vjet të tjera. A i vëmë re ne këto llomotitje prindërore? 
IVle zor, përderisa të gjitha janë kaq budaUallëqe. Mos e kanë 
harruai 1 prindërit e mi se dikur kanë qenë të rinj? Me sa duket 
po. Sidoqoftë, ata qeshin me ne kur e kemi seriozisht dhe janë 
seriozë kur ne bëjmë shaka. 

Unë nuk e di se çfarë do të ndodhë më pas apo nëse do të na 
shterojnë gjërat për të cilat bisedojmë. Por nëse do të shkojë 
kështu, në fund do të jemi në gjendje të rrimë basfdcë edhe pa 
folur. Sa mirë sikur prindët e tij të mos vepronin në mënyrë kaq 
të çuditshme. Ka të ngjarë që siUem kështu, sepse ata nuk më 
kanë me sy të mirë; sigurisht unë dhe Peteri nuk u tregojmë 
atyre kurrë se për çfarë bisedojmë. Merre me mend, sikur ta 
diriin se ne diskutojmë për tema kaq intime. 

Do të më pëlqente ta pyesja Peterin nëse e di ai se si janë 
vajzat. Nuk rnendoj se djemtë janë aq të ndërlikuar sa vajzat. 
Mund ta shikosh me lehtësi se si duken djemtë në fotografi apo 
tablo nudo, por me gratë është ndryshe. Te gratë, organet gjeni- 
tale apo sido që të quhen, janë të fshehura rnidis këmbëve. Ka të 
ngjarë që Peteri nuk ka parë asnjëherë ndonjë vajzë nga afër. Të 
them të vërtetën, as unë. Me djemtë është shuinë më e lehtë. Si 
dreqin do t'i shpjegoja atë pjesë aq intime të vajzave? E kuptova 
nga ato që tha, se ai nuk e di me saldësi. Ai po fiiste për 
"Muttermund" ,1 por ajo është brenda, ku nukmund të shihet. Tek 
ne femrat gjithçka është e organizuar rnjaft mirë. Deri në moshën 
njëmbëdhjetë apo dymbëdhjetëvjeçare unë nuk e dija se brenda 
ndodheshin buzët e vogla, meqë nulc dukeshin. Dhe për të 
qeshur, unë kujtoja se urina dilte jashtë nga Iditori. Njëherë e 
pyeta rnamanë se për çfarë shërbente ajo gjëja e vogël dhe ajo tha 
se nulc e dinte. Kur do, ajo e luan vërtet mirë rolin e budallait! 

Por le të kthehemi telc tema lcryesore. Si dreqin mund ta 
shpjegosh se si dulcet, pa pasur ndonjë model? Sidoqoftë, a të 
përpiqem ta përshlcruaj? Në rregull le të fillojmë! 

Kur qëndron në këmbë, gjithçlca që sheh përpara j.anë qimet. 
Midis lcëmbëve të tua ndodhen dy gjëra të buta si jastëlc, po 
ashtu të mbuluara me qime që puthiten kur qëndron në lcëmbë, 
kështu nuk e shilcon dot se çfarë ka brenda. Ato ndahen lcur 
ulesh dhe janë shum ë të lcuqe e gati mishtore nga brenda. Në 

1. Qafa e mitrës. 


203 




















pjesën e sipërme midis buzëve të jashcme ndocthet një palë 
lëkure që po ta shikosh rnirë, duket si një lloj filuske. Ai është 
Iditorisi. Pastaj vijnë buzët e brendshme, që po ashtu janë të 
puthitura, dulce krijuar një lloj rrudhe. Kur ato hapen, mund të 
shikosh një grumbull të vogël mishi jo më të madh sesa maja e 
gishtit tim të madh. Pjesa e sipërme ka dy vrima të vogla, nga 
ku del jashtë urina. Pjesa e poshtme duket sikur është vetëm 
lëkurë, e megjithatë vagina ndodhet aty. Mezi rnund ta gjesh, 
sepse palat e lëkurës e fshehin lë çarën. Vrima është kaq e vogël 
saqë unë mezi e imagjinoj se si mundei burri ta rusë aty, akoma 
më pak se si mund të dalë foshnja që aty. Është mjaft e vështirë 
të përpiqesh të fusësh brenda gishtin tregues. Kjo ëslifcë e gjitha, 

e megjithatë ajo luan një rol kaq të rëndësishëm! 

E joija Ana M. Frank 


E shtunë, 25 mars 1944 

E dashur Kiti, 

Asnjëherë nuk e kupton se sa shumë ke ndryshuar, deri kur kjo 
ndodh. Unë kam ndryshuar kryekëput, gjithçka tek unë është 
ndryshe: mendimet e mia, idetë, pikëpamja kritike. Brenda, 
jashtë nuk jam njësoj. Dhe duhet ta them me siguri, meqë është 
e vërtetë se kam ndryshuar për më mirë. Njëherë të kam treguar 
se për mua ishte e vështirë t'i përshtatesha realitetit të ashpër të 
të rriturve dhe qortimeve, pas vifcesh të tëra adhurimi. Por iaj- 
torët, që më është dashur të duroj kaq shumë, janë babai dhe 
mamaja. Në shtëpi ata donin që t'i gëzohesha jetës që ishte e 
bukur, por këtu nulc duhet të më nxisnin të isha dalcord me ta 
dhe të më tregonin vetëm variantin "e tyre", për të gjitha zënlcat 
dhe thashethemet. U desh një kohë e gjatë përpara se të zbuloja 
që faji në një gjendje ishte gjithnjë fifty-fifty. Tani e di se këtu 
shumë proçka janë kryer si nga të rinjtë, dhe nga të rriturit. 
Gabimi më i madh i babait dhe i mamasë në lidhje me Van 
Danët, është se nuk janë kurrë të çiltër dhe miqësorë (mbase 
edhe duke u shtirur). Mbi të gjitha, unë dua të ruaj paqen dhe as 
të zihem, as të bëj thashetheme. Me babanë dhe Margonë lcjo 
nuk është e vështirë, por me mamanë po. Zotin Van Dan mund 
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1. Buletini i lajmeve për situatën në ajër. 

2. Programi i punonjësve. 
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unë dhe Margoja në fund, Pirni te tryeza. E kuptoj se mik e shp.. 
jegova shumë qartë se si jemi ulur, por kjo nuk ka rëndësi 
Burrat tymosin si oxhakë. Peteri mbyH sytë ngaqë dëgjoni s f or ’ 
cuar, mamaja me rrobëdëshambrin e errët dhe zonja Van Dart 
dridhen nga frika e aeroplanëve, të cilët, ndonëse fjalimi i 
Çëiçillic vazhdon, janë drejtuar për në Essen. Babai rrufit çajin 
me zhurmë. Margoja dhe unë jemi bashkuar fort me rijëra- 
tjetrën ngaqë Mushi, është shtrirë mbi gjunjët e të dyjave dhe p 0 
tle. Margoja ka biguditë në kokë, unë kam veshur një palë 
pizhama të vogla, të ngushta dhe të shkurtra për mua. Dulcet si 
një skenë intime, simpatike, paqësore dhe kësaj fiere është 
vërtet, por po i pres me ankth rrjedhimet e fjalimit të Çërçillit. 
Nuk durojnë fare, ngacmohen me njëri-tjetrin, po afrohet, më 
duket stuhia? Pst, pst, tamam si një mace që ngacmon rniun, për 
ta nxjerrë nga vrima. 

E jotja Ana 


E martë, 28 mars 1944 

E dashur Kiti, 

Munci të shkruaja shumë më gjatë për politikën, por sot kam 
shumë gjëra të tjera për të thënë. E para, mamaja ma ka ndaluar 
praktikisht që të shkoj lart, rneqë sipas saj, zonja Van Dan është 
bërë xheloze. E dyta, Peteri e ka ftuar edhe Margonë lart, por 
nuk e di nëse e ka bërë për mirësjellje apo sepse i pëlqen kjo gjë. 
E treta, pyeta babanë a duhet të respektoj xhelozinë e zonjës Van 
Dan dhe ai më tha jo. 

Po tani? Marnaja e zemëruar nuk do që të më lërë të shkoj 
lart, do që të kthehem për të bërë detyrat me Duselin. Ndoshta 
edhe ajo është paksa xheloze, babai e sheh me sy të mirë sjelljen 
time me Peterin dhe gëzohet që shkojmë me njëri-tjetrin. Edhe 
Margosë i pëlqen Peteri, por mendon se kur bëhesh tre, nuk 
mund të flasësh si midis dy vetave. 

Sidoqoftë, mamaja mendon se Peterit i ka rënë në kokë për 
mua. Të them të drejtën, do ma kishte qejfi shumë që kjo të ishte 
e vërtetë. Atëherë do të ishim barabar dhe do tfi hapeshim më 
lehtë njëri-tjetrit. Mamaja thotë edhe se Peteri më ngul sytë 
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shpesh. Është e vërtetë kjo, se ne herë pas here i shkelirn syrin 
njëri-tjetrit, pastaj atij i pëlqejnë shumë gropëzat në faqet e mia. 
po ç'ka të keqe këtu? 

Jam në një pozicion shumë të vështirë. Mamaja është 
kundër meje dhe unë jam kundër saj. Babai mbyll sytë para 
kësaj beteje të heshtur midis nesh. Marnaja trishtohet, se ajo më 
do; kurse unë rtuk jam aspak e trishtuar, sepse me të i kam mby - 
11 ur hesapet. 

Kurse Peteri... nga Peteri nulc dua të heq dorë. Ai është kaq 
i dashur dhe e çmoj shumë. Sa bulcur do ta kalortim bashkë! Pse 
fusin hundën kudo pleqtë? Për fat, që jam mësuar t'i fsheh 
ndjenjat, kështu ia dal shkëlqyeshëm që ata të mos e kuptojnë se 
jam marrosur pas tij. Po ai, do të flasë ai ndonjëherë? Do t'ia led- 
hatoj ndonjëherë faqen, siç më rtdodhi rtë ëndërr me Petelin? 
Peteri dhe Peteli! Jeni rtjë i vetëm! Ata nuk na kuptojnë, nuk do 
ta kuptonin lcurrë se ne jemi të lumtur edhe kur rrimë pranë pa 
folur. Nuk e kuptojnë se çfarë na tërheq te njëri-tjetri. Oh, lcur do 
t'i kapërcejmë këto vështirësi, sado që është e bulcur t'i lcapër- 
cesh, se kështu përfundimi bëhet më i çmuar. Kur ai mbështet 
kokën mbi lcrahët e tij, me sytë e mbyllur, më dulcet fare fëmijë; 
kur luan me Mushin apo flet për të, është shumë i dashur. Kur 
mban thasët e patateve ose pesha të tjera të rënda, është i fortë. 
kur sfilcon të dëgjojë të shtënat ose kur lcontrollon në errësirë 
mos lcanë hyrë vjedhësit, atëherë është i guximshëm; edhe kur 
nganjëherë sillet andej këndej si quilac, është thjesht i adhu- 
rueshëm! Më pëlqen më shumë kur ai më sqaron diçka, sesa kur 
unë i shpjegoj diçlca. Sa mirë silcur ai të ishte më i zoti se unë në 
të gjitha. 

E çfarë më duhen mamatë me fjalët e tyre! Vetëm ai të më 
hapej një herë. 

Babai thotë gjithnjë se unë jam e llastuar, por lcjo nulc është 
e vërtetë. Vetëm se më pëlqen të vishem mirë. Deri tani nulc më 
kanë thënë shumë njerëz se jam e bulcur, përveç C.N., i cili më 
thoshte se i dulcesha e lezetshme kur qeshja. Por dje Peteri më 
bëri një lëvdatë të sinqertë dhe për humor dua të ta tregoj gjithë 
bisedën tonë. 

Peteri më thoshte shpesh:- Ana, qesh një herë! 

E kisha vënë re dhe dje e pyeta:- Pse do gjithnjë që të qesh? 
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- Pse dukesh e bulcur. Të bëhen gropëza në faqe. Pse të 
bëhen ashtu? 

- Kështu kam lindur, kam edhe një mjekër. Vetëm këtë gjë të 
bukur kam unë! 

- Joo, nulc është e vërtetë! 

- E di që nulc jam vajzë e bukur. Nulc lcam qenë kurrë dhe as 
do të bëhem e bukur ndonjëherë! 

- Nuk është e vërtetë. Mua më dulcesh e bukur! 

- Nuk është e vërtetë. 

- Derisa ta them unë, ashtu është, besoje! 

Kuptohet, që me këtë rast i thashë, se edhe mua ai më dukej 
i bukur. 

E joija Ana M.Frank 


E mërkurë, 29 mars 1944 

E dashur Kiti, 

Dje në darkë ministri Bolkeshtajn foli në Radion Orange dhe tha 
se kue të marrë fund lufta do të mblidhen ditaret dhe letrat e 
shkruara gjatë kësaj kohe. Natyrisht, të gjithëve u shlcoi mendja 
te ditari im. Mendo, sa interesante do të ishte të botoja një roman 
për strehimin selcret. Vetëm nga titulli, njerëzit do të kujtonin se 
bëhej fjalë për një roman policor. 

Por tani, le t'i lernë rnënjanë shalcatë! Pas luftës, do të duket 
zbavitëse të dëgjosh si kemi jetuar ne çifutët këtu, për çfarë kemi 
folur, çfarë kemi ngrënë? Megjithëse unë të kallëzoj për shumë 
gjëra, ti di vetëm një pjesë të vogël të jetës sonë. P.sh, ti nuk di 
asgjë sesa tmerrohen zonjat këtu kur bëhen bombardime si ai i 
së dielës, kur 350 aeroplanë anglezë lëshuan gjysmë milioni lcg. 
bomba rnbi Ymuiden, si dridhen shtëpitë si të ishin gjethe; ose 
kur dëgjojmë për epidemitë që kanë pllakosur. 

Për të gjitha këto gjëra ti nuk di asgjë dhe unë duhet të të 
shkruaja gjithë ditën, në qoftë se do të flisja për të gjitha ho- 
llësitë. Njerëzit rrinë në radhë për të blerë zarzavate, dhe gjith- 
çka tjetër. Mjelcët nuk mund të shkojnë tek të sëmurët, pse çdo 
lloj mjeh transporti ua kanë vjedhur. Thyerjet e banesave dhe 
vjedhjet janë me shumicë, aq sa unë them me vete ç'u ka hipur 

210 





në kokë këtyre holandezëve që u kthyen në hajdutë. Fëmijë të 
vegjël tetë deri në njëmbëdhjetë vjeç, shpërthejnë dritaret e shtë- 
pive dhe rrëmbejnë çfarë gjejnë. Askush nuk guxon të largohet 
nga shtëpia, qoftë edhe për pesë minuta, se po të rnos jesh, të 
grabisin çdo gjë. Çdo ditë ndër gazeta dalin njoftime ku prem- 
tohen shpërblime për ata që kthejnë makina shkrimi të vjedhu - 
ra, qilima persianë, orë elektrike, stofra etj., etj. Orët e mëdha 
nëpër rrugë dhe teiefonat publikë çmontohen deri më një. 

Gjendja shpirtërore e holandezëve natyrisht nuk është e 
mirë. Të gjithë janë të uritur; racioni i ushqimit të një jave nuk 
del as për dy ditë, me përjashtim të kafesë surrogate. Zbarkimi 
ende nuk po duket, burrat po i çojrië në Gjermani. Fëmijët 
sëmuren ose janë të paushqyer, të gjithë kanë rroba dhe këpucë 
copë-copë. Në tregun e zi një shollë kushton 7.5 gulden. Për më 
tepër, këpucarët, nga mungesa e materialit, nuk pranojnë më 
porosi, ose klienti duhet të presë katër muaj që të marrë këpucët, 
në qoftë se, ndërkaq, nuk janë zhdukur. 

Një gjë e mirë është se po shtohen gjithnjë e më shumë sabo- 
timet kundër pushtuesve, dora-dorës që po keqësohet cilësia e 
ushqimeve dhe rriasat kundër njerëzisë po bëhen më të rrepta. 
Shërbimi i shpërndarjes, policia, nëpunësit, të gjithë ose nclih- 
rnojnë bashkëqytetarët e tyre, ose i tradhtojnë për t'i rrasur në 
burg. Por për fat, vetërn një përqindje e vogël e holandezëve 
është hedhur në anën e gabuar. 

£ jotja Ana 


E preinte, 31 mars 1944 

E dashur Kiti, 

Mendo që bën ende shumë ftohtë, dhe gati të gjithë kanë një 
muaj që kanë ngelur pa qymyr. Jo keq, apo jo? Morali është 
ngritur, për shkak të lajmeve nga fronti rus, që është fantastike! 
Nuk dua të të shkruaj shumë për politikën, por sidoqoftë duhet 
të të tregoj ku gjenden tani trupat ruse: janë gati njësh me kufirin 
e Polonisë, kurse në Rumani kanë arritur në Prut. Janë në prag 
të qytetit të Odesës dhe kanë rrethuar qytetin e Ternopolit. Këtu 
çdo mbrëmje pritet me ankth një komunikatë e jashtëzakon- 
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shme e Stalinit. 

Në Moskë qëllojnë kaq shumë për fitoren, sa qyteti dridhet 
çdo ditë. Kushedi, ndoshta atyre u pëlqen të hiqen sikur lufta 
është te dera e shtëpisë apo thjesht nuk kanë rnënyrë tjetër për 
të shprehur gëzimin e tyre! 

Hungaria është pushtuar nga trupat gjermanë. Aty gjenden 
alcoma një milion çifutë, që taslnnë duhet të paguajnë me kokë. 

Këtu s'ka asgjë të veçantë. Sot është ditëlindja e zotit Van 
Dan. I dhuruan dy paketa cigaresh, kafe sa për një filxhan që e 
shoqja e kishte hequr mënjanë; Kugleri i solli ponç limoni, Mipi 
sardele; ne i dhuruam kolonjë, dy degë jargavani dhe tulipanë, 
pa folur për një tortë të mbushur me dredhëza dhe rrush të 
thatë, palcsa të qullët për shlcak të cilësisë së keqe të rniellit dhe 
mungesës së gjalpit, por gjithsesi të mrekullueshme. 

Thashethemet për mua dhe Peterin janë në rënie. Sonte ai 
do të vijë të më marrë. Është shumë i mirë, apo jo? Kur është 
vetëm, mërzitet shumë! Ne jemi miqësuar shumë, rrimë shpesh 
bashlcë dhe bisedojmë për shumë terna. Sa mirë që nuk kam pse 
të përmbahem, siç do të më ndodhte me djem të tjerë, kur fute- 
mi në biseda rne spec. P.sh., po flisnim për gjakun, pastaj folëm 
edhe për menstruacionet. Atij i duken gratë shumë të qën- 
dmeshme derisa janë në gjendje ta përballojnë humbjen e 
gjakut. Po ashtu edhe unë! 

Jeta ime këtu është bërë më e bulcur, shumë e bukur. Zoti 
nulc më ka bralctisur dhe nuk do të inë braktisë kurrë. 

E jotja Ana M. Frank 

: 

E shtimë, 1 prill 1944 

E shtrenjta Kiti, 

E pra, gjithçlca është lcaq e vështirë. Ti sigurisht e kupton se 
çfarë, apo jo? Kam një dëshirë të marrë që ai të më puthë, po 
pres me padurim një puthje prej tij. Ndoshta ai më sheh si një 
shoqe dhe lcaq? Nulc jam diçlca më shumë? 

Ti e di, edhe unë vetë e di se jam e fortë dhe duroj shuinë. 
Nulc jam mësuar lcurrë që t'i ndaj me të tjerët telashet. Nulc jam 
mbështetur asnjëherë te mamaja, kurse tani do ta mbështesja me 
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shurnë dëshirë kokën të supi i tij dhe thjestit të rrija ashtu. 

Nulc muridem, nulc do të arrij kurrë të harroj faqen e Peterit 
n g a të ëndërr, sa bukur ishte! Nuk do ta dëshironte edhe ai rijë 
gjë të tillë? Apo është aq i ndrojtur sa të mos e rrëfejë as dashur- 
in ë e tij? Pse kërkon që unë të sbilcoj aq shpesh tek ai? Oh, përse 
nulc flet? 

Duhiet t'i jap fund, duhet të jern e qetë! IJo të bëhem sërish e 
fortë, dhe me durim do të vijrië dhe të tjerat pas, por... ilpunctum 
dolens: duket sikur e gjuaj unë atë. Duhet që unë gjithnjë të 
ngjitem lart, jo ai te mua. Por kjo ka të bëjë me pozicionin e 
dhomave tona dhe ai e kupton këtë. Oh, duhet të kuptojë edhe 
diçka rnë shurnë! 

E jotja Ana M. Frank 

E hënë, 3 prill 1944 

E dashur Kiti , 

Në kundërshim me zakonin tim, sot dua të të përshkruaj fill e 
për pe hajef tona, pse ky është bërë një problem i koldavitur, jo 
vetëm për strehimin tonë sekret e për gjithë Vendet e Ulëta, po 
për gjithë Europën dhe ndoshta edhe për vendet e tjera. 

Gjafë 21 muajve që jemi këtu, kemi kaluar shumë "periudha 
ushqimi". Po ta shpjegoj menjëherë, se çfarë do të thotë kjo. Me 
fjalët "periudhë ushqimi", kuptoj atë periudhë në ië cilën nuk 
ka gjë tjetër për të ngrënë veçse një lloj gjelle ose po një lioj 
zarzavateje. Për një kohë të gjatë, nuk hanim tjetër veçse radhi- 
qe, me ose pa rërë, të ziera, pa gjë ose të skuqura. Pastaj i erdhi 
radha spinaqit, pastaj lakrave, katravecave, domateve, lalcrave 
turshi, etj., etj. 

Pa fjalë që askujt nuk ia ka qejfi të hajë lakra turshi për drekë 
e për darkë, por kur ke uri ha, nuk sheh nga sytë. Kjo është peri- 
udha më e "bukur", sepse nuk gjendet fije zarzavateje! 

Kështu që, menyja javore përbëhet: për drekë: fasule, supë 
me bizele, njoki patatesh, pure patatesh, rrallë lavdi Zotit, edhe 
panxhar ose karrota të prishura, pastaj prapë fasule. Patate 
hamë në çdo vakt, duke filluar me mëngjesin. Shkaku: mungesa 
e bukës. Për supën përdorim fasule të murrme ose të bardha, 


patate ose paketat julienne, supë me koncentrate etj. Fasulet janë 
kudo, deri edhe në bulcë. Në darkë hamë gjithnjë patate, dernek 
me salcë dhe sallatë me rrepa të kuqe, nga të cilat për fat kemi 
akoma. Për njoldt duhet të them edhe diçka. Këto i bëjmë me 
rniell, me ujë dhe me maja. Dalin kaq të ngjitura e të forta sa të 
rëndojnë në stomak si gurë. Po, mirë edhe kaq! 

Ushqirnet rnë të pëlqyera janë një copëz salçiçe me mëlçi 
dhe një fetë buke e thatë e lyer me palc marmelatë. Por, megjithë- 
këtë, jemi gjallë edhe nganjëherë harnë edhe gjëra të shijshme. 

E jotja Ana M. Frank 


E martë, 5 prill 1944 

E dashur Kiti , 

Për një kohë të gjatë kam pyetur veten se përse studioj. Fundi i 
luftës është tmerrësisht larg, kaq i pavërtetë, rnisterioz dhe mag- 
jepsës. Në qoftë se lufta nuk do të mbarojë deri në shtator, nulc 
do të shicoj më në shlcollë, se nuk dua të jem dy vjet prapa. 

Ditët që sapo kaluan, iu kushtuan vetëm Peterit, ëndërra 
dhe mendime për të, dhe të shtunën në mbrëmje më pllakosi një 
trishtim i frikshërn. Isha ulur pranë Peterit e m'u desh t'i përm- 
baja lotec, qesha pastaj si e shkalluar me Van Danin për poncin 
e lirnonit, isha e gëzuar dhe e shqetësuar njëherazi dhe, sapo 
mbeta vetëm, e kuptova se duhej të nxirrja dufin cliku. Siç isha 
me këmishë nate, rrëshqita në dysherne, dhe fillova të thosha 
lutjet me shumë zjarr, pastaj qava me kokën mbështetur mbi 
lcrahë, me gjunjë të rnbledhur rnbi dyshemenë e ftohtë. Pas një 
psherëtime të theUë, e mora pak veten dhe frenova lotët, që të 
mos rnë dëgjonin në dhomën tjetër. Atëherë fillova t'i jap guxim 
vetes, dulce thënë e stërthënë: "Unë duhet, duhet, duhet..." 

Krejt e mpirë nga qëndrimi i pazalconshëm, u rrëzova në 
qoshen e shtratit dhe u përpëlita deri në orën dhjetë e gjysmë, 
kur më në fund rashë në shtrat. Isha bërë qiqër! 

Dhe tam kaloi gjithçka. Ja ç'i shpjegova vetes: Duhet të stu- 
dioj që të rnos mbetem e paditur, që të eci përpara, të bëhem 
gazetare, sepse kjo është ëndrra ime! E ndiej që di të shkruaj. 
Disa tregime më kanë dalë lezeçëm, përshkrimet e mia për stre- 
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E dashur Kiti, 


E enjte, 6 prill 19 « 


Më pyesje për hobit dhe prirjet e mia dhe unë dua të të nëror 
temb' Sid0q ° ftë ' P ° ^ Parala ' mër °) se kam shumë, ndaj „, 0 f u 

një ST të sW<TUarit ' por km ' në të vë rte të , nuk e konsideroj 

Së dyti, pemët gjeneaiogjike. Kërkoj dlae mbledh nëpër ea 
zeca te ndtyshme, libra dhe lefra, materiale për familje mff 
terore te Frances, Gjermamsë, Spanjës, Anglisë, Austrisë, Rusisë 
Norvegjise dhe Holandës. Kam bërë përparime të mëdha rnë 
shume prej tyre, sepse që prej shumë kohësh mbaj shënime kur 

” fifir ' »' k„ P i„i P ™ 

Prirj'a irne e tretë: më pëlqen historia. Për këtë arsye babai 

zixztzEr Nuk “ pnw »« 

Sekatërti, mitologjia greke dhe romake. Edhe për këtë temë 
kam disa hbra. I di përmendësh emrat e nëntë muzave dhe 

£££ eteT^ 6 ZeUSU ' 1 dl nS matë të S' shta - g - të e 

Më pëlqen shumë të mbledh edhe fotografitë e yjeve të kine- 
mase dhe fotot e familjes. Jam shumë e dhënë pas librave dhe 
lexnrut dhe e adhuroj historinë e artit, shkrimtarët, poetët, pik- 
toret. Muzikantet tam për tani nuk më tërheqin, ndoshta do 
hyjne ne pasionet e mia rnë vonë. 

... , E . kam zet at gj et) rën, gjeornetrinë, matematikën. Gjithë 
endec e qera te shkollës më pëlqejnë, por historia është njëshi. 

E jotja Ana M.Frank 
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Ana, Margoja dhe Kati, dadoja, Frankfurt mbi Majn, 1929 
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me babain e tyre, Frankfu: 


Ana, Frankfurt mbi Majn, 1932 
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Ana dhe nëna e saj, Frankfurt mbi Majn, 1931 



Ana dhe Margoja, Frankfurt mbi Majn, 1933 
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Margoja, Amsterdam, 1935 - 1942 



Ana, Amsterdam, 1935 - 1942 
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Ana, Margoja dhe shoqe 

(e para nga e majta: Sana, e dyta nga e majta: Haneli), Amsterdam, 1935 
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Margoja, Ana dhe gjyshja në Zandvoort, 1939 



Ana, Amsterdam, 1941 
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Dera-bibliotekë e rrotullueshme 
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Z. Dusel (vendi dhe viti të panjohura) 
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Nga e majta në të djathtë: 

znj. Van Dan, z. Van Dan, z. Kugler, z. Cahn dhe z. Broks, Amsterdam, 1941 



Nga e majta në të djathtë: 

Mip Giesi, z. Klejman, Oto Franlcu, Z. Kugler dhe Bep Voskili, 

Amsterdam, 1945 
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Faqja e fundit e ditarit të Anës 



E martë, 11 prill 1944 

E dashur Kiti, 

Më merren mendtë! Nuk di nga t'ia filloj. Të enjten (hera e fun- 
dit që të shkrova) çdo gjë ishte normale. Të prernten ishte e 
premtja e shenjtë dhe pasdreke luajtëm lojëra të ndryshme; po 
kështu edhe të shtunën në mëngjes. Rreth orës dy, të shtunën, 
filloi një bombardirn i fortë - sipas burrave "mitralozë me qitje 
të shpejtë". Sa për të tjerat, gjithçka e qetë. 

Të dielën në rnëngjes, rne ftesën time Peteri erdhi telc unë 
më katër e gjysmë; më pesë e një çerek u ngjitëm ne paradho- 
rnën e papafingos dhe ndenjëm deri në orën gjashtë. Nga ora 
gjashtë deri më shtatë e një çerek në radio u transmetua një kon- 
cert i bulcur me pjesë të Moxartit. Më pëlqeu sidomos Kleine 
Nachtmusik. Gati nukrnund ta dëgjoja, se rnuzika e bulcur më fut 
në një atsmoferë tjetër, ku të tjerët janë të tepërt. 

Të dielën në mbrëmje Peteri nuk mundi të bënte banjë, 
sepse govata icishte mbetur poshtë në lcuzhinë, plot me rroba 
për të larë. Në orën tetë shkuam lart. Që të rrinim më rehat, mo- 
ra të vetmin jastëk që e gjeta te divani. U ulëm mbi një arlcë. Si 
arlca edhe jastëku ishin shumë të vegjël, kështu që ishim ulur 
shumë pranë njëri-tjetrit dhe ishim mbështetur te një gmmbull 
arkash të tjera. Mushin e lcishim pranë, pra nulc ishim vetëm. 

Befas, në nëntë pa një çerek dëgjuam fishkëllimën e zotit 
Van Dan që pyeti se mos kishirn marrë rastësisht ndonjë jastëlc 
të zotit Dusel. 

Ne kërcyern në lcëmbë dhe rne jastëkun në dorë, me macen 
e me zotin Van Dan, zbritën poshtë. Për shlcak të këtij jasiëku u 
bë një katrahurë e vërtetë. Zoti Dusel ishte zemëruar që kishim 
marrë një jastëlc të tijin, të cilin e përdor si "jastëlc nate". lrembej 
se mos ishte mbushur me pleshta dhe ngriti në këmbë gjithë 
shtëpinë për atë jastëlc. Për halcmarrje unë dhe Peteri i futëm 
poshtë mbulesave dy furça të forta, që pastaj ai i solli në dhomë. 
Qeshëm të dy me këtë rreng. 

Por argëtimi ynë nulc zgjati shumë. Në orën nëntë e gjysmë 
Peteri troket lehtë-lehtë në derë dhe i lutet babait që ta ndihmo- 
jë për një fjali të vështirë në anglisht. 

- Diçlca po ndodh,- i thashë Margosë.- Ky qe vetëm një 






pretekst, nga toni i zërit të burrave më duket se na kanë hyrë 
hajdutët. 

Hipoteza irne doli e saktë. Dikush por përpiqej të plaçkiste 
magaziriën. Sa hap e rnbyll sytë babai, Vari Dani clhe Peteri 
zbritën. Mamaja, Margoja, madama dhe unë rrimë e presim. 
Katër gra të frikësuara duhet të flasin, që të largojnë ankthin. 
Kështu bëmë, derisa dëgjuam një goditje që erdhi nga poshtë. 
pastaj heshtje. Ora vajti clhjetë pa një çerek. Ishim të gjitha të 
zbehta, por rne gjithë frikën, ishirn ende të qeta. Ku ishin futur 
burrat? Ç'ishte ajo goditje? Mos ndoshta po luftonin me plaçld- 
tësit? Ishim tepër të trembura për të menduar; vetëm mund të 
prisnim. 

Ora dhjetë, dëgjohen hapa në shkallë. I-Iyn babai, i zbehtë 
dhe nervoz, i ndjekur nga zoti Van Dan:~ Shuani dritën e ngjitu- 
ni lart pa zhurmë, mund të vijë policia. 

Nuk Idshte as kohë për t'u frikësuar. Shuarn dritat, unë 
rrëmbeva një xhaketë nxitimthi dhe u ngjitëm lart. 

- Çfarë ka ndodhur, shpejt, flisni! 

Por askush nuk mund të na tregonte, burrat ldshin zbritur 
poshtë. Tamam rnë dhjetë e dhjetë u ngjitën të katërt sërish lart, 
dy denjën rojë te dritarja e hapur e Peterit; dera e korridorit ishte 
mbyllur, dera rrotulluese si bibliotekë po ashtu. Mbasi mbulu- 
am me një bluzë abat-jonr, burrat na treguan: 

Pasi dëgjon poshtë dy goditje të forta, Peteri turret shpejt 
clhe sheh se në anën e majtë të derës së magazinës është hequr 
një clërrasë e madhe. Ngjitet lart me vrap, lajmëron pjesën e 
fortë të shtëpisë dhe të katër zbresin poshtë. Kur hyjnë në mag- 
azinë, vjedhësit ishin në punë e sipër. Pa u menduar dy herë, 
Van Dani bërtiti:- Policia! Dëgjohen hapa të shpejtë dhe vje- 
dhësit bëhen erë. Që ndonjë patrullë policie të mos e vinte re 
vrimën, burrat vënë shpejt në vend dërrasën e hequr nga dera. 
Por një shkelm i fortë nga jashtë e hedh prapë në dysheme dë- 
rrasën. Një ligësi e tillë i habiti që të katërt. Van Dani dhe Peteri 
do të kishin dashur t'i vrisnin ata harbutë. Zoti Van Dan godet 
me sopatë fort dërrasën, heshtje. Dërrasa kthehet në vendin e 
vet kur... 

Një çift, burrë e grua, ndriçuan gjithë magazinën me dritën 
e fortë të një elektriku dore. 
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- Dreq!- pëshpëriti njëri nga burrat e shtëpisë dhe... nga 
policë ata vetë kthehen në "vjedhës". Të katërt vijnë me nxitim 
lart. Duseli dhe zoti Van Dan marrin librat e Duselit, Peteri hap 
shpejt dyert dhe dritaret e kuzhinës dhe të zyrës private, hedh 
telefonin në dysheme dhe, pastaj, të gjithë struken në strehimin 
sekret. 

Fundi i pjesës së parë. 

Pa pikë dyshimi që çifti i bashkëshortëve me dritë dore 
kishte lajmëruar policinë. Ishte e diel mbrëma, mbrëmja e ditës 
së Pashlcëve; të hënën nuk do të vinte askush në zyrë, dhe deri 
të martën në mëngjes asnjë prej tyre nuk do merrte vesh gjë. 
Mendoje vetë ç'do të thotë të rrish me këtë frikë dy ditë dhe një 
natë! Nuk hapnim gojë, qëndronim në errësirë të plotë, sepse 
nga frilca zonja Van Dan Idsh shuar edhe dritën; flisnirn me zë të 
ulët dhe sa herë që dëgjohej ndonjë kërkëllimë, thoshim: "shët, 
shët!" 

Dhjetë e gjysmë, njëmbëdhjetë: asgjë. Babai dhe zoti Van 
Dan ndërronin turnet me njëri-tjetrin për të na bërë shoqëri. 
Pastaj, në orën njëmbëdhjetë e një çerek poshtë u dëgjuan zhur- 
ma. Nuk na lëvizte as fija e flokut, mund të dëgjohej vetëm 
frymëmarrja jonë. Ca hapa në shtëpi, në zyrën private, në kuzhk 
në, pastaj... në shlcallën tonë. Tani asnjëri nulc merr më frymë, 
tetë zemra po çahen. Hapa në shlcallën tonë, dikush shtyu derën 
rrotulluese. Çaste të papërshkrueshme. 

"Morëm fund!", pëshpëris unë dhe përfytyroj sesi të njërn 
bëdhjetë 1 do biern në kthetrat e Gestapos kësaj nate. 

U dëgjuan lcërcitje te dera, diçka ra në tokë dhe pastaj hapat 
largohen. Tani për tani shpetuam: Na lcishin hipur të dridhurat: 
dëgjoja dhëmbë që kërcisnin; asnjëri nulc mund të artikulonte 
fjalë. Ndenjëm lcështu deri më 11 e gjysmë. 

Në shtëpi nulc dëgjohet më asgjë, por te korridori, tamam 
para dollapit, drita është e ndezur. Ndoshta sepse është një do- 
llap që të ngjall dyshime? Apo policia e lcishte harruar dritën 
hapur? Do të vinte njeri ta shuante? Gjuhët zgjidhen, në shtëpi 
nulc Idsh më njeri, ndoshta lcishte mbetur ndonjë rojë te dera e 
jashtme. Atëherë ne bëjmë tre gjëra: hedhim hipoteza se çfarë po 
ndodh, dridhemi ng a frilca dhe shlcojmë në banjë. Por lcovat 

1. Ana e ka fjalën për tetë të fshehurit dhe gjashtë të tjerët që i ndihmojnë. 
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ishiri lart në papafingo, kështu që e pësoi koshi i plehrave (për 
seride metalike) i Peterit... E inaguroi Van Dani, pastaj shkoi 
babai, kurse mamaja Idsh shumë turp. Babai e soili kovën në 
dhomë dhe Margoja, zonja Van Dan dhe unë e përdorëm me 
kënaqësi. Më në furid u bind edhe mamaja. Kishte kërkesë të 
rriadhe për letër. Për fat të mirë, unë kisha pak letër në xhep. 

Kova mbante një erë të keqe; ne flisnim duke pëshpëritur, 
isfurn të kapitur. Kështu erdhi mesnata. 

- Shtrihu përtokë dhe fli! Margoja dhe unë morërn një jastëk 
e një batanije. Margoja u shtri pranë bufesë, unë midis këmbëve 
të tryezës. Në tokë nulc ndihet aq shumë era e keqe. Por zonja 
Van Dan shkon prapëseprapë të marrë palc pluhur zbardhues. 
Një leckë e vjetër mbi kovë shërben si mbrojtje e dytë. 

Fjalë, pëshpëritje, frikë, drithma dhe vazhdimisht ndonjëri 
mbi kovë: fli po deshe! Në orën dy e gjysmë gjumi më vuri 
poshtë, fjeta deri në orën tre e gjysmë dhe nulc dëgjova asgjë. U 
zgjova lcur zonja Van Dan mbështeti kokën te këmbët e mia. 

- A mund të më jepni cliçlca për të veshur?- pyeta unë. Mos 
pyet se çfarë më dhanë: një palë pantallona që i vesha sipër 
pizhamave, një bluzë të kuqe dhe një fund të zi, çorape të shlcur- 
tra të bardha dhe sipër tyre çorape të gjata të grisura. 

Zonja Van Dan u ul në lcarrige, ndërsa i shoqi u shtri, duke 
mbështetur kokën mbi këmbët e mia. Në orën tre e gjysmë nisa 
të mendoj; ndërkaq dridhesha alcoma, aq sa zotiri Van Dan nulc 
e zinte dot gjumi. E mblodha veten dhe prisja policinë; po të 
mbërrinin, do t'u thoshim se jemi fshehur. Nëse qëllonin holan- 
dezë të mirë, atëherë do të shpëtonim paq, po të ishin nazistë, 
atëherë do të na duhej t'ua rnerrnirn mendtë me para! 

- Pa hiqe tutje radion!- gërthet zonja Van Dan. 

- Po, po e fus në oxhalc!- përgjigjet i shoqi;- po të na gjejnë 
ne, do ta gjejnë edhe radion! 

- Atëherë do të gjejnë edhe ditarin e Anës,- përzihet babai. 

- Le ta djegë,- propozon më frilcacalcja ndërmjet nesh. 

Ky dhe çasti lcur erdhi policia deri te dera rrotulluese, ishin 
çastet më të frikshme që kalova atë natë. "Ditarin tim jo! Duhet 
të lcalojnë mbi lcufomën time." Por lavdi Zotit babi nulc e zgjati 
shumë! 

Nuk ka asnjë lcuptim që t'i përshlcruaj lcëtu dislcutimet tona, 
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se u thanë nga të gjitha. Përpiqesha të qetësoja zonjës Van Daip 
që e Idsh lëshuar zemra. Flisnim për arratisje, për pyetjet në 
Gestapo, si t'i telefononim zotit Klejman dhe sesi duhej të trego- 
heshim të guximshëm. 

- Tani zonjë duhet të sillemi si ushtarë, po qe se duhet të 
vdesim, do ta bëjmë për rnbretëreshën dhe për atdheun, për iiri 
në, për të vërtetën dhe drejtësinë. Tamam siç thotë vazhdimisht 
radio Orange. E vetmja gjë e tmerrshme është që do të zvarrisim 
dhe të tjerët në fatkeqësinë tonë! 

Pas një ore zoti Van Dan e ndërroi prapë vendin me të 
shoqen, kurse babai erdhi tek unë. Burrat tyrnosin si o)diaqe, 
herë pas here dëgjon psherëtima të thella, dikush viziton kovën 
dhe pastaj sërish nga fillimi. 

Ora katër, pesë, pesë e gjysmë. Shkoj te Peteri për të mbajtur 
vesh zhurmat; po rrinim të ulur, shtrënguar me njëri-tjetrin, aq 
sa secili i ndiente dridhjet e tjetrit. Herë pas here shkëmbenin 
ndonjë fjalë dhe dëgjonim me vëmendje. Brenda i hoqën perdet 
e errësimit dhe burrat hartuan një listë me fjalët që do fi thoshin 
në telefon Klejmanit. 

Në të vërtetë, donim t'i telefononim në orën shtatë, në 
mënyrë që të vinte dikush tek ne. Rreziku që një roje përpara 
derës ose në magazinë të dëgjonte telefonatën ishte i madh, por 
ishte më i madh rreziku nëse kthehej policia. 

Tani po e shtoj edhe faqen e shënimeve, por për qartësi më 
të madhe, po e rikopjoj edhe një herë. 

"Kanë ardhur hajdutët : policia ka qenë në shtëpi, deri te dera- 
dollap, jo më tutje. Me sa duket, hajdutët janë frikësuar, kanë 
shqyer derën e magazinës dhe ia lcanë mbathur nëpërmjet kop- 
shtit. Brava e derës kryesore nuk është hapur, kështu që Kugleri 
duhet të ketë dalë nga dera tjetër. 

Maldna e shkrimit dhe maldna llogaritëse të sigurohen në 
sirtarin e zi të zyrës private. 

Rrobat e lara të Mipit dhe Bepit në kuzhinë, çelësin e derës 
së dytë e kanë vetëm Bepi dhe Kugleri, ndoshta brava është 
thyer. 

Përpiquni të lajmëroni Janin dhe t'i mermi çelësin për të 
kontrolluar zyrën, i duhet dhënë për të ngrënë edhe maces." 

Gjithçka tjetër shkoi siç duhej. Klejmani u mor në telefon, u 
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j'toq dryni, makina e shlalrnit u rnbyll rië sirtar, pastaj u kthyern 
n e tryezë për të pritur ose Janin ose policirië. 

Peterin sapo e kish zërië gjurni, zoti Van Dan dhe unë ishim 
shtrirë përtokë, kur dëgjuarn hapa të rërrdë poshtë. Brofa në 
këmbë:- Erdhi Jani! 

- jo, rnurid të jetë policia,- bërtitën të tjerët. 

Pastaj dëgjuam trokitjen në derën rrotulluese dhe fishkë- 
llirnën e Mipit. Zonja Van Dan nulc përmbahej më: u shemb në 
karrige, e bardhë si leckë dhe po të Idsft vaztiduar edhe pak kjo 
gjendje, asaj do t'i binte të fikët, 

Kur hynë jani dhe Mipi, dhoma jonë i ngjante një spelctakli 
fantastik. Eclhe vetëm tryeza sikur të fotografohej, do ishte një 
çudi: një kopje e revistës "Kinema&Teatër" e bërë pis me mar- 
nialatë dhe me ilaçe kundër diaresë, ishte hapm 1 në një faqe ku 
dukeshin fotografitë e balerinave, dy vazo rne marmalatë, një 
gjysmë panine dhe një çerek pardne, shurup, pasqyrë, krëhër, 
shlcrepse, hi, cigare, duhan, tavëll duhani, libra, një palë të 
mbatliura, drita e dorës, biguditë e zonjës, letër higjienike etj. 

Natyrisht, Jani dhe Mipi, u përshëndetën rne lot gëzimi, Jani 
e rnbylli vrimën me një dërrasë të bardhë, pastaj iku shpejt me 
Mipin për të njoftuar policinë për plaçkitjen. Poshtë derës së 
rnagazinës Mipi lcishte gjetur dhe një pusullë të rojës së natës, 
Sligersit, që e lcishte parë vrirnën dhe lcishte njoftuar policinë. 
Siç duket, Jani do të shkonte edhe tek ai. 

Kështu na u desh një gjysmë ore për të marrë veten. Unë 
dhe Margoja rregulluam lcrevatet, shkuam në banjo, lamë dhë- 
mbët, duart dhe krehëm flolcët. Pastaj vura palc rregull në dho- 
më dhe u ktheva lart. Ndërkaq tryeza ishte në rregull, kështu 
vumë ujin për të përgatitur kafen dhe çajin, ziem qmnështin dhe 
shtruam tryezën për të ngrënë. Babai dhe Peteri pastruan lcovat 
me ujë të nxehë dhe pluhur larës. Kova më e madhe ishte plot 
deri në majë dhe kaq e rëndë, saqë u munduan shumë për ta 
ngritur. Për më tepër, ajo rridhte, kështu që iu desh rnë parë ta 
futnin në një kovë tjetër. 

Në orën njëmbëdhjetë, u ulëm në tryezë me Janin që ishte 
kthyer dhe dora-dorës atmosfera u qetësua. Ja ç'na tregoi Jani: 
"Në shtëpinë e Sligersve, zonja (i shoqi flinte) i lcishte rrëfyer që, 
duke bërë lcontrollin e tij të zakonshëm, i shoqi kishte vënë re 
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vriinën në shtëpinë tonë dhe kishte thirrur policin e parë që 
ldshte hasur. Zoii Sligers është rojë private dhe çdo ditë bën kon- 
trollin aty përreth, me dy qentë e tij. Të martën do të shlconte te 
Kugleri dhe do t'i tregonte gjithçka. Në polici nuk dinin ende 
asgjë për vjedhjen, por Idshin marrë shënim dhe të martën do të 
vijnë të kontrollojnë. 

Në kthim, Jani Idshte kaluar rastësisht te Van Hoeveni, 
shitësi ynë i zarzavateve dhe i Idshte treguar për hajdutët- E 
dija,- ldshte thënë ai befas.- Dje mbrëma, kaloja andej me tirne 
shoqe dhe pashë një vrirnë te dera. Gmaja ime donte të vazh- 
donte drejt, por unë e kontrollova me llambën e dorës dhe haj- 
dutët ua dhanë këmbëve. Për siguri, nulc desha të njoftoj 
policinë, për të mos ju futur në telashe. Unë nulc di asgjë, por 
kam dyshimet e mia. Jani e kishte falëndemar. Pa dyshim, që 
Van Hoeveni dyshon për ne, sepse i sjell gjithmonë patatet pas 
orës dymbëdhjetë e gjysmë dhe para orës një e gjysrnë, kur 
punonjësit janë larguar. Sa njeri i iriirë! 

Mbasi Jani iku dhe ne lamë pjatat, ora ra një. Shlcuarn të 
flinim të gjithë. Në orën tre pa një çerek u zgjova dhe pashë që 
zoti Dusel ishte zhdulcur. Rastësisht, me fytyrë lcrejt të përgju- 
mur, në banjo takova Peterin që sapo Idshte zbritur. E bëmë me 
fjalë që të zbrisnim të dy poshtë. U rregullova palcsa dhe zbrita. 

- A ta rnban të shkojmë në papafingo?- rnë pyeti ai. Unë i 
thashë po, mora jastëkun, e mbulova me një rrobë dhe u 
ngjitërn. Moti ishte i mrelcullueshëm dhe megjithëse nisën të 
ulërijnë sirenat, ne nuk lëvizëm. Peteri më vuri dorën mbi 
shpatull dhe unë e vura timen mbi të. Oëndmam aty të qetë, të 
përqafuar deri në orën katër, kur Margoja na thirri për të pirë 
kafen. 

I hëngrëm paninet tona, pimë limonatën dhe thamë batuta, 
pra gjithçka ishte në rregull. Më tutje asgjë e re, në mbrëmje 
falënderova Peterin që ishte treguar më trimi nga të gjithë. 

Askush prej nesh nuk ishte gjendur kaq shumë në rrezik sa 
atë natë. Zoti na kishte mbrojtur vërtet. Thuaj jo po deshe: poli- 
cia kishte mbërritur deri te dollapi i fshehtë, drita kish qenë e 
ndezur dhe megjithatë askush nuk na zbuloi. "Morëm fund/' 
kisha thënë nën zë atë çast. Mirëpo ja që jemi ende shëndoshë e 
mirë. Kur bienbombat, secili mund ta ruajë veten, por kësaj here 
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Idshim frikë edhe për mbrojtësit tanë, të krishterë të pafajshëm. 

"Shpëtuam, o Zot, na mbro akoma!" kjo është e vetmja gjë 
që mund të therrii. Kjo ngjarje solli me vete edhe shurrië ndry- 
shime. Tashmë Duseli do të shlcojë në banjo në mbrëmje. Peteri 
duhet të bëjë një kontroll në orën tetë e gjysmë dhe një në nëntë 
e gjysmë. Dritarja e Peterit nuk duhet të hapet më, meqenëse një 
punonjës nga firma Keg e ka parë të hapur. Pas orës nëntë e 
gjysmë të mbrëmjes, nuk duhet derdhur më ujë në banjo. Zoti 
Sligers u pajhia si rojë nate për shtëpinë tonë. Sonte do të vijë një 
marangoz ilegal, dhe do të përdorë shtretërit tanë të bardhë për 
të sajuar një barrikadë. Në strehimin sekret ka mendime pro dhe 
kundër, Kugleri na foii që ishim treguar aq të pakujdesshëm, 
kurse Jani na tha që nuk duhet të zbresim poshtë kurrë. Taslimë 
na mbetet të kuptojmë nëse Sligersi është njeri i besueshëm apo 
jo, nëse qentë do të lehin po të ndiejnë dikë pas derës, si mund 
të bëjmë barrikada dhe njëqind gjëra të tjera! 

U shtrënguam të kujtohemi edhe një herë që jemi çifutë të 
burgosur rië shtëpi, pa asnjë të drejtë dhe me mijëra detyra. Ne 
çifutët nuk duhet t'i fshehim ndjenjat tona. Duhet të tregohemi 
trima dhe të fortë, t'i presim fatkeqësitë pa u ankuar, të bëjmë 
ç'të mundim dhe të kemi besim te Zoti. Herët a vonë kjo luftë e 
tmerrshme do të përfundojë dhe ne do të bëhemi njerëz dhe jo 
vetëm çifutë. 

Kush na detyroi të sillemi kështu? Kush ishte ai që e sajoi 
këtë mënxyrë, përse çifutët të bënin përjashtirn nga popujt e 
tjerë? Kush na detyron të vuajmë kaq shumë? Vallë ishte Zoti, 
apo edhe ai është dorëjashtë? Jo, Zoti do të na ngrejë përsëri lart. 
Po të durojmë gjithçka po ndodh dhe më në fund të mbijetojnë, 
nesër çifutët nuk do të përndiqen më, por do të japin një shenv 
bull të mirë. 

Kush e di, ndoshta feja jonë do t'i mësojë botës dhe të gjithë 
njerëzve ç'është virtyti dhe kjo është arsyeja, e vetmja arsye, që 
na duhet të vuajmë. Ne nuk mund të jemi kurrë thjesht holan- 
dezë apo thjesht anglezë apo çfarëdo qoftë, ne duhet të jemi 
gjithmonë hebrenj, dhe në fund të fundit, dëshirojmë që të jemi. 

Guxim! Le ta kujtojmë detyrën tonë dhe ta kryejmë atë pa u 
ankuar. Do të ketë një rrugëzgjidhje. Zoti nuk e ka bralctisur 
kurrë popullin tonë. Hebrejtë kanë vuajtur në shekuj, por ata 


SKuj ane sneicujt e vuajtjeve i Kartë 
bërë vetëm më të tortë. l ë dobëtit do të bien, por të fortët do të 
mbijetojnë dhe nuk do të munden! 

Atë mbrëmje mendova vërtet se do të vdisja. Prita policinë 
dhe isha gati të vdisja si një ushtar në fushën e betejës. Do ta 
kisha dhënë me gëzim jetën time për atdheun tim. Por tani, tani 
që shpëtova, dëshira ime e parë pas luftës është të bëhem 
qytetare holandeze. Unë i clua holandezët, e dua këtë vend, e 
dua gjuhën dhe dësbiiroj të punoj këtu. E rnadje edhe sikur të më 
duhet t'i shkruaj vetë mbretëreshës, unë nuk do të dorëzohem 
derisa ta kem arritur qëilimin! 

jam gjithnjë e më shumë e pavarur nga prindët e mi; e re siç 
jam, kam rnë tepër guxim për jetën, dhe ndjenjën e së drejtës e 
kam më të zhvilluar dhe më të pafajshëm se mamaja. Unë e di 
çfarë dua, kam një qëllim, një mendim timin, një besim dhe një 
dashuri. Më lini të jem vetvetja, dhe do të jem e kënaqur. E di se 
tani jam grua, një grua me fuqi të brendshme dhe shumë guxim. 

Nëse Zoti më le të jetoj, do të arrij shumë më tepër sesa 
mamaja ime. Nulc do të mbetem kurrë një njeri i padukshëm, pa 
vlerë. Do të punoj në rnes të njerëzve dhe për njerëzit! 

Dhe tani e di se guximi dhe gëzirni janë ndjenjat më të nevo- 
jshme. 

E jotja Ana M. Frank 


E shtrenjta Kiti , 


Atmosfera këtu është ende shumë e nderë. Pimi është krejtësisht 
i përhumbur, zonja Van Dan është në shtrat e ftohur dhe qahet 
tërë ditën e ditës; burrit të saj i është qepur goja sepse ka mbe- 
tur pa cigare, Duseli, që ka sakrifikuar rehatinë e tij, s'bën gjë 
tjetër veçse kritikon etj. Në këtë çast asgjë nuk shlcon mirë. WC-ja 
rrjedh, rubineti i ujit është prishur. Falë shumë miqësive që 
kemi, do të riparohen së shpejti si njëra dhe tjetra. 

Herë pas here jam sentimentale, ti e di këtë, por... disa herë 
jo më lcot. Kur Peteri dhe unë ulemi mbi ndonjë arkë të fortë 
clruri, në mes rrëmujës dhe pluhurit, të përqafuar, shtrënguar 






kur 
et n 
snje 
igët 


lemi me plot gojën. Dëgjo, 
te harruar të hiqte shulin e 
ë njerëzit e tij nuk hyri dot 
brenda. Iu desh të shkonte te fqinjët, prej andej theu dritaren e 
kuzhinës. Dritaret e srehimit ishin të hapura dhe këtë e panë 
edhe njerëzit e Kegut. Çfarë do të mendojnë ata? Po Van 
Mareni? Zoti KugJer nuk mbahet. Ne e akuzojmë që s'bën gjë 

1. Anëtarë të qeverisë së Vendeve të Ulëta, në mërgim në Londër. Gerbrandi 
ishte kryeministër, Bolkenshtajni ministër i Arsimit. Shih ietrën e Anës të datës 
29 mars 1944. 
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për të përforcuar dyert dhe pastaj bëjmë një budaUallëk të tillë! 
Peteri e ka humbur krejt. Kur i tha mamaja, në tryezë, se i vinte 
shumë keq për të, ai gati ia plasi vajit. Por kemi faj edhe ne të 
tjerët, sepse edhe ne, edhe zoti Van Dan gati çdo ditë e pyesini 
në e ka hequr shulin, kurse sot nuk e pyeti njeri. Ndoshta më 
vonë do të arrij ta ngushëlloj. Do dëshiroja shumë t'i jepja 
zemër! 

Më tej po të shkruaj për ngjarje të ndryshme në javët e fundit. 

Të shtunën, një javë më parë, u sëmur befas Mofi, rrinte në 
një vend dhe dridhej. Mipi e kapi, dhe e mbështolli me një rrobë, 
e futi në çantën e pazarit dhe e çoi në Idinikën e maceve dhe 
qenve. Doktori i dha të pinte një ilaç, siç dulcet, kishte një prob- 
lem zorrësh. Peteri ia dha edhe disa herë të tjera, por shumë 
shpejt Mofi u zhdulc nga qarkullimi; sigurisht shlconte te e 
dashura e tij. Por tani hunda i është ënjtur dhe mjaullin sa herë 
që e prek. Ka të ngjarë që të lcetë qenë duke u përpjekur të vi- 
dhte ushqim dhe dikush e ka goditur. Mushit i iku zëri për disa 
ditë. Tamam kur vendosëm ta çonim te veterineri, u shërua vetë. 

Dritarja e papafingos tani rri gjysmë e hapur natën. 
Mbrëmjeve, unë edhe Peteri rrimë shpesh lart. 

Me pak bojë vaji, WC-ja është përsëri në rregull. Edhe rubi- 
netin e prishur e zëvendësuan. 

Për fat të mirë, zoti Klejrnan është më mirë. Së shpejti do të 
vizitohet te një specialist. Shpresojmë vetëm që të mos ketë 
nevojë për operacion në stomak. 

Këtë muaj morëm tetë triska ushqimi. (Për fat të keq, për dy 
javët e tjera bizelet do të zëvendësoheri me bollgur ose elb.) 
Gjellajonë e preferuar, kohët e fundit, është "pikalili". Po të jesh 
me fat, në këta kavanozë gjen vetërn kastravecë në salcë. Për 
zarzavate të freskëta as që bëhet fjalë. Sallatë dhe vetëm sallatë. 
Por gjellë lcryesore rnbeten akoma patatet me salcë. 

Rusët kanë marrë më shumë se gjysmën e Krimesë. 
Anglezët nukpo përparojnë përtej Kasinos. Duhet të mbështete- 
mi në frontin perëndimor. Ka pasur bombardime jashtëzakonisht 
të rënda. Në Hagë është bombarduar Bashkia. Gjithë holandezët 
duhet të bëjnë dokumente të reja identifikimi. 

Kaq për sot. 

* E jotja Ana M. Frank 
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E diel, 16 prill 1944 

£ shtrenjta Kiti , 

Kujtoje ditën e djeshme, se është shumë e rëndësishme për jetën 
time. A nulc është e rëndësishme për çdo vajzë, dita kur merr 
puthjen e parë! E pra, për mua kështu ndodhi. Puthja që më ka 
dhënë Brami në faqen e djathtë, nuk quhet; po kështu edhe ajo 
e Voudrës dorën e djathtë nga Voudstra. Po dale, se do të të tre- 
goj fill e për pë sesi befas e mora këtë puthje. 

Mbrëmë në orën tetë isha ulur me Peterin në divanin e tij. 
Ai më pushtoi me një krah. (Meqë ishte e shtunë, ai nuk i Idshte 
veshur tutat e tij).~ Të shtyhemi edhe pak,- i thashë,- se do për- 
plas kokën te dollapi. 

Ai rrëshqiti më në qoshe dhe unë futa dorën nën krahun e 
tij, pastaj ai më shtrëngoi më shumë. Ne kishim ndenjur shpesh 
kështu, por jo kaq afër sa dje. Më shtrëngoi fort te vetja, gjoksi 
im u mbështet mbi gjoksin e tij - zemra po më çahej - por çastet 
e bukura nuk kishin mbaruar. Ai nuk po zinte vend, derisa unë 
mbështeta kokën mbi supin e tij dhe ai mbështeti kokën te koka 
ime. Pesë minuta më vonë, kur unë u drejtova, ai më kapi kokën 
rne të dy duart dhe më tërhoqi prapë nga vetja. Oh, ishte një 
mrekulli! Nuk flisja dot, kaq e lumtur isha. Ai më përkëdheli me 
ndrojtje te faqet dhe krahët, luajti me kaçurrelat e mia, dhe 
ndenjëm gjatë ashtu të mbështetur kokë më kokë tek njëri-tjetri. 

Nuk di ta përshkruaj, Kiti, ndjenjën që më Idsh pushtuar. 
Isha shumë e lumtur dhe besoj që edhe ai ishte i Imntur. 

Në orën tetë e gjysmë u ngritëm. Peteri mbathi atletet, për të 
mos bërë zhurmë gjatë kontrollit të dytë të shtëpisë. Unë rrija 
afër tij. Nuk e di si ndodhi, por km deshëm të zbrisnim poshtë, 
ai më puthi në flokë dhe pak në faqen e majtë e pak në vesh. 
Zbrita me vrap, pa kthyer kokën dhe... pres me padurim 
takimin tjetër. 

E diel mëngjes, pak para orës 11. 

E jotja Ana M. Franku 
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E dashur Kiti, 


Si mendon ti, do të më lejonin babai dhe mamaja të kapardise- 
sha në një divan duke u puthur me një djalosh shtatëmbëdhjetë 
vjeç e gjysmë, mua që nuk i kam mbushur të pesëmbëdhjetat? 
Them se jo, po kësaj herë duhet t'i bindem vetëm vetes. Jam në 
parajsë kur rri e ëndërroj në krahët e tij, faqja e tij mbi timen më 
emocionon, dhe është kaq e mrekullueshme të dish që dikush 
të pret. Por një merak e kam: a do të mjaftohet rne kaq Peteri? 
Nuk e harroj premtimin e tij, por... është prapëseprapë një 
djalosh! 

E di rnirë që po ngutem paksa, ende s'i kam bërë të pesëm- 
bëdhjetat dhe jam kaq e pavarur, e di që këtë nuk do ta përtypin. 
Margoja nuk do të puthte kurrë një djalë, para se të flitej për 
fejesë ose martesë. Kurse as unë as Feteri nukkemi plane të tiila. 
Me siguri edhe mamaja nuk Idshte prekur ndonjë burrë para 
babait. Ç'do të thoshin shoqet e mia ose Zhaku, sikur ta merrnin 
vesh që kam qenë në krahët e Peterit, me zemrën mbështetur 
pas gjoksit të tij. 

Sa turp, Ana! Por, për hir të së vërtetës nuk më duket ndo- 
një skandal! Jemi mbyllur këtu, të veçuar nga pjesa tjetër e botës, 
plot ftikë e tmerr, sidomos kohët e fundit, përse ne që duhemi 
shurnë, të qëndrojmë të ndarë? Përse të mos puthemi? Përse 
duhet të presim moshën e duhur? Përse u dashka të kërkojmë 


Jam angazhuar të kujdesem vetë për veten. Jam e bindur që 
ai nuk do më bënte kurrë ndonjë të keqe, përse të mos eci në 
udhën që më rrëfen zemra dhe të jemi të dy të lumtur? 

Pa fjalë që, ti Kiti do ta kesh kuptuar që unë jam në mëdysh- 
je. Duhet të jetë ndershmëria ime që rebelohet kundër kësaj 
fshelrtësie. Si thua, t'i tregoj babait se çfarë bëj? A duhet që se- 
kreti ynë të shkojë në veshët e një të treti? Ky sekret do të hum- 
biste diçlca nga bukuria e vet, por mbase unë do isha më e qetë? 
Do të flas me të. 

Oh, po, dua t'i flas sërish e sërish për shumë gjëra, sepse 
vetëm të përlcëdhelemi me njëri-tjetrin, nuk lca kuptim. Për t'i 
hapur zemrën njëri-tjetrit në mendimet më të fshehta, duhet 
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Ana 


na pajis gjithnjë e më shumë me gazeta, 

Duhet të mësoj algjebrën, Kiti, mirë u pafshirn. 


E mërkurë/19 ptill 1944 

Ylli im, 

(Ky është titulli i një filmi rne Dorit Kraisler, Ida Vyst dhe HaraJd 
Paulsen). 

A ka gjë më të bukur në botë sesa të qëndrosh para një 
dritareje të hapur, të kundrosh natyrën, të dëgjosh cicërimat e 
zogjve, të ndiesh rrezet e diellit që të përkëdhelin fytyrën, dhe të 
shtrëngosh ndër krahë një djalë të dashur? E ndiej veten kaq në 
paqe dhe të sigurtë me krahun e tij rreth meje, duke e ditur se ai 
është pranë, e megjithatë pa pasur nevojë të flasim; nuk mund 
të ketë gjë të keqe këtu, sepse është një qetësi që të shëron... Oh, 
sikur të mos na binte në qafë askush, madje as Mushi! 

Ana 


E premte^ 21 prili 1944 

E dashur Kiti , 

Dje pasdreke isha në shtrat me dhembje gryke. Por, meqë u 
mërzita dhe meqë nuk idsha temperaturë, sot jam në këmbë së- 
rish. Dhimbja e grykës gati më "verschzuunden "d 

Dje, siç mund ta kesh zbuluar edhe ti, ishte pesëdhjetë e 
pesë vjetori i Fyhrerit tonë. Sot mbush 18 vjeç Lartësia e saj 
mbretërore, princesha Elisabetë e Jorkut. Radioja angleze njoftoi 
se ende nuk do të shpallet në moshë madhore, siç bëhet zako- 
nisht me princërit dhe princeshat. 

Po diskutojmë se me cilin princ do të martohet kjo bukuro- 
she, por nuk kemi gjetur ndonjë të përshtashëm. Ndoshta motra 
e saj, princesha Margaret-Roza mund të martohet me princin 
Baldovino të Belgjikës. 

Këtu, sa shpëtojmë nga shiu biem në breshër. Sapo kishim 


1. Është zhdukur. 
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E dashur Kiti, 


Hffi 


luk n as 
rake si 
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mbahe: 

sme te napura. rer smcaic te icesaj te runcut, Ouseli k 
varur turinjtë. 

Ai pohori se zoti Van Dan i bërtiti, por fajin e ka vetë. Ai 
thotë se më mirë do të jetonte pa ushqim sesa pa ajër dhe se 
thjesht duhet të gjejnë një mënyrë për t'i mbajtur dritaret hapur. 

- Do të më duhet t'i flas zotit Kugler për këtë,- më tha mua. 
Unë u përgjigja se ne nuk diskutonim lcurrë çështje të këtij lloji 


- Çdo gjë këtu bëhet pas shpine,- më tha ai.- Do të flas me 
babanë tënd. 

Tani e tutje, të shtunave pasdreke dhe të dielave, ai nuk 
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dhe kripa me triskë. Lyen me parafinë një formë apo një pjatë që 
i qëndron nxehtësisë dhe e pjek rreth dy orë e gjysmë. Serviret 
me komposto luleshtrydhesh të mykura. (Qepët nuk janë të 
disponueshme. As vaji për formën apo për brumin!) 

Tani jam duke lexuar librin 'Terandori Karli V", shkraar 
nga një profesor universiteti në Gotingen. Ai ka punuar dyzet 
vjet për këtë libër. Në pesë ditë kam lexuar pesëdhjetë faqe, më 
tepër nuk ishte e mundur. Libri ka 598 faqe. Tani mund të lloga- 
risësh se sa kohë do më duhet për ta mbaraar. Pas këtij vjen 
edhe vëllimi i dytë! Sidoqoftë... është një libër shumë interesant 

Si është dita ime si nxënëse shkolle? Së pari, përktheva nga 
gjuha holandeze në angiisht një fragment nga beteja e fundit e 
Nelsonit. Më pas studiova mësimin për Luftën e Norvegjisë 
(1700 - 1721), për Peterin e Madh, Karlin XII, Augustin e Fortë, 
Stanislav Leshçinsldn, Mazepën, Van Gërzin, Pomeraninë, 
Branderburgun, për Danimarkën dhe si gjithnionë për datat his- 
torike. Më vonë përfundova në Brazil, lexova diçka për duhanin 
e Bahias, për prodhimin e tepraar të kafesë, për një milion e 
gjysmë banorët e Rio de Zhanieros, për Pemambukun dhe San 
Paolon, për të mos folur për Rion e Amazonave. Zezakë, mulatë, 
metisë, të bardhë, që janë mbi 50% analfabetë - dhe të sërrrarë 
me malarje. Meqë më mbetej ende kohë, i dhashë një dorë edhe 
një peme gjenealogjike: Jani i Vjetër, Uilljam Ludvigu, Ernest 
Kazimiri I, Henrik Kazimiri I deri te princesha e vogël Margaret 
Frandska (lindur më 1943 në Otava). 

Ora 12: vazhdova të studioja në papafingo: priftërinj, 
peshlcopë, papë dhe... çfarë mërzie, deri në orën një. 

Pas orës dy, e gjora vajzë (ha, ha), prapë në punë: tani e 
kishin radhën majmunët platirinë dhe katarinë. Kiti, thuamë 
shpejt sa gishta ka një hipopotam? 

Pastaj vjen Bibla, Arka e Noes, Semi, Hami dhe Jafeti. Pastaj : 
"Karli V". Më vonë me Peterin lëxojmë Kolonelin e Thekerejit në 
anglisht. Përsëritje fjalësh në frëneiisht dhe pastaj krahasim i 


1 ! 


zaKonsnme rresnqm raqe ane aiy moeu nje y-nu 
mendjelehtë dhe rnistrece, por ajo që vetëm dashu 
përkëdhelë. 

Isha mbështetur tek ai fort dhe po ndieja mallë 
rnë zaptonte të tërën, sytë m'u rrëmbushën, nga s; 
lot më ra mbi tuta, i djathti rrëshqiti nëpër hundë c 
edhe ai aty. A e vuri re Peteri? Edhe nëse e kupt 
veten. Vallë ndien edhe ai si mua? Nuk e hapi go 
që ekzistojnë dy Ana të ndryshme? Të gjitha pyetje pa përgjigje. 

Në tetë e gjysmë u ngrita, u afrova te drita 
këtu përshëndetemi. Dridhesha si gjethe, vazhdo 
nr.2, ai m'u afrua, unë i hodha krahun në qafë dh 
të puthur në faqen e majtë, pastaj doja të kaloja tek 
goja ime takoi të tijën dhe ndaloi për pak. Gjii 
shtrënguam fort, edhe njëçik, edhe njëçik, për të 
kurrë, oh... 

Peteri ka nevojë për dashuii, për të parën her 
ka zbuluar një vajzë, për të parën herë në jetë ka 
vajzat rnë harrakate kanë diçka brenda, kanë një 
dhe ndryshojnë, sapo i prek në shpirt. Për herë tc 
e tij ai ka dhururar miqësi dhe dashuri nga vetja, kurrë më pah 
nuk ka pasur një mik apo një mike. Tani po, e gjetëm njëri 
tjetrin. As unë nuk e kisha provuar më parë këti 
kisha askënd kujt t'i hapja zemrën, por tani ia dola... 

Po mua më rri si gozhdë në kokë kjo pyetje: Abëj 
mirë që po i bie në dorë kaq lehtë, që jam kaq e zjarr 
dhe plot dëshira, njësoj si Peteri? A duhet ta lëshoj ve 
unë që jam vajzë? 

Ka vetëm një përgjigje: E dua kaq shumë... prej 1< 
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dit, që njeriu duhet të gjejë pak qetësi jashtë, që të fitojë edhe 



unë, sapo i icam mbusnur te KatermDeanjetau ivios 
ende një bibë? Vërtet nulc lcam përvojë në asgjë? Jo, 
shumë se të t 

j ' j & ' 

ë sime nulc e lca provuar. 

'am frikë nga vetja, trembem se nuk e përmbaj dot dëshirën 
time dhe lëshohem shpejt. Si mund të më ecë mirë më pas me 
djem të tjerë? Oh, sa e vështirë kur është zemra në luftë me 
arsyen. Gjithçka duhet bërë në kohën e duhur. Por ... a jam e sig- 
urt unë se kam zgjedhur tamam lcohën e duhur? 

E jotja, Ana M. Franku 













































het në dashuri,- i ra shkurt ai.~ Kurse unë i dhashë fjalën që do 
drrnë të përmbahemi. 

Tashmë babai do që unë të shkoj më pak mbrëmjeve aty 
lart, por rnua nulc ma ka qejfi, jo vetëm sepse ndihem shumë 
mirë me Peterin, por edhe sepse i thashë që kam besim të plotë 
tek ai. Kam besim vërtet dhe dua t'ia demonstroj. Kuptohet, nulc 
mund ta bëj këtë, po qe se nga mosbesirni, nuk ngjitem më lart. 

Jo, do të shkoj! 

Ndërkaq drama e Duselit u zgjidh. Në mbrëmjen e së shtu- 
nës kërkoi ndjesë, duke folur një holandishte të saktë. Van Dani 
e fali. Me siguri që Duseli duhet ta Idshte mësuar përmendësh 
këtë fjalim gjithë ditën e ditës. 

Ditëlindja e tij të dielën kaloi qetësisht. Nga ne mori një 
shishe verë të zgjedhur të vitit 1919, nga Van Danët (që kësisoj 
patën mundësi t'i jepnin edhe dhuratën) një kavanoz me pikali 
dhe një pako brisqesh, nga Kugleri një shishe limonatë, nga 















iVLipi nje iiber, martijntje, nga nepi nje 
me nga rijë vezë. 


vazo me ime. /\i na qerasi 
E jotja, Ana M. Franku 

E mërkurë/. 3 maj 1944 

E dashur Kiti, 

Në fillim e kanë radhën të rejat e javës: politika ka shkuar për 
pushime, asgjë e re nga fronti. Dalëngadalë edhe unë u binda që 
zbarkimi do të ndodhë, ruik mund t'ua lënë të gjithë barrën 
rusëve; në fakt, as rusët fcani për tani nuk po bëjnë gjë. 

Zoti Klejman vjen tani çdo ditë në zyrë. Se ku ka gjetur ca 
susta të reja për divanin e Peterit, kështu që Peteri duhet të 
përveshë mëngët për t'i rregulluar. Natyrisht atij nuk ia ka ënda. 
Kugleri ka sjellë edhe pluhur kundër pleshtave të rnaceve. 

A të kam rrëfyer cjë Mofi ynë është zhdukur? Që nga e enj- 
tja e javës së shlcuar është zhdukur pa lënë gjurmë. Pa fjalë që 
tashmë gjendet në parajsën e maceve, ndërsa ndonjë "rnik i kaf- 
shëve" do të ketë shtruar një drekë të bollshme. Mbase edhe 
ndonjë çupke të përkëdhelur do t'i dhurojnë një berretë prej 
peliçeje. Peteri është bërë dhë. 

Që prej dy javësh, të shtunave, hamë drekë në 11 e gjysmë. 
Që nesër ky do të jetë rregulli, kështu kursehet një vakt. Zarza- 
vatet mezi gjenden: sot për drekë Idshim sallatë lakrash, që ki- 
shin fiiiuar të mbanin erë. Sallatë, spinaq dhe lakër, asgjë tjetër. 
Shfcoji edhe patatet e prishura dhe del një mishmash fantastik! 

Oë prej dy muajsh nuk më kishin ardhur menstruacionet, 
por të dielën më së fundi më vizituan. Me gjithë bezdinë që të 
japin, jam e kënaqur që nuk më lanë në baltë më gjatë. 

Siç mund ta marrësh me mend, banorët e strehimit, në 
kthetrat e dëshpërimit, shpesh thonë:- Përsë shërbejnë luftërat, 
përse njerëzit nukmund të jetojnë së bashku të qetë, përse duhet 
shkretuar çdo gjë? 

Është një pyetje me vend, por deri më tani askush nuk ia ka 
gjetur përgjigjen. Përse në Angli vijojnë të prodhojnë aeroplanë 
gjithmonë e më të mëdhenj, bomba gjithmonë e më të rënda dhe 
ndërkaq shtëpi të gatshme për ndërtim? Përse çdo ditë shpen- 
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!0 hen rniliona për luftën dhe asnjë qmdarkë për mjekësme, per 
irtistët apo për të varfërit? Përse njerëzit duhet të vuajnë nga 
rria, kur në pjesë të tjera të botës ka ushqim me tepri, që shlcon 
jqy qentë? Oh, përse njerëzit janë kaq të çmendur? 

Unë nulc besoj se lufta është thjesht vepra e politikanëve dhe 
2 kapitalistëve. Oh, jo, njerëzit e thjeshtë janë po aq fajtorë; 
aërndryshe popujt dhe kombet do të ishin rebeluar shumë kohë 
:aë parë! Tek njerëzit ka një shtysë shkatërrimtare, shtysë për t'u 
rebeluar, për të masakruar dhe për të vrarë. Dhe derisa i gjithë 
ajerëzimi pa përjashtim të ndryshojë, lufta do të vazhdojë dhe 
rjithçka që është ndërtuar me kujdes, është kultivuar dhe rritur, 
io të prishet dhe do të shkatërrohet vetëm për të filluar gjithçka 


Shpesh kam qenë zemërvrarë, por shpresa nulc më ka 
[ëshuar kurrë, këtë jetë ilegalësh e shoh si një të keqe të domos- 
doshrne që ka edhe anën e vet romantike dhe interesante. Në 
ditarin tim, të gjitha mungesat i përshlcruaj si zbavitje. Jam 
angazhuar të bëj një jetë ndryshe nga ajo e vajzave të tjera edhe 
në një të ardhine, ndryshe nga shtëpiaket e zakonshme. Fillimi 
është interesant dhe kjo është arsyeja, e vetmja arsye për të cilën 
edhe në rnomentet më të rrezikshme duhet të shoh anën 
qesharake të situatës. 

Jam ende e re dhe kam plot virtyte të pashfaqura, jam e re 
dhe e fuqishme dhe e përjetoj lcëtë si një aventurë të madhe, jam 
e zhytur në të clhe nuk duhet të qahem gjithë ditën se nuk argë- 
tohem dot! Natyra është treguar bujare me mua, unë jam e 
gëzuar, shumë e qeshur dhe e fortë. Çdo ditë ndiej që rritenn 
shpirtërisht dhe që liria po afrohet, ndiej magjepsjen e natyrës, 
ndiej mirësinë e njerëzve që kam përreth, ndiej dhe sa intere- 
sante dhe argëtuese është lcjo përvojë. Përse pra, duhet të hum- 
bas shpresën? 

E jotja Ana M. Franku 




E dashur Kiti, 


Babai është i pakënaqur nga mua. Ai mendonte se pas bisedës 
së të dielës, nuk do të shkoja më aty sipër, të paktën me inicia- 
livën time. Atij nuk ia ka qejfi të dëgjojë për "KmutschereiA 1 Kjo 
fjalë më rëndoi shumë, edhe diskutiini kishte qenë shumë i sik- 
letshëm, tani pse duhej të më shikonte në dritë të keqe? Duhet 
patjetër t'i flas, që sot. Margoja më dha disa këshilla të mira, 
dëgjoje edhe ti se çicam ndër mend t'i them: 

"Baba, ma merr mendja që ti pret që unë të shpjegohem dhe 
unë do ta bëj. E shoh që të karn zhgënjyer, prisje që unë të isha 
më kryeneçe, prisje që unë të sillesha si një katërmbëdhjetëv- 
jeçare. Pikërisht këtu gabohesh! 

Që kur jemi këtu, nga korriku i 1942 shit e deri disa javë më 
parë, për mua ka qënë një periuclhë shumë e vështirë. Sikur ta 
dije sa lot kam derdhui’ mbrëmjeve, kur isha e dëshpëruar dhe 
fatkeqe, kur ndihesha e vetmuar, atëherë do ta kuptoje përse 
shkoj sipër. Dhe unë nuk arrita ta gjej paqen, sa hap e mbyll sytë, 
pa mamanë dhe babain pranë! Më kushtoi shumë mund e lot kjo 
pavarësi, që ty të tremb sot. Ti mbase mund të qeshësh dhe të 
mos më besosh, e ç'rëndësi ka, e di që jam e pavarur dhe nuk jua 
kam fare nevojën juve. T'i rrëfeva fë gjitha këto, sepse mendo- 
va se përndryshe ti do të rnë akuzoje që i bëj gjërat prapa kra- 
hëve, por për veprimet e mia ka vefëm një gjykatës, vetja irne. 

Kur isha në të keq, ju, dhe këtu përfshihesh edhe ti, nuk më 
mbëshfcetët, rnadje përkundrazi, vefcëm rnë bombardonit me qor- 
time si mistrece, si njeri që marr zjarr lehtë etj. Kjo ndodhte 
sepse isha e trishtuar, shpërtheja dhe xhindosesha që të mbysja 
zërin që dëgjoja brenda vetes. Kam luajtur teatër për një vit e 
gjysmë, nuk e kam braktisur kurrë rolin tim, nukjam qarë kurrë, 
por tani mjaft, ia dola mbanë, fitova. Ndihem e pavarur në 
shpirt dhe në trup, nuk më bën syri tërr, dhe nuk e ndiej nevo- 
jën e një nëne. Betejat që kam fituar, më kanë forcuar. 

Dhe tani që beteja u kurorëzua me fitore, dua të eci me këm- 
bët e mia në rrugën që kam zgjedhur vetë. As nuk duhet dhe as 
nuk mundesh të më shohësh si një 14-vjeçare, nuk do të pendo- 

1. Puthje të vazhdueshme. 
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E dashur Kiti, 
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mnje gati per te ce aegjuar, qe-ce Kane muxujiui kuiuu- 
s çdo rast; ti të thuash se nuk ndien asnjë detyrim ndaj 
i ta ndiesh veten të lënë pasdore? Jo, Ana, po na bie në 
të drejtë! 

ase nuk mendon tarnarn kështu, por ama e ke shkmar. 

, këto qortime nuk i kemi merituar kurrsesih' 
i që kam gabuar rëndë, mbase është gabimi më i madh i 
me. Me qarjet dhe britmat doja vetëm ta provokoja, ta 
jë të më respektonte. Sigurisht, kam provuar në kurrizin 
imë të këqija, madje nuk tërheq asgjë nga ato që kam 
>ër mamanë, por që ta bëja me faj Pimin e shkretë, atë që 
Lik ka bërë dhe bën për mua, kjo është vërtetë e tepmar. 
rë/m'u bë që rashë nga ai piedestal i lartë ku e kisha vënë 
ihe krenaria ime u bë copë e çikë, sepse më kishte hipur 
3 qejf si shumë. Jo të gjitha ato që sajon zonjusha Anë janë 
! Ai që i shkakton një dëshpërim të tillë një njeriu, të cilit 
et ditë e natë që e do shumë, dhe sidomos kur këtë e bën 
enlcas, ai njeri është i vogël, është zemëmgushtë! 

i vjen më shumë turp nga mënyra sesi më fali babai. Më 
io ta djegë letrën në sobë. Tani sillet aq butë me mua, gati 
sikur të më kishte rënë në qafë ai mua. Oh, Anë, ke akoma 
e shumë për të mësuar, përvish mëngët dhe mjaft, mos i 
tjerët nga lart poshtë, duke i quajtur fajtorë! 

Asgjë nuk më ka shkuar vaj deri tani, po se mos janë më 
Loshatarët e mi? Jam shtirar shumë dhe pa e kuptuar. Jam 
ndier e vetmuar, por ama lcurrë deri në dëshpërim! Jo, jo si 













































































Liet çdo diie ne tron (per te perdorm 
lymbëdhjetë e gjysmë. Në drekë mora gi 
>i një copë ietër të kuqe: 

'min e WC-s, p'ër zotin Dusel 
7.15 - 7.30 
pas orës 13 
sipas dëshirës! 

pita te dera jeshile e banjos> ndërsa ai is 
ë shtoja: "Në rast se kjo rregullore shke 
e çelës." Dera e WC-së sonë mbyllet ec 
i jashtë. 

Vms’cerdam. 
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E dashur Kiti, 

die pasdite po rrinim në hatulla duke mësuar frengjisht, kur 
befas m'u duk se dëgjova një çurgë uji pas meje. Pyeia Peterm 
çfarë mund të ishte, por ai nuk rnë ktheu përgjigje, u turr ne 
papafingo, ku mendonte që do ta gjente shkaktarin. Me nje 
lëvizje të vrazhdë, ai e kapi fort Mushin, që ishte ulur aty prane, 
ku vendi ishte i lagur. U bë një rrëmujë dhe Mushi, qe nderkaq 
e kishte përfunduar "detyrën", zbriti poshtë. Për rehatme e vef 
macja ishte ujdisur në një cep ku kishte një turre tallashi, poi 
urina e tij kishte përçuar deri poshtë, pikërisht mbi fuçme me 






























atate TaV ani po pikonte dhe, rneqë edhe dyshemeja e stremm- 

në tryezën e ngremes, rnidis nje grumuui v n 

' bra ubëra dvsh nga e qeshura, ishte një pamje vërtet qesharake. 
dushi i strukur poshtë një karrigeje Peteri^ ^atosur me u,e, 
ininir larës dhe nië copë lecke dhe zoti Van uan i p PJ J 

:“s u. - -**« ** isxsssi 

naces mban ere për qamet. E vertetuan kete ed p 
ashklat që mori babai mbrëmë, në një kove, dne i sohi posh 

P " laSSfiS !“ S .nd« m. ,»r« „m 


E enjte, 11 maj 1944 


E dashur Kiti, 


a edhe nië histori tjetër zbavitëse! „ 

Peteri duhej të qethej. Si gjithnjë, parrukiene lshte e ema. N 
arën shtatë e njëzet e pesë, Peteri u zhduk në dhonren e^ dhe 
befas doli, gati lakuriq, vetëm me rroba banjoje dhe kepuc 

atletike. 

- Do të vish?- e pyeti të ërnën. 

vjitha sendet e tualetit të zonjës Van Dan. 

- Mos bëj rrëmujë Peter!- e qortoi ajo. 

Se çfarë u përgjigj Peteri, nuk e di, por me sa duket zonjes i 
dovii shumë sepse a o i ra me një dackë. Në çast kerciti edhe 
dacka e të birit që ia ktheu, pastaj ajo e goditi me sa i hante dora, 
dhe Peteri e tërhoqi krahun, duke e qesëndisui. 

Zonjanuklëvizi, Peteri ekapingaduart dhe e tërhoqi neper 
gjithë dhomën. Ajo qante, qeshte, bërtiste dhe-eV er “ n °" 1 
më kot. Peteri e çoi të burgosurën e tij gjer te shkalla, ku pas j 
“desh ta linte. Zonja Van Dan u kthye në dhomë dhe u shemb 

në kolltuk, duke iu marrë fryma. 




P.S. Të martën dhe të mërkurën në mbrërnie mbretëresha 


kthehet top në Holandë. 

Ajo përdori fjalë s i "së shpejti, kur të kthehem në Holandë, 

1. Grabitja e nënës, 




























Meqë e karn lënë lart "kutme time me te gjitna mjetet - auice 
përfshirë stilografin - dhe nuk më lejohet të shcjetësoj të rriturit 
gjatë kohës së tyre të dremitjes (deri në dy e tridhjetë), s'ke 
ç'bën, duhet të kënaqesh rne një letër të shkruar me laps. 

Kam një mal me punë për të bërë dhe, megjithëse mund të 
duket e çuditshme, nuk kam kohë t'i kryej të gjitha. A do të t'i 
numëroj shkurt çfarë kam? Ja: deri nesër duhet të rnbaroj së le- 
xuari pjesën e parë të biografisë së Galileo Galileut, sepse duhet 
kthyer libri në bibliotekë. Dje e fillova, dhe kam arritur në faqen 
220 nga 320 faqe që ka, por do ta mbaroj. Javën tjetër duhei të 
lexoj Palestina në udhëkryq 1 dhe vëllimin e dytë të biografisë së 
Galileut... Dje mbarova së lexuari biografinë e perandorit Karli 
V dhe duhet të studioj shënimet e shumta dhe të dhënat gje- 
nealogjike që nxora. Pastaj duhet të mësoj tri faqe me fjalë të 
huaja, që të gjitha duhet t'i shkruaj, t'i mësoj përmendësh dhe t'i 
shqiptoj me zë të lartë. Në vend të katërt janë yjet e kinemasë, 
duhet të rregulloj koleksionin e fotografive të tyre, që kanë 
marrë dhenë dhe mezi presin të vihen në rregull. Por pasi të 
gjitha këto duan ditë me radhë dhe profesoresha Ana, siç thashë, 
tani është e zhytur në punë, kaosi do të mbesë kaos. Pastaj edhe 
Tezeu, Edipi, Peleu, Orfeu, Jazoni dhe Herlculi presin të vihen në 
rregull sepse në kokën time, heroizmat e tyre janë thurrur me 
njëra-tjetrën si fijet e një trikoje. Edhe Mironi dhe Fidiasi kanë 
nevojë për një trajtim të menjëhershëm, për të mos dalë nga 

1. Palestina op de tweesprong. 










fusha... po kështu do të vazhdoj edhe studimin për luftërat shta- 
tëvjeçare dhe nëntëvjeçare, tard për tani më janë bërë përshesh 
në kokë. Si t'ia bëj, kam kujtesë të dobët... mendo pak, si do 
katandisem kur të bëhem 80 vjeç! 

Oh, edhe një gjë tjetër. Bibla. Sa kohë do të duhet përpara se 
të arrij tek historia e banjës së Suzanës? Dhe ç'duan të thonë me 
historinë e Sodomit dhe Gomorrës? Oh, ka akoma kaq shuinë 
për të zbuluar dhe mësuar. E kam lënë në baltë edhe Lizelotë 
Von der Falcin. 

E sheh, Kiti, sesi jam e zënë deri në grykë? 

Hajt, ndryshojmë temë: ti e di rne kohë se ëndrra ime më e 
madhe është që të bëhem gazetare dhe më vonë shkrimtare me 
famë. Të shohim, nëse do të më realizohen ndonjëherë këto prir- 
je (ose t'i quaj më mirë mani) për t'u bërë e famshme, do rrojmë 
dhe do shohim. Sidoqoftë, pas luftës do të botoj një libër 
"Strehimi sekret". Nuk e di nëse do t'ia dai, por ditari im do më 
ndihmojë shumë. 

Po ashtu duhet të përfundoj tregimin "Jeta e Kedit." E kam 
menduar pjesën tjetër të subjektit. Pasi mjekohet në sanatorium, 
Kedi kthehet në shtëpi dhe vazhdon t'i shkmajë Hansit. Është 
viti 1941 dhe asaj nuk i duhet shumë kohë që të zbulojë simpa- 
tinë e Hansit për nazizmin dhe meqë Kedi është shumë e intere- 
suar për gjeridjen e vështirë të hebrenjve dhe të shoqes së saj 
Marianës, midis tyre çahet diçka. Ata takohen dhe kthehen sër- 
ish së bashku, por prishen dhe Hansi zë një të dashur tjetër. Kedi 
lëndohet thellë dhe meqë dëshiron të bëhet e dobishme, studion 
për infermiere. Pas mbarimit të shkoilës, me nxitjen e miqve të 
babait të saj, ajo pranon një vend si infermiere në një sanatorium 
për të sëmurë me turbekuloz në Zvicër. Gjatë pushimeve ajo 
shkon në liqenin e Komos, ku rastësisht takon Hansin. Ai i kallë- 
zon se para dy vjetësh ishte martuar me atë që i zuri vendin 
Kedit, por gruaja e tij kishte vrarë veten në një çast depresioni. 
Tani që e pa përsëri Kedin e tij të vogël, ai e lcupton se sa shumë 
e dashuron dhe i kërkon edhe njëherë dorën për t'u martuar. 
Kedi e refuzon edhe pse ajo e dashuron po aq sa më parë. Por 
nuk e lë krenaria. Hansi largohet dhe shurnë vite më vonë Kedi 
mëson se ai është plagosur në Angli, ku më shumë është i 
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plotë dhe dulcet shiimë më e bukur se vitin e kaluar. 

Klejmani i dhuroi babait një biografi të Lineut, Kugleri një 
libër tjetër për natyrën, Duseli "Amsterdami në ujë" dhe Van 
Danët një kuti shumë të madhe, që dukej sikur Idshte dalë nga 
duar mjeshtërish. Brenda Idshin vënë tri vezë, një shishe birrë, 
një kavanoz me kos, dhe një kollare të gjelbër. Në krahasim rne 
gjithë këto gjëra, kavanosi ynë me shurup, dukej pesë me hiç. 

Trëndafilat e ini kanë një aromë të mrekullueshme, gjë që 
nuk mund të thuhet për karafilat e Mipit dhe të Bepit. Sidoqoftë, 
ishin shumë të bukur. Shumë e llastuanbabanë. Simeonët i kanë 
sjellë pesëdhjetë pasta - ç'mrekulli! Vetë babi na qerasi me ku- 
leçë me mjaltë, birra për zotërinjtë, kos për zonjat.Çdo gjë shkoi 
më së miri. 

E jotja Ana M. Frank 
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regdetin e Atlantikut. Domosdo që ata do të bëjnë 
idur, për t'i ndaluar anglezët. Është e frikshxne fon 
3ve!" 

Dan: "Oh, po, e frikshme!" 
n Dan: "Kështu është!" 

D.: "Kaq të fortë, saqë në fund do ta fitojnë se s'bën 
o të thuash?" 

iri D.: "Mundet. Nuk jam e bindur që nuk do ta 


D.: "S'do të përgjigjem fare për këtë." 
n D.: Ti përgjigjesh gjithmonë. Çdo herë të bëj për 





BjBRSi 


D.: "Jo, nuk më bën. 

n D.: "Po ti e ke gjithmonë një përgjigje dhe, sipas 
kesh gjithmonë të drejtë! Kur flet, duhet të arsye- 
kimet e tua nuk vërtetohen." 
tani janë vërtetuar". 

ik është e vërtetë. Sipas teje, zbarldmi do të bëhej 
me Finlandën do të bëhej paqe, Italia do të kishte 
.eri në dimër; rusët do të ishin në Lvov. Oh, parashi- 
më një vërë në ujë! 

u ngritur):- Tani mbylle sqepin. Herët a vonë do ta 
n të drejtë. Budallallëqet e tua më kanë ardhur në 
lës. Vetëm prit, pa një ditë unë do të t'i përplas në 
itua! (Fundi i aktit të parë) 

rtetë, unë s'e përmbajta dot gazin, po ashtu edhe 
se Peteri po përmbahej. O zot, çfarë budallenjsh 
t, që duhet të mësonin vetë më parë, para se të krL 
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1. Encildopedi e njohur gjermane. 
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1. Krim racist: term i përdorur nga nazistët për të emërtuar marrëdhëniet sek- 
suale midis njerëzve të racave të ndryshme. 
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dhe për popullin 'e tyre; të gjithë mendojnë se është detyra e 
Anglisë ta shpëtojë Holandën sa më shpejt. Çfarë detyrimi kanë 
anglezëi ndaj nesh? Çfarë kanë bërë holandezët për të merituar 
këtë ndihrnë bujare që e presin kaq të sigurt? Oh jo, holandezët 
janë gabuar shumë. Pavarësisht nga bllofet e tyre, anglezët sigu- 
risht nuk duhet të fajësohen për luftën më shmnë sesa të gjitha 
vendet e tjera të mëdha dhe të vogla, që tani janë të pushtuara 
nga gjermanët. Ariglezët nuk clo të kërkojnë falje; vërtet që ata 
fiinin gjatë viteve që Gjermania po armatosej, por edhe të gjitha 
vendet e tjera, veçanërisht ato në kufi me Gjermaninë, po ashtu 
ia kishin marrë gjumit. Anglia dhe pjesa tjetër e botës e ka zbu- 
luar se të fshehësh kokën në rërë, nuk të sjell dobi dhe tani secili 
prej këtyre vendeve, veçanërisht Anglia, duhet të paguajë një 
çmim të rnadh për politikën e stracit që ka ndjekur. 

Asnjë vend nuk i sakrifikon njerëzit e vet pa shkak dhe sigu- 
risht jo në interes të një tjetri. Anglia nukbën përjashtim. Push- 
timi, çlirimi dhe liria do të vijnë një ditë; e megjithatë do të jetë 
Anglia, dhe jo territoret e pushtuara që do ta zgjedhin 
momentin. 

Me shumë dhimbje dhe pikëllim mësuam që shumë njerëz 
kanë ndryshuar qëndrim ndaj çifutëve. Kerni dëgjuar që anti- 
semitizmi ka depërtuar edhe në mjedise ku më parë as që mund 
të paragjykohej. Që të tetë ne kerni mbetur fort të zhgënjyer nga 
ky fakt. Shkaku për urrejtjen është i kuptueshëm, ndoshta edhe 
njerëzor, por kjo nulc e bën atë të drejtë. Sipas të krishterëve, 
çifutët po ua rrëfejnë sekretet e tyre gjermanëve, duke i denon- 
cuar ndihmësit e tyre dhe duke u shkaktuar atyre fatin dhe 
dënimet e tmerrshrne të shumë të tjerëve. E gjitha kjo është e 
vërtetë. Por ashtu si me çdo gjë, çështja duhet parë nga të cly 
anët: A do të vepronin të krishterët ndryshe, po të ishin në 
vendin tonë? A mundet një njeri, hebre apo i krishterë, të rrijë i 
heshtur përballë dhunës gjermane? Të gjithë e dinë se prakti- 
Idsht është e pamundur, pra përse u kërkojnë çifutëve të 
pamundurën? 

Në rrethet Idandestine thuhet se çifutët gjermanë që kanë 
imigruar në Holandë përpara luftës dhe që tani janë dërguar në 
Poloni, nuk do të lejohen të kthehen këtu. Ata e kishin fituar të 
drejtën e qëndrimit në Holandë, por me të rënë Hitleri, duhet të 

272 



kthehen në Gjermani. 

Kur i dëgjon këto, a nulc të vjen e natyrshme pyetja se përse 
po zhvillohet kjo luftë kaq e gjatë dhe e vështirë?! Të gjitha anët 
thonë që luftojnë bashkë për lirinë, të vërtetën dhe të drejtën, po 
nëse tani, kur ende luftohet, bëhen të tilla dallime, përse hebrenjtë 
nuk duhet të jenë si të tjerët? Oh, çfarë trishtimi! Për të njëmijtën 
herë vërtetohet fjala e urtë: "Një i krishterë përgjigjet vetë për 
atë që bën, ndërsa për një çifut e pësojnë të gjithë çifutët." 

Me të vërtetë nuk arrij ta kuptoj si holandezët, një popull i 
mirë, i ndershëm dlie i drejtë, të na gjykojnë kështu ne njerëzit e 
shtypur, fatkeqë që meritojmë mëshirën e të gjithë popujve, 
ndoshta të gjithë botës. 

Shpresoj vetëm një gjë: që kjo urrejtje për çifutët të jetë 
kalimtare, që holandezët ta tregojnë se cilët janë dhe që të mos e 
përdhosin as tani dhe as kurrë sensin e tyre të drejtësisë, sepse 
është rijë turp. 

Dhe në qofë se kjo perspektivë e tmerrshme do të kthehet në 
një të vërtetë, ky grusht i vogël hebrenjsh do ta braktisin Holan- 
dën. Edhe ne do të ildm, me laçkë e me plaçkë, ne që dikur u 
pritëm krahëhapur, kurse tani po na kthejnë lcrahët. 

Unë e dua Holandën. Dikur shpresoja se do të bëhej atdheu 
im, meqë timin e Idsha humbur. Dhe akoma shpresoj ashtu! 

E jotja Ana M. Frankn 


E enjjte, 25 maj 1944 

E dashur Kiti , 

Bepi u fejua! Lajmi nuk është ndonjë çudi e madhe, sadoqë 
asnjeri nga ne nuk është veçanërisht i kënaqur. Bertusi mund të 
jetë një i ri i këndshëm, i rregullt dhe sportiv, por Bepi nuk e 
dashuron dhe për mua kjo arsye mjafton për ta këshilluar të mos 
martohet me të. 

Bepi po përpiqet të ecë përpara, kurse Bertusi po e tërheq 
mbrapa; ai është një punëtor pa ndonjë interes apo dëshirë që të 
bëhet dikush dhe nuk mendoj se kjo gjë do ta bëjë Bepin të lum- 
tur. Unë e lcuptoj dëshirën e Bepit për t'i dhënë fund pavendos- 
mërisë së saj; para katër javësh ajo vendosi që ta prishte me të, 
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por pastaj e ndjeu veten edhe më keq. Kështu i shkroi një leiër 

pajtimidhe tam ajo është e fejuar. 

Në këtë fejesë janë përfshirë faktorë të ndryshëm. Së pan, 
babai i sëmure i Bepit që e pëlqen shumë Bertusin. Se dy'n, ajo 
është më e madhja e vajzave Voskuijl dhe e ëma e ngacmon se 
po mbetet një virgjëreshë plakë. Së treti, ajo i ka kaluar të njëzet 
e katër vitet dhe kjo ka shumë rëndësi edhe për Bepm. 

Mamaja tha se do të kishte qenë më mirë sikur Bepi chjesht 
të idshte pasur të bënte me Bertusin. Nuk e di, mua më vjen keq 
për Bepin dhe e kuptoj vetminë e saj. Sidoqoftë ata rnund të 
martohen vetëm pas luftës, meqë Bertusi ështe fshehur dhe 
është pra klandestin. Përveç kësaj, ata nuk kanë asnjë kacidhe ne 
emër të tyre dhe asnjë prikë. Çfarë perspektive e trishtuar pëi 
Bepin, të cilës të gjithë ne i urojmë më të mirat. Shpresoj vetëm 
që Berhisi të përmirësohet nën ndildmin e saj ose që Bepi të gjejë 

një njeri tjetër, një njeri që di ta vlerësojë! 

J J J E jotja Ana M. Franku 


Po atë ditë 

Çdo dltë na pllakos nga një e keqe. Sot në mëngjes kanë 
arrestuar zotin Van Hoeven. Ai l<ish fshehur dy çifutë në 
shtëpinë e vet. Ky është një grusht i fortë për ne jo vetëm se ata 
dy çifutë janë përsëri në fund të greminës, por edhe pei Van 

Hoevenin që do ta pësojë keq e mos më keq. 

Bota po ecen mbrapsht. Njerëzit e ndershëm i dergojne 
nënër kampe përqendrimi, i fusin në burgje ose i degdism ne 
biruca, kurse njerëzit e ligj qeverisin pleqtë e të rinjtë, te pasunt 
dhe të varfërit. Njërin e rrasin brenda pse spekulon në tregun e 
zi, një tjetër pse mbron çifutët a njerëz te tjerë të fshehur. Po te 
mos jesh nazist, nuk e di se çfarë të fsheh e nesërmja. 


Arrestimi i zotit Van Hoeven është edhe për ne një humbje 
e madhe. Bepi as nuk mund dhe as nuk duhet te marrë taru 
shumë patate. Nuk na mbetet veçse të mbajme barkun modore. 
Sesi do ta shtyjmë, do ta marrësh vesh. Sigurisht, nuk do te jete 
ndonjë gjë e mirë. Mamaja thotë se tam nuk do te hame me 
mengjes, në drekë do të hamë supë dhe palc buke, ne mbremje 
patate të pjekura dhe një ose dy herë në jave sallate ose ndonje 
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zarzavate të zier. Kështu uria do të ulet këmbëlcryq në shtëpinë 
tonë, por le të bëhet ç'të bëhet, mjaft të mos na zbulojnë. 

E joija Ana M. Frankn 

E premte, 26 maj 1944 

E dashur Kiti, 

Më në fund arriti çasti kur mund të ulem te tryeza ime përbah 
lë dritares gjysmë të hapur dhe të të shkruaj gjithçka, vërtet 
gjithçka. 

Më ka pushtuar trishtimi, kishte muaj që nuk isha kështu; 
madje as atë ditën e hajdutëve nuk isha kaq e pikëlluar. Nga një 
anë arrestimi i shitësit të zarzavateve, Van Hoevenit, çështja e 
çifutëve që diskutohet deri në hollësitë më të vogla në shtëpi, 
zbarkimi që po vonohet, ushqimet e këqija, pezrnatimi, humori 
për tokë, zhgënjimi me Peterin, kurse në anën tjetër fejesa e 
Bepit, festa e Rrëshajave, lulet, ditëlindja e Kuglerit, torta, tregi- 
me për bare, filma dhe koncerte. Oh, ky ndryshim, ky ndyshim 
i madh që ekziston gjithmonë! Një ditë qeshim me gjendjen tonë 
të çuditshrne si fshehanakë, një ditë tjetër dhe, gjithsesi shpesh, 
kemi frikë dhe fytyrat tona shprehim pasiguri, tension dhe 
dëshpërim. 

Mipi dhe Kugleri mbajnë barrën më të rëndë të klandes- 
tinëve. Mipi në punë dhe Kugleri, për të cilin nganjëherë përgje- 
gjësia shumë e madhe për ne të tetë bëhet e tmerrshme, sa ai 
mezi e hap gojën nga shqetësimi dhe ankthi. Edhe Klejmani me 
Bepin kujdesen për ne, madje janë shumë të mirë, por ata mund 
t'i harrojnë ndonjëherë përkujdesjet për strehimin sekret, qoftë 
edhe për pak orë ose për një ose dy ditë. Ata kanë telashet e veta, 
Klejrnani merret me shëndetin, Bepi me fejesën, e cila nuk ngjan 
dhe aq e ëmbël. Përveç kujdesit për ne, kanë edhe hallet e veta; 
detyrat e tyre, vizitat, dhe gjithë jetën e tyre të zakonshme prej 
njerëzish normalë. Edhe pse për pak kohë, atyre u lehtësohet 
tensioni, kurse neve kurrë, që prej dy vjetësh. Deri kur do të 
durojmë këtë dorë të frikshme që po na shtyp në mënyrë të 
padurueshme, gjithmonë e më fort? 

Kanalet e shkarkimit janë zënë sërish; nuk mund të derdhim 
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ujë, ose vetëm disa pika: nuk duhet të shkojmë në WC ose në 
rast urgjence duhet të marim një furçë me vete; ujin e papastërt 
e mbajmë në një enë të madhe balte. Sot do bëjmë si do bëjmë, 
por ç'do të ndodhë sikur hidrauliku të mos e ndreqë? Shërbimi 
i pastrimit të qytetit nuk vjen para së martës. 

Mipi na dërgoi ëmbëlsirë me rrash të thatë ku shkruhej 
"Rrëshaja të lumtura". Gati duket sikur po tallet me ne, meqë 
hrnnori dhe shqetësimet tona janë larg nga "të lumtura". 

Oë nga ngjarja me shitësin e zarzavateve, ankthi dhe frika 
s'na lëshojnë. Gjithandej dëgjohet "shët, shët dhe çdo gjë e 
bëjmë pa zhurmë, pa u ndier. Në shtëpinë e tij, policia kishte 
shpërthyer derën, çka mund të na ndodhë edhe neve. Sikur 
edhe tek ne një ditë ... jo, nuk guxoj as edhe të shkruaj pët këtë, 
por sot ja që s'e heq dot nga inendja, përkundrazi. frika që 
provova dikur, është zgjuar si një kafshë e egër brenda meje, rne 
gjithë tmerrin e saj. 

Sonte, në orën 8, duhet të shlcoja vetëm në banjo. Poshtë nuk 
ishte askush, të gjithë ishin mbledhur rreth radios, doja të tre- 
gohesha e guximshme, por ishte e vështirë. Këtu lart ndihem 
gjithmonë e më e sigurt sesa vetëm në atë shtëpi të madhe dhe 
të heshtur. 

Oë nga biseda me babanë, Mipi është sjellë më rnirë me ne. 
Por akoma nuk të kam treguar për këtë. Një pasdite, Mipi erdhi 
lart e skuqur dhe e pyeti babanë drejtpërdrejt se mos ndoshta ne 
mendonim që edhe ata ishin infektuar nga antisemitizmi i tam- 
shëm. Babai u shastis dhe bëri ç'ishte e mundur t'ia hiqte këtë 
ide nga koka, por diçka nga dyshirni i Mipit mbeti. Tani ata po 
porosisin më shumë gjëra për ne dhe po tregojnë inë tepëi 
interes për telashet tona, megjithëse natyrishc ne nulc duhet t i 
shqetësojmë me fatkeqësinë tonë. Oh, ata janë njerëz kaq të mirë 
dhe fisnikë! 

Herë pa here pyes veten mos vallë do të ldsh qenë më mirë 
për të gjithë, sikur ne të mos ishim fshehur. Tani do të kishim 
vdelcur pa vuajtur shumë dhe sidomos pa rrezikuar edhe të 
tjerët. Por edhe ky mendim na kall datën të gjithëve; e duam 
ende jetën, nuk e kemi harruar akoma zërin e natyrës, shpreso- 
jmë akoma, shpresojmë për të ardhmen. 
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Probleme të reja në strehimin sekret: kacafytje në mes të Duselit 


dhe Frankëve në lidhje me ndarjen e gjalpit. Kapitullim nga ana 
e Duselit. Miqësi e madhe midis zonjës Van Dan dhe këtij të fun- 
dit, flirte, puthje dhe buzëqeshje. Duseli është në pragun e një 
pranvere të re dashurore! 

Van Danët nuk e marrin vesh se përse ne duhet të pjekim një 
kek me mjaltë e bajame për ditëlindjen e zotit Kugler, kur për 
vete nukbëimë dot. Sa të vegjël janë. Kati lart: humori nën zero. 
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Përfundim i strehimit sekret në orën 9, duke ngrënë mën- 
gjes: është një provë zbarkimi, e njëjta gjë si para dy vjetësh në 
Diep. 

Në orën 10 Radio Londra në gjermanisht, holandisht, frën- 
gjisht dhe në gjuhë të tjera: "The invasion has begun" Pra: zbarki- 
mi është "i vërtetë". 

Në orën 11 Radio Londra në gjermanisht: Fjalim i koman- 
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pavijat 

kukulla kashte që porsa preknin tokën, 

1. "Ja ku mbërriti dita e madhe. Na pret një betejë e ashpër, por që do të ndiqet 
nga fitorja. Viti 1944 është viti i fitores së plotë. Fat të mbarë!" 



















































































































































shumë muaj më parë, isha rastësisht lart, kur dntarja ishte 
hapur Nulc zbrita deri sa vazhdoi ora e ajrimit. Mbrërnja e errët 
me shi, era dhe retë që vraponin më robëruan. Pas një viti e gjys- 
rnë e pashë natën përballë. Pas asaj rnbrëmjeje dëshira për ta 
kundruar edhe një herë u bë më e fortë se frika nga minjtë në 
terr, nga vjedhësit a nga vrasësit. Shkoja poshtë krejt vetëm dhe 
shihja nga dritarja e zyrës private dhe e kuzhinës. Shumë njerëz 
e adhurojnë natyrën, shumë flejnë edhe në qiell të hapur apo, të 
mbyllur nëpër burgje, ose në spitale, dëshirojnë të vijë sa më 
parë ajo ditë kur përsëri do të shijojnë lirisht natyrën. Por të 
paktë janë ata të cilëve s r u lejohet të gëzojnë natyrën, që u për- 
ket të gjithëve, të pasurve dhe të varfërve. 

Nuk është ndonjë nga ato sajesat e mia që kur kundroj qie- 
llin, retë, hënën, yjet, qetësohem e bëhem më e durueshme. Ky 



































është një ilaç më i mirë se valeriani, dhe bromuri; natyra më bën 
të ndihem e vogël dhe më jep fuqi që t'i duroj të gjitha prapësitë. 

Por, fati deshi që unë ta shoh natyrën vetërn rrallë, përmes 
një dritareje të pluhurosur dhe pas perdesh të trasha. Dhe të 
shikosh prej këhi nuk është shumë e pëlqyeshme. Natyra është 
e vetmja gjë, të eilën nuk e zëvendëson dot. 

Një nga çështjet e shumta që më kanë shqetësuar shpesh, 
është se përse rnendohet që gratë kanë qenë dhe janë akoma kaq 
inferiore ndaj burrave. Është e lehtë të thuash se është e pa~ 
drejtë, për mua kjo nuk rnjafton; unë do të doja ta dija vërtet 
arsyen e kësaj padrejtësie të madhe! 

Me sa duket, burrat zotëruan mbi gratë që në fillim fare, për 
shkak të forcës së tyre fizike më të madhe; janë burrat që e nxjer- 
rin jetesën, që bëjnë fëmijët dhe që bëjnë siç ua ka ënda...Deri 
vonë gratë u pajtuan në heshtje me lcëtë gafë, përderisa kjo sa 
më shumë kohë kalonte, aq më thellë rrënjosej. Për fat të mirë 
arsimimi, puna dhe progresi ua kanë hapur sytë grave. Në shu- 
më veride ato kanë fituar të drejta të barabarta; shumë njerëz, 
kryesisht gra, por edhe burra, tani e kuptojnë se sa e gabuar 
ishte ta linin kështu këtë gjendje, për një kohë kaq të gjatë. Gratë 
moderne duan që të jenë plotësisht të pavarura! 

Por kjo nuk është e gjitha. Gratë po ashtu duhet të respek- 
tohen! 

Burrat, përgjithësisht, respektohen në të gjitha anët e botës, 
prandaj përse të mos respektohen edhe gratë? Ushtarët dhe 
heronjtë e luftës nderohen dhe përkujtohen, zbuluesit kanë fitu- 
ar një famë të pavdekshme, martirët nderohen, por sa njerëz e 
konsiderojnë edhe gruan si ushtar? 

Në librin Luftëtarë për jetën mua më tërhoqi vëmendjen fakti 
se vetëm gjatë lindjes së fëmijës gratë zakonisht heqin më 
shumë dhimbje, dobësi dhe mjerim nga sa heq çdo hero lufte. 
Dhe cili është shpërblimi që kanë duruar gjithë këtë dhimbje? 
Kur gruaja deformohet nga lindja, e lenë mënjanë, fëmijët largo- 
hen, bukuria venitet. Gratë që luftojnë dhe durojnë dhimbje për 
të siguruar vazhdimësinë e racës njerëzore janë ushtaret më të 
vendosura dhe më guximtare sesa të gjithë ata heronj që s'dinë 
të bëjnë gjë tjetër, veçse të mburren! 
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Nuk dua të them se gratë duhet të rnos bëjnë më fëmijë; 
përkundrazi, kështu i ka bërë natyra dhe kështu duhet të jetë. 
Unë dënoj sistemin tonë të vlerave dhe burrat, që nuk e pranojnë 
se sa peshë e madlie, e vështirë, por në fund të fundit e bukur, 
është gruaja në shoqëri. 

Jam plotësisht dakord me Pol de Kruifin, autorin e këtij libri, 
kur thotë se burrat duhet të mësojnë se lindja nuk mendohet më 
si e pashmangshme dhe e paevitueshme në ato pjesë të botës që 
ne i konsiderojmë të qytetëruara. Është e lehtë për burrat të 
flasin - ata nuk kanë duruar dhe nuk do të durojnë kurrë vuajh 
jet që durojnë gratë! 

Unë besoj se gjatë shekullit tjetër mendimi se është detyra e 
grave të bëjnë fëmijë do të ndryshojë dhe do të zëvendësohet 
nga respekti dhe admirimi për të gjitha gratë që e mbajnë barrën 
pa u ankuar apo pa fjalë të fryra! 

E jotja Ana M. Frankn 


E prem'te, 16 qershor 1944 

E dashur Kiti, 

Na ka mësyrë një problem i ri! Zonja Van Dan ka hurnbur shpre- 
sat dhe flet për plumb ballit, për varje dhe vetëvrasje. Ajo është 
xheloze që Peteri ma hap zemrën mua, kurse asaj jo, e ndien 
veten të fyer që Duseli i qesëndis flirtet e saj, trembet se mos i 
shoqi i bën duhan të gjitha paratë e peliçes së saj, grindet, shan, 
qan, qahet, qesh, pastaj prapë fillon të hedhë brezin. 

Si t'ia bësh me një njeri kaq qaraman dhe pa tru? Askush 
nuk i vë në hesap ankesat e saj. Karakter nuk ka, ankohet për të 
gjithë dhe bredh nëpër shtëpi si mumje. Pastaj më e keqja është 
se Peteri bëhet nopran, zoti Van Dan zemërohet, kurse mamaja 
bëhet cinike. Hajde, çfarë cirku! Ka vetëm një rregull që duhet 
mbajtur gjithnjë parasysh: duhet të qeshësh për çdo gjë që sheh 
dhe të mos trazohesh nga të tjerët! Ky duket një qëndrim egoist, 
por në të vërtetë është ilaçi i vetëm për atë që i dhimbset vetja. 

Kugleri duhet të shkojë të punojë me lopatë katër javë në 
Alkmar. Punë e detyruar. Po përpiqet që t'i bëjë bisht me një 
raport mjekësor dhe me një letër nga firma Opteka. Klejmani do 
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secin ciq 1 1 perdore sipas desmres. ye nga e hena Mipi do 1 
marrë një javë pushim. Mjekët e Klejmanit nuk gjetën asnjë g 
në radiografitë. Ai është i pavendosur: ta bëjë operacionin ap 
t'i lërë të shlcojnë gjërat në rrjedhëri e tyre. 

E jotja Ana M.Frank 

1 martë, 27 qershor 1944 

E shtrenjta Kiti, 

Humori i të gjithëve ka ndryshuar: punët po shkojnë për 
mrekulli! Sot ra Sherburgu, Vitebsku dhe Slobini. Sigurisht ka 
shumë robër dhe plaçkë lufte. Në Sherburg u vranë pesë gjene- 
ralë gjermanë dhe dy u zunë rob. Tani anglezët mund të zbarko- 
jnë pa pengesa, sepse kanë portin. Vetëm tri javë pas zbarkimit, 
gjithë Kotanteni është në dorë të anglezëve. Një sukses i papër- 
fytyrueshëm! 

Gjatë tii javëve pas zbarkimit, nuk ka kaluar një ditë pa 
rrebeshe shiu, si këtu edhe në Francë, poi: ky fat i keq nuk i pen- 
gon anglezët dhe amerikanët të shpalosin fuqinë e tyre. Dhe si e 
shpalosin pa! Natyrisht, gjermanët kanë futur në veprim armën 
e tyre çudibërëse, por cili është efekti i këtyre raketave që shu- 
hen, përveçse ca dërne në Angli dhe ... shumë zhurmë në gaze- 

























tat e "fricëve". Por ama, kur fricët ta kuptojnë se rreziku bolshe- 
vik po u qaset, do t'ju rrëshqasë toka nën këmbë! 

Të gjitha gratë dhe fëmijët gjermanë që nuk punojnë për 
Vermahtin, largohen nga bregu dhe dërgohen në Groningen, 
Frislend dhe Gelderlend. Muserh 1 ka deklaruar se do të veshë 
uniformën, në qoftë se aleatët do të arrijnë deri këtu. Mos vallë 
ai trashaluq do të luftojë? Do kishte bërë më mirë, të kish shlcuar 
në Rusi. Nga ana e vet, Finlanda nuk e ka pranuar propozimin 
për paqe; kështu tani janë ndërprerë bisedimet. Sa do të pendo- 
hen, këta tmshkulur! 

Si thua ti Kiti, ç'do të na sjellë 27 korriku? 

E jotja Ana M. Frank 


E premte, 30 qershor 1944 

E dashur Kiti, 

Mot shumë i keq ose bad vueather from one at a stretch to the thirty 
June? 2 Jo keq, hë? Ej, tashmë unë di paksa anglisht. Dhe që të jap 
një provë, po të therri që jam duke lexuar librin "An ideal hus- 
band" me fjalor, vetëkuptohet. Lajmet nga lufta janë të mira! 
Bobmisku, Mogilevi dhe Orsha kanë rënë, ka shumë robër. 

Këtu gjithçka shkon all right, edhe humori, edhe optimizmi 
që triumfon - Van Danët bëjnë magjira me sheqerin, Bepi e ka 
ndryshuar krehjen e fiokëve dhe Mipi ka marrë një javë pushim. 
Këto janë të rejat e fundit. 

Jam duke iu nënshtruar një seance të mërzitshme kurimi të 
një nervi në njërin nga dhëmbët e mi të përparmë. Ishte tmerrë- 
sisht e dhimbshme. Kaq shumë më dhembi, sa Duseli mendoi se 
do të më binte të fikët dhe gati më ra vërtet. 

Sakaq edhe zonja Van D. pati dhimbje dhëmbi! 

E jotja Ana M. Frank 

P.S. Nga Bazeli dëgjuam se Bemdi 3 luajti rolin e hanxhiut në 
Minna von Bamhelm. Ai ka "prirje artistike," thotë mamaja. 

1. Udhëheqës i Partisë fashiste në Holandë. 

2. "Kohë e keqe deri më 30 qershor". Fjalia është paksa e ndryshuar nga Ana, 
që nuk e njeh mirë anglishten. 

3. Kushëriri Bernhard (Buddy) Elias. 
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Më dhemb shpirti kur Peteri thotë se ndoshta në një të ardhme 
do të bëhet krirninel ose mashtrues. Edhe pse e di që e ka si me 
shaka, kam përshtypjen se edhe ai vetë ka frikë nga karakteri i 
hj i dobët. Peteri edhe Margoja më thonë gjithmonë: "Eh, po të 
isha kaq e fortë dhe e guximshme siç je ti, po të arrija të bëja atë 
që më thotë zemra, po të Idsha aq energji sa ty, atëherë..!" 

A është vërtet një cilësi e inirë kjo, që nuk ndikohem nga të 
tjerët? A është e mirë që unë bëj pothuajse gjithmonë atë që më 
thotë rnendja? 

Të them të drejtën, nuk arrij as ta kuptoj sesi mund të thotë 
një njeri: "Jam i dobët, dhe të rrijë duarkryq. Kur njeriu e sheh 
një gjë të tillë, pse atëherë të mos përpiqet të ndryshojë, përse të 
mos e edukojë karakterin e vet? Përgjigjja është: "Sepse kështu 
është shumë më kollaj." Kjo përgjigje më dëshpëron. "Kollaj!" 
Një jetë dembelësh dhe të pandershmish çfarë gëzimi të sjell, 
qoftë kjo dhe e kollajshme? Oh jo, nuk muncl të jetë e vërtetë, 
plogështia dhe ... paratë nuk mund ta prishin njeriun kaq shpe- 
jt. E kam vrarë mendjen gjatë se ç'përgjigje mund të jepja dhe si 
do ta bindja Peterin të Idsh më tepër besim në vetvete dhe, para 
së gjithash, të përmirësohej. Por nuk e di nëse i dhashë këshillën 
e duhur. 

Shumë herë Idsha menduar sesa gjë e bukur do të ishte sikur 
dikush të më Idshte shoqen e zemrës, por vetërn tani që e kam një 
shok, e shoh sa e vështirë është ta rrokësh mendimin e tjetrit, cjë 
pastaj të gjesh fjalën e duhur për të, sidomos sepse konceptet "e 
kollajshme" dhe "pam" për mua janë diçka shumë e panjohur. 

Peteri sikur ka nisur të mbështetet paksa te mua, por lcjo 
është e pranueshme. Të jetosh duke u mbajtur fort tek vetja 
është e vështirë, por është po aq e vështirë të ndihesh i vetëm 
dhe i dobët në shpirt dhe megjithatë ta gjesh rrugën tënde! 

Në kokën time ka paksa rrëmujë dhe që prej disa ditësh jam 
në kërldm të një ilaçi të dobishëm kundër fjalës së padurueshme 
"e kollajshme". Si mund t'ia shpjegoj që ajo që duket kaq e ko- 
llajshme dhe e bukur do ta tërheqë në greminë, ku nuk do të 
gjejë më as shokë, as mbështjetje, asgjë të bukur, në greminë nga 













menyres së vet; e mej 
rnbari, ne mund të n 
motive të forta për t( 
duhet ta meritojmë v 
kollajshine! Të merit 
pmiosh dhe të veprc 
dembel. DembeLia m 
kënacjësinë. 

Njerëzit që nuk < 
Peteri mendon ndrvs 


bere të tjerët të lurntur. Këtë edhe unë nulc mui 
nulc besori, vë në lojë Jezu Krishtin dhe maUko 
Megjithëse as unë nuk jam aq fanatike, lëndoh 
shoh atë kaq të vetmuar, kaq përçmues, kaq të i 

Njerëzit që besojnë duhet të gëzohen, sepse 
të bekuar me aftësinë për të besuar në gjëra kac 
nuk është as e nevojshme të jetosh me frikën 
përjetshëm; konceptet e purgatorit, parajsës dhe 
njerëz mezi i pranojnë, megjithatë vetë feja, çdo 
zit në rrugë të drejtë. Nuk është frika e Zotit, p( 
mbash lart nderin dhe ndërgjegjen tënde. Sa të 
bukur do të isliin njerëzit sikur të gjithë, çdo mbi 
fiinin, të mendoriin për ngjarjet e ditës dhe të 1 
kanë bërë mirë dhe çfarë kanë bërë keq. 

Atëherë çdo ditë do përpiqesh që të përmirë 
një farë kohe, nuk është e vështirë të arrish rezultate. Ky ilaç 
është në duart e të gjithëve, nuk kushton asgjë dhe është i 
dobishëm. Sepse kush nuk e di, duhet ta mësojë e ta provojë: 
"fle rehat ai që e ka ndërgjegjen të pastër!" 

E jotja Ana M. Frank 











•} 


Oiisnme. 
gatitën a 
a per reç 
a të zyrë: 
elës der£ 
ie Van Dc 
rë ujë të 
merren r 
i kuzhinë 
Jani, bat 
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gulla e strehimit ''dikush është në shtëpi, te gjitiie ruDin 
duhen mbajtur mbyllur sepse uji bën shumë zhurmë di 

respektuar. 

Në orën një mbërrin Jani: ai na njofton që ishte posl 
Peteri kthehet poshtë përsëri. Bërr, zilja. Me vrap lart. Shk 
dëgjoj se mos vjen dikush. Në hllim te dollapi rrotullues, p 
në majë të shkallës. Më në fund Peteri dhe unë qëndrojn 
korridori si dy hajdutë dhe mbajmë vesh zhurmat që vijnë 
poshtë. Nuk dëgjohet asnjë zë i huaj. Peteri zbret në ma 
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Pjesa tjetër e luleshtrydheve do të konservohet. Në rnbrërn- 
je: hapen dy kavanozë. Babai bën menjëherë marmalatë. 
Mëngjesin e ditës tjetër: dy kavanozë të hapur, në drekë: 4 kava- 
nozë të hapur. Va Dani nuk i kishte pastruar siç duhej. Çdc 
mbrëmje babai përgatit marmalatën. Hamë drithëra me lule- 
shtrydhe, qumësht me luleshtrydhe, bukë, gjalpë dhe iuleshtry- 
dhe, luleshtrydhe si ëmbëlsirë, luleshtrydhe si sheqer, lui eshiiy- 
dhe dhe rërë. Për dy ditë me radhë nga të gjitha anët vërshonin 
luleshtrydhet, luleshtrydhe, luleshtrydhe pastaj më së fundi u 
zhdukën ose në kavanozë, ose brenda nëpër vazo të mëdha. 

- Dëgjo Ana,- bërtet Margoja.- Zonja Van Hoeven na ka dër- 
guar bizele, 9 kg. 

- Ajo është shurnë e sjellshrne,- i përgjigjem unë.- Me të 
vërtetë shumë e sjellshme, por çfarë pune na pret... Uff! 

- Të shtunën në mëngjes duhet të pastrorii bizelet,- njofton 
mamaja në tryezë. 

Në fald, sot në mëngjes, pasi hëngrëm mbi tryezë u shfaq 
arka e madhe me bizele deri në majë. Po qe se të duket punë e 
mërzitshme të pastrosh bizelet, duhet të provosh të heqësh 
cipën e hollë. Mendoj se pjesa më e madhe e njerëzve nulc e dinë 
sesa e pasur me vitamina, sa e mirë dhe sa e butë është bishtaja 
e bizeles, pasi ia ke hequr cipën e hollë brenda. Të tre përparë- 
sitë e përmendura më sipër, gjithsesi janë pa rëndësi kur men- 
don se sasia që do të hidhet, është 3 herë më e madhe sesa sasia 

293 


















e bizeleve të ngrënshme. 

Kjo puna e pastrimit të cipës së bishtajave është një punë që 
kërkon saktësi të madhe. Mbase do të ishte e përshtatshme për 
dentistët e kujdesshëm dhe specialistët e erëzave. Por për një 
vajzë të padurueshme si mua, kjo punë është një dënim. Filluam 
në 9.30, më 10.30 ulem, më 11 ngrihem, më 11.30 ulem. Më 
gumëzhijnë veshët: hiqe majën, pastro pushin, hiq fijet, hidh 
bishtajën etj., etj. Më merren mendtë: e blertë, e blertë, lcrimba, 
fije, bishtaja të prishura dhe prapë ngjyrë e blertë kudo. Sa për 
të bërë diçka, u përraliis gjithë mëngjesin tërë budallallëqet që 
më kalojnë nëpër kokë. Të tjerët mezi mbahen nga gazi, kurse 
unë ndihem krejtësisht si një bibë. Sa herë heq një fije, bindem 
që nuk do të bëhem kurrë amvisë. 

Në mesditë, më së fundi, ulemi për të ngrënë, por nga ora 
12 e gjysmë deri në 1 e një çerek duhen pastruar prapë bizelet. 
Kur e mbarojmë këtë punë, mua më duket sikur më ka zënë deti, 
dhe me sa duket edhe të tjerët. Shkoj të fle deri në orën 4 dhe e 
kam kokën dhallë, për faj të atyre bizeleve të mallkuara. 

E jotja Ana M. Franku 


E shtunë, 15 qershor 1944 

E dashur Kiti, 

Nga biblioteka na sollën një libër me titullin provokues "Si ju 
duken vjzat e sotme?" 

Sot dua të flas për këtë temë. 

Shkrimtarja kritikon pa iu dridhur qerpiku "rininë e 
sotme", por nuk pohon që të gjithë të rinjtë janë "raste fatkeqe". 
Përlcundrazi, po të donin të rinjtë, mendon ajo, mund të ndër- 
tonin një botë më të madhe, më të bulcur dhe më të rnire, sepse, 
rinia i ka mundësitë, por harxhohet në gjëra të përcipta, pa den- 
juar të ndalet në gjërat që janë vërtet të bukura. 

Në shuinë pika ldsha përshtypjen se shkrimtarja më Idshte 
parasysh tamam mua, prandaj dua të të shpjegoj gjithçka dhe të 
mbrohem nga lcy sulm. 

Ka një tipar në karakterin tim që me sa duket bie shumë në 
sy, qoftë dhe nga ata që më njohin sadopak: njohja e vetvetes. 
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Çfarëdo që të bëj, mund ta vështroj që nga jashtë, sikur të bëhej 
fjalë për një të huaj. Pa e zgjatur fare dhe pa kërkuar shumë jus- 
tifildme unë vihem përballë Anës së përditshme dhe vërej se 
çfarë bën mirë dhe çfarë keq. Ky vetëvëzhgim më shoqëron në 
çdo hap dhe çdo fjalë që shqiptoj, sapo e kam artikuluar, e di që 
"duhet ta thosha ndryshe" oase mirë është edhe kështu". 

E dënoj veten për shumë gjëra dhe bindem gjithmonë e më 
shumë për drejtësinë e fjalëve të babait: "çdo fëmijë duhet të 
edukojë vetveten". Prindërit vetëm rriurid të japin këshilla, por 
formimi i plotë i karakterit është në duart e secilit. Dhe pastaj të 
mos harrojmë që unë kam energji të pashtershme dhe jam gjith- 
monë shumë e fortë dhe në gjendje të duroj, jam kaq e lirë dhe kaq 
e re! Për herë të parë që e vura re këtë, u kënaqa shumë, sepse nuk 
besoj që do të jem e brishtë përpara goditjeve që të jep jeta. 

Por për këto gjëra kam folur tashmë shpesh. Sot dua të flas 
për temën "Mamaja dhe babai nulc më kuptojnë". Prindërit e mi 
më kanë llastuar gjithmonë, kanë qenë të mirë me mua, më lcanë 
mbrojtur nga çdo gjë dhe lcanë bërë gjithçka që vetëm prindërit 
mund ta bëjnë. E pra, prej shumë kohësh unë ndihem tmerrë- 
sisht e vetmuar, e braktisur, e lënë pas dore. Babai është rrelcur 
shumë për ta kapërcyer këtë gjendje, por pa dobi. Unë e shëro- 
va veten, duke u vetëqortuar sa herë që gaboja. 

Si është e mundur që babai nuk më mbështeti në luftën 
time, si është e mundur që ai dështoi në përpjekjen për të më 
zgjatur një dorë miqësore? Babai përdori mjetet e gabuara, ai më 
ka folur gjithmonë sikur të isha një fëmijë në periudhë të 
vështirë. Tingëllon e çuditshme, sepse përveç babait askush 
tjetër nulc më ka besuar kaq shumë dhe përveç tij, askush nulc 
më ka ndihmuar që të besoj në veten time, në gjylcimin tim. Një 
gjë ama e ka lënë pas dore: ai nulc mendoi që lufta ime për të 
dalë në sipërfaqe ishte më e rëndësishmja në botë. Unë nuk doja 
të dëgjoja për "probleme adoleshentësh", për "vajzat e tjera" 
dhe për "janë gjëra që kalojnë vetvetiu", nuk doja të trajtohesha 
si një vajzë si gjithë të tjerat. Unë doja të më ndihmonte si 
"Anën, lcështu siç është". Këtë Pimi nulc e lcuptoi. Gjithsesi, nulc 
mund të kesh besim te një njeri që nulc ta hap zemrën dhe meqë 
për Pimin unë nuk di asgjë, nulc mund të lidh me të fijet e bes- 
imit. Piini mban gjithmonë pozicionin e babait të moshuar, që 
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të gjej qetësinë dhe preteroj që të mos merrer tare me mua uensci 
unë të kem gjetur respektin që duhet për të! Përse vazhdon të 
më brejë qortimi për atë letër të pahijshme që guxova t ia hidh- 
ja në fytyrë, ashtu e pezmatuar siç isha. Oh sa e vështirë është të 
jesh vërtet e fortë dhe e guximshme në gjithçka! 

Por ky nuk ka qenë zhgënjimi im më i madh. Jo, shumë më 
tepër se për babain, unë mendoj për Peterin. E di dhe jam e 
bindur që e bëra unë për vete atë dhe jo e kundërta. Në rnendjen 
time unë iaijova një figurë ideale për të, e pashë si një djalosh të 
qetë, të ndjeshëm dhe të dashur që ka aq shumë nevojë për 
miqësi dhe dashuri! Duhej të shprehesha një herë të vetme me 
një njeri me mish e me kocka. Doja të kisha një shok që të më 
ndihmonte në rrugën time, ia arrita kësaj dhe ngadalë-ngadalë e 

bëra për vete. 

Kur në fund ia dola në krye, kaluam vetvetiu në marrë- 
dhënie më intime, të cilat tani, lcur i shoh më nga afër, më duken 
të pabesueshme Ne flasim për gjërat tona më të fshehta, por nuk 
flasim kurrë për ato që edhe sot i kam shumë për zemër. Nuk 
arrii ta kuptoj mirë Peterin: është i përciptë apo i ndrojtur, cila 





















nga këto dy ndjenja na ndan kaq shumë? Përveç këtyre unë 
gabova duke lënë mënjanë të gjitha mundësitë e tjera që të fito- 
ja miqësinë e tij dhe u përpoqa ta afroja vetëm me intimitet. 
Peteri është i uritur për dashuri, ai më do çdo ditë më shurnë, 
kjo është e qartë si drita e diellit. Takimet tona atij i mjaftojnë, 
kurse për mua janë vetëm një shkallë që më rrit dëshirën për të 
provuar diçka të re. Ndërkaq, ne nulc flasim kurrë për tema për 
të cilat do të doja të diskutoja me zjarr. E kam josfvur Peterin me 
të gjithë fuqirië e shpirtit, ai u kap fort pas meje, kështu që tani 
për tani nuk shoh asnjë mënyrë për ta mësuartë ecë në këmbët 
e veta. Në të vërtetë, e kuptova shumë shpejt se ai nuk rnund të 
ishte shoku im i vërtetë, por u përpoqa ta ndihmoja që të paktën 
të shlcëputej nga meskiniteti i vet dhe t'i jepja një dorë që të rritej 
në rirdnë e tij. 

"Përse rinia ndihet rnë e vetmuar sesa pleqëria?" Kjo fjalë e 
urtë dhe shumë e vërtetë më ka mbetur në mendje nga ndonjë 
libër. 

Atëherë ndoshta është e vërtetë që të rriturit këtu e kanë më 
vështirë sesa të rinjtë? Jo, sigurisht që jo. Të rriturit kanë një 
mendim për çdo gjë dhe nuk ndihen të pasigurtë rië jetë. Ne të 
rinjtë përpiqemi dyfish për të krijuar idetë tona në një epokë në 
të ciiin çdo idealizëm shkatërrohet, në një epokë ku njerëzit tre- 
gojnë anën më të keqe, kur dyshohet për të vërtetat, madje dhe 
për drejtësinë e Zotit. 

Pra, ai që thotë sërish që të rriturit këtu në strehimin e fshe- 
htë e kanë rnë vështirë, natyrisht nuk e kupton që problemet 
përplasen mbi ne me një forcë më fshikulluese. Probleme për të 
cilat ndoshta jemi me të vërtetë shumë të rinj, por që na trazojnë 
fort dhe për të cilat nuk arrijmë të gjejmë një zgjidhje, zgjidhje që 
zakonisht nuk i përgjigjet realitetit, i cili e mbyt atë. Ja çfarë 
është e vështirë në këtë epokë: idealet, ëndrrat dhe shpresat e 
bulcura nuk arrijnë as të lindin, sepse që në embrion goditen dhe 
shlcatërrohen nga realiteti mizor. Është fantastike që unë nulc i 
kam bralctisur ëndrrat e mia, megjithëse ato dulcën aq absurde 
dhe të parealizueshme. Përkundrazi, i mbaj fort, pavarësisht 
nga kjo atmosferë që më mbyt, sepse besoj gjithmonë në mirë- 
sinë e brendshme të njeriut. 

Nulc e marr dot me mend se mund të ndërtohet gjithçka mbi 
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vdekjen, varfërinë dhe pështjellimin. E shoh që bota po trans- 
formohet në një shkretëtirë, e ndiej gjithmonë e më të fortë 
zhurmën e shkatërrimit që po afrohet, që do te na vrasë edhe ne, 
marr pjesë në dhimbjen e miliona njerëzve, dhe megjithëkëtë, 
kur ngrej sytë nga qielli, mendoj që gjithçka do të ndryshojë dhe 
do të bëhet mirë, që edhe kjo mizori e pamëshirshme do të ketë 
një fund dhe që në botë do të kthehet qetësia dhe paqja. 
Ndërkaq duhet t'i majë idealet e mia, që ndoshta në ditët që do 
të vijnë do të mund të vihen në jetë! 

E jotja Ana M. Frank 


E premte 21 korrik 1944 

E dashur Kiti, 

Sot jam gjithë shpresë, më së fundi punët po shkojnë mirë. 
Lajme të mrekullueshme! Hitlerit i kanë bërë një atentat! Dhe 
nuk ia ka bërë ndonjë komunist çifut apo ndonjë kapitalist 
anglez, por një gjeneral gjerman nga raca e pastër ariane, që 
është fisnik dhe madje i ri në moshë. "Forca hyjnore" ia ka shpë- 
tuar jetën Fyhrerit që mjerisht ia ka hedhur me ca gërvishtje dhe 
ndonjë plagë të lehtë. Disa oficerë dhe gjeneralë që po i rrinin 
pranë e kanë pësuar më keq, kanë vdekur ose janë plagosur. 
Atentatori kryesor është pushlcatuar. 

Kjo është prova më e mirë që shumë oficerëve dhe gjener- 
alëve u ka ardhur në majë të hundës nga lufta dhe do të donin 
ta zhysnin Hitlerin në humnerat më të thella, për të ngritur më 
pas një diktaturë ushtarake, për të bërë paqe me Aleatët, për t'u 
armatosur sërish dhe pas ndonja njëzet vjetësh, për të filluar një 
luftë tjetër. Ndoshta Perëndia po pret me kujdes rastin për ta 
hequr qafe Hitlerin, meqë për aleatët është shumë më e lehtë 
dhe më e lirë t'i lenë gjermanët e races së panjollë të vrasin njëri 
- tjehin. Kështu rusët dhe anglezët do të kenë më pak punë për 
të bërë dhe kjo u jep dorë të merrem me rindërtimin e qyteteve 
të tyre akorna më shpejt. Por ende nuk lcemi arritur në këtë pikë 
dhe mua nuk do të rnë pëlqente të përshpejtoja ngjarjen e 
lavdishme. Gjithsesi, ti e kupton vetë që lajmi që të tregova është 
e vërteta lakuriq dhe vetëm e vërteta. Këtë radhë nuk po shoh 
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ëndrra për ideale më të larta. 

Pastaj Hitleri ishte aq i sjellshëm sa i komtmikoi popullit të 
vet, besnik dhe të dashur, se që nga dita e sotme të gjithë 
ushtarakët duhet t'i binderi Gestapos. Po ashtu të gjithë ushtarët 
që marrin vesh se një epror i tyre ka pasur gisht në atë atentat të 
poshtër, mund fia zbrazin armën në gojë. 

Çfarë qyfyresh do të shohim! Ushtarit Fric i dhembin këm- 
bët duke vrapuar. Eprori i tij, oficeri, i jep një të sharë të mirë. 
Frici kap automatikun dhe i bërtet: "Haje plumbin, ti tradhtar që 
deshe të vrisje Fyhrerin!" Një breshëri dhe ky epror i paku- 
jdesshërn, që guxoi të shante Fricin, na lë shëridenë në jetën e 
përtejme (apo më mirë në "vdekjen e përtejme"?). Më së fundi, 
do të vijë dita që oficerët do t'i mbushin pantallonat dhe nga 
frika nuk do të guxojnë t'u japin urdhra ushtarëve, sepse ata 
kanë më shumë pushtet sesa ata. 

A më kupton, Kiti, apo prapë jam bërë Ana sqepgjatë? Epo, 
s'kam ç'të bëj, jam shumë e gëzuar që në tetor mbase do të ulem 
prapë në bankat e shkollës! Ups, sapo të thashë se nuk dua të 
gëzohem parakohe. Më fal, nuk më quajnë kot "grumbull 
kundërshtish"! 

E jotja Ana M. Frank 


E martë 1 gusht 1944 

E dashur Kiti, 

"Një grumbull kundërshtish" është fjalia e fundit që mbyll 
letrën e mëparshme dhe hap të sotmen. "Kundërshti", a di të ma 
shpjegosh tamam se përse bëhet fjalë? Si gjithë fjalët e tjera edhe 
kjo ka dy kuptime: kundërshti me të tjerët dhe kundështi me 
veten. I paii lidhet me atë që nuk pranon gjykimet e të tjerëve, 
hiqesh se di më shumë nga të gjithë, e thua ti fjalën e fundit, 
shlcurt, të gjitha ato tipare negative që të tjerët i lidhin me per- 
sonin tim. Sa për kuptimin e dytë (dhe për këtë nulc jam e 
famshme), lcy ka të bëjë me një të fshehtë timen. 

Të kam kallëzuar edhe një herë tjetër që shpirti im është si i 
ndarë në dysh. Në njërën pjesë strehohet gëzimi i shfrenuar, 
shalcatë dhe rengjet e mia dhe sidomos prirja për të parë anën e 
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uron dot? Pa fjalë që jam një palaço argëtuese për një pasdite, 
or pas kësaj të gjithë s'duan të rnë shohin me sy një muaj të 
?rë. Ka shumë njerëz seriozë që u pëlqejnë filmat romantikë, 
ajesht si një alternativë, çlodhje për një herë të vetme, diçka që 
harron sapo mbaron sekuenca e fundit, jo shumë i shëmtuar 
or as e dhe i bukur. Me këto filma ngjaj edhe unë. jam e dëshr 
ëruar që të thern këto, por përse të mos e them derisa është e 
ërtetë? Ana më e lehtë dhe më e përciptë imja do ta kapërcejë 
jithmonë atë më të thellën, pra ajo do të zotërojë përherë. Nuk 
i merr mendja sa herë jarn përpjekur ta shtyj tutje, ta fsheh këtë 
më që është vetëm gjysma e laijesës që quhet Ana, por nuk ia 
al dot dhe tani e di edhe psenë. 

Më pushton frika se mos ata që më njohin kështu si jarn 
jithmonë zbulojnë edhe atë Anën e mirë dhe të bukur. Kam 
ikë nga përqeshja e tyre, kam frikë se do më vënë në lojë dhe 
'do më marrin me gjithë mend. Jam mësuar të mos më marrin 
re gjithë mend, por Anën "e përciptë" ama, atë "të thellën" 
•ërkundrazi jo. Kur arrij ta nxjerr jashtë Anën e mirë për një 
erek ore, ajo tërhiqet si një lule mos më prek sapo don të hapë 
ojën dhe shumë shpejt ia lë fjalën Anës nr.2. Kështu, para se 
në të përmendem, ajo është zhdukur. 

Në shoqëri rne të tjerët Ana e mirë nuk është shfaqur kurrë, 
s edhe një herë të vetrne, ndërsa kur jam vetëm ajo del në sipër- 
aqe. E di shumë mirë sesi do të doja të isha dhe si jam...brenda, 
>or mjerisht jam e mirë vetëm në vetvete, së brendshmi. Dhe 
idoshta ky është motivi, jo ndoshta por sigurisht ky është 
notivi që unë them se kam një natyrë të brendshme të ndër- 
kuar, kurse të tjerët ngulin këmbë që unë jam një vajzë e për- 
iptë, pa kokëçarje që gjithmone zbardh dhëmbët. Ana e mirë e 
rendshme më rrëfen rmgën, jashtë nuk jam gjë tjetër veçse një 
iarrakate e lehtë që përpiqet të jetë e lirë. Siç po të thosha, çdo 
jë e ndiej ndryshe nga sa e shpreh, prandaj më quajnë vajzë që 
iuan diem, bibë, shitmendëse dhe lexuese romancash. Ana e 















Më 4 gusht 1944, aty diku midis orës dhjetë dhe njërnbë- 
dhjetë e gjysmë të mëngjesit në Prinsengracht 263 ndaloi një 
maldnë. Rreshteri SS, Karl Jozef Silberbauer me uniformë zbriti 
së bashku me tre bashkëpunëtorë holandezë të Policisë së 
Sigurimit, që megjithëse me rroba civile, ishin të armatosur 
mirë. Sigurisht, klandestinët dikush duhet t'i kishte tradhtuar. 

"Policia e gjelbër" arrestoi të tetë klandestinët dhe dy mbroj- 
tësit e tyre, Kuglerin e Klejmanin, por jo Mip Giesin dhe 
Elisabetë (Bep) Voskilin - dhe i morëri të gjitha gjërat me vlerë 
dhe paratë që kishin mbetur në Strehim. 

Pas arrestimit Kuglerin dhe Klejmanin i dërguan po atë ditë 
në një paraburgim në Amstelvinsveg dhe një muaj më pas i 
transferuan në burgun e Amsterdamit, në Veteringshans. Më 11 
shtator 1944, ata u dënuan pa gjyq dhe u dërguan në një kamp 
në Amersfoort. Klejmanin e liruan më 18 shtator 1944, për shkak 
të shëndetit të tij të keq. Ai vdiq në Amsterdam më 1959. 

Kugleri arriti të shpëtojë vetëm më 1945 kur atë bashkë me 
të burgosurit e tjerë po i dërgonin në Gjermani në një kamp 
pune. Ai emigroi në Kanada më 1955 dhe vdiq në Toronto më 
1989. 

Elizabet (Bep) Voskuijl vdiq në Amsterdam më 1983. Mip 
Gis Santrouschitz jeton edhe sot në Amsterdam; i shoqi i saj Jani 
vdiq më 1993. Pas arrestimit, të tetë banorët e Strehimit i dër- 
guan në fillim në një burg në Amsterdam dhe pastaj i transferu- 
an në Vesterbork, kampi tranzit për hebrenjtë në veri të 
Holandës. Ata i deportuan më 3 shtator 1944 me transportin e 
fundit që u largua nga Vesterborku dhe tre ditë më vonë arritën 
në Aushvic (Poloni). Herman van Pels (van Dan) sipas dëshmisë 
së Oto Frankut vdiq në dhomën me gaz në Aushvic në tetor ose 
nëntor 1944, pak përpara se dhomat e gazit të pushonin së për- 
doruri. Auguste van Pels (Petronella van Dan) u transportua 
nga Aushvici në Bergen - Belsen, që aty në Buhenvald, pastaj në 
Theresienstadt më 9 prill 1945, dhe pas kësaj me sa duket në një 























SHËNIME 


Që nga viti 1947, vit kur u botua për herë të parë, Diiari i 
Ana Frankut është botuar ngaherë në një variant të shlcmluar. 
Midis të tjerash, nuk janë botuar pjesë të cilat, sipas gjykimit të 
babait të Anës, i cili e ka përgatitur botimin, ajo fliste shurnë 
hapur për seksin, apo ishte tepër e ashpër me të ëmën. Në 
botimin origjinal është ndërhyrë, në disa vende, edhe në gjuhën 
e përdorar nga Ana: kryesisht janë korrigjuar shprehjet e 
huazuara nga gjermanishtja. Më një rast, në shënimin e datës 28 
shtator 1942 (shtesa; 12 qershor 1942), figuron emri Kiti në vend 
të 'ldubi ynë i dashur', ku Ana, në variantin A, mbajti shërdme 
në ditar, kurse në variantin B nuk e bëri një gjë të tillë. 

Ditarin origjinal Oto Franku ia ia me testament Institutit për 
Dokumentimin e Luftës, i cili përgatiti një botim kritik mbas 
vdekjes së Oto Frankut, ku ditari pasqyrohet i plotë ('Ditari i 
Ana Frankut', Hagë-Amsterdam, 1986). Ky botim i rëndësishëm 
nuk është i përshtatshëm për publikun e gjerë, e sidomos për të 
rinjtë, pasi qëllimet shkencore e vështirësojnë leximin. Për arsyet 
e mësipërme, del tani ky botim i ri "për publikun e gjerë", i cili 
bazohet në botimin lcritik. 


Synimi ynë ka qenë që të ndërhynim sa më pak në gjuhën e 
përdorur nga Ana, që do të thotë se shumë nga ndërhyrjet e bëra 
në botimin e 1947-ës, si dhe në botimet e mëvonshme, janë kor- 
rigjuar. Ndryshimet e vetme që kemi bërë janë: 

1. Telcsti i Anës është përshtatur me drejtshkrimin modern 
(sipas "Listës së Rishikuar të Fjalëve të Gjuhës Hollandeze") 

2. Janë përmirësuar gabimet që kanë të bëjnë me nyjat 
shquese, lidhëzat dhe parashtesat. 

3. Janë zëvendësuar në gjuhën holandeze ato huazime nga 
gjermanishtja, të cilat ne mendojmë se mund të mos kupto- 
hesFiin nga lexuesit e rinj. 
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